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GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

Souffleur

Contenu :
 - un souffleur
 - une tuyère de sortie série dia. 75mm
 - un crochet de portage
 - une clé Allen
 - un guide de l'utilisateur
 - crochet de suspension (x2)
 - sangle de portage
 - accessoire buse plate
 - un mousqueton porte accessoires

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

USER GUIDE

ENG
Translation of the 

original user guide

Blower

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

Contents:
 - a blower
 - a standard outlet blowing nozzle with diameter of 75 mm
 - a carrying hook
 - an Allen wrench
 - a user guide
 - hanging hook (x 2)
 - carrying strap
 - flat nozzle accessory
 - a snap hook accessory carrier

BEDIENUNGSANLEITUNG

GER
Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

Blasgerät

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN

Inhalt:
 - Gebläse
 - Auslassrohr, Ø 75 mm (Serienausstattung)
 - Traghaken
 - Innensechskantschlüssel
 - Bedienungsanleitung
 - Aufhängehaken (2x)
 - Tragegurt
 - Flachdüse (Zubehör)
 - Karabinerhaken zur Befestigung von Zubehör

GUÍA DEL USUARIO

SPA
Traducción del manual 

original

Soplador

ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO

Contenido:
 - una sopladora
 - un tubo de salida de serie diám. 75 mm
 - un gancho de transporte
 - una llave Allen
 - una guía de usuario
 - gancho de sujeción (x2)
 - correa de transporte
 - accesorio de boquilla plana
 - un mosquetón portaaccesorios

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

ITA
Traduzione del manuale 

originale

Soffiatore

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’OPERATORE PRIMA DELL’USO

Contenuto:
 - soffiatore
 - ugello di uscita di serie diam. 75 mm
 - gancio porta-utensile
 - chiave a brugola
 - guida utente
 - gancio di sospensione (x2)
 - cinghia di trasporto
 - accessorio bocchettone piatto
 - moschettone porta-accessori

  GUIA DO UTILIZADOR

POR
Tradução das 

informações originais

Soprador

ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO, É FAVOR LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR

Conteúdo:
 - soprador
 - tubagem de saída de série (diâm. 75 mm)
 - gancho de transporte
 - chave Allen
 - manual do utilizador
 - gancho de suspensão (x2)
 - cinta de transporte
 - acessório de boquilha com extremidade chata
 - mosquetão porta-acessórios

GEBRUIKERSHANDLEIDING

DUT
Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

Blazer

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT TE 
GEBRUIKEN

Inhoud:
 - een bladblazer
 - een blaaspijp diam. 75 mm
 - een draaghaak
 - een inbussleutel
 - een gebruikershandleiding
 - haak draagriem (2x)
 - draagriem
 - accessoire plat mondstuk
 - karabijnhaak voor het meenemen van accessoires

Inhoud:
 - een bladblazer
 - een blaaspijp diam. 75 mm
 - een draaghaak
 - een inbussleutel
 - een gebruikershandleiding
 - haak draagriem (2x)
 - draagriem
 - accessoire plat mondstuk
 - karabijnhaak voor het meenemen van accessoires

Puhač

SCR

KORISNIČKI PRIRUČNIK

Prijevod originalne 
obavijesti

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE UPORABE

Sadržaj:
 - puhalica
 - serijski spojena izlazna mlaznica promjera 75 mm
 - kukica za nošenje
 - imbus ključ
 - korisnički priručnik
 - kukica za vješanje (x 2)
 - ručka za nošenje
 - dodatna plosnata mlaznica
 - kuka za nošenje dodatne opreme

BRUGERVEJLEDNING

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

Blæser

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

Indhold:
 - En blæser
 - Et udblæsningsrør i serie med en diameter på 75 mm
 - En bærekrog
 - En sekskantnøgle
 - En brugervejledning
 - Ophængskrog (x2)
 - Skulderstrop
 - Fladdyse som tilbehør
 - En karabinhage til fastgørelse af tilbehør

Φυσητήρας

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

GRE
Μετάφραση των 

αρχικών οδηγιών 
χρήσεως

ΝΑ ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΧΡΗΣΗ

Περιεχόμενα:
 - φυσητήρας
 - ακροφύσιο με σειρά εξόδου με διαμ. 75 χιλ.
 - γάντζος μεταφοράς
 - κλειδί Άλεν
 - οδηγός χρήσης
 - άγκιστρο ανάρτησης (x2)
 - ιμάντας μεταφοράς
 - εξάρτημα επίπεδου ακροφυσίου
 - αυτόματο άγκιστρο για μεταφορά προαιρετικών εξαρτημάτων

KÄYTTÄJÄN OPAS

Alkuperäisen ohjekirjan 
käännös

FIN

Puhallin

LUE HUOLELLISESTI KÄYTTÄJÄN OPAS ENNEN KÄYTTÖÄ

Sisältö:
 - puhallin
 - vakiosuutin, halk. 75 mm
 - kantokoukku
 - kuusiotappiavain
 - käyttöopas
 - kiinnityssolki (x2)
 - kantohihna
 - lisävaruste: litteä puhalluspää
 - karbiinihaka lisävarusteiden kantamiseen

BRUKERVEILEDNING

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

Blåser

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

Innhold:
 - en blåser
 - et standard utløpsrør med diameter 75 mm
 - en bærekrok
 - en Allen-nøkkel
 - en brukerveiledning
 - hengekrok (x2)
 - justerbar bæresele
 - flat dyse (tilbehør)
 - en karabinkrok til å bære tilbehør

ANVÄNDARHANDBOK

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

Blåsare

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

Innehåll:
 - en blåsare
 - ett utloppsrör med en diameter på 75 mm
 - en försörjningskrok
 - en insexnyckel
 - en bruksanvisning
 - upphängningskrok (2 st.)
 - bärrem
 - platt munstycke, tillbehör
 - en karbinhake för tillbehör

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO UPORABO

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV
Prevod izvirnih navodilPrevod izvirnih navodil

Pihalnik

Vsebina:
 - pihalnik
 - serijska izhodna cev s premerom 75 mm
 - nosilni kavelj
 - inbus ključ
 - navodila za uporabnika
 - obešalo (x2)
 - nosilni trak
 - dodatna ploščata šoba
 - kavelj za obešanje dodatkov

SLO
Preklad originálneho 

návodu

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

Fúkač

Obsah:
 - fúkač
 - sériová výstupná hubica s priemerom 75 mm
 - úchytka na prenášanie
 - imbusový kľúč
 - používateľská príručka
 - úchytka na zavesenie (x2)
 - popruh na prenášanie
 - prídavná plochá dýza
 - karabína na príslušenstvo

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTU

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

POL
Tłumaczenie oryginału 

instrukcji obsługi
Tłumaczenie oryginału 

instrukcji obsługi

Dmuchawa do liści

Zawartość:
 - dmuchawa,
 - standardowa rura wylotowa śr. 75 mm,
 - hak do noszenia,
 - klucz imbusowy,
 - instrukcja obsługi,
 - hak do zawieszenia (x2),
 - pas do noszenia,
 - dysza płaska,
 - karabińczyk na akcesoria.

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

Fukar

Obsah:
 - 1 fukar
 - sériová výfuková trubice prům. 75 mm
 - 1 háček pro přenášení
 - 1 inbusový klíč
 - 1 průvodce uživatele
 - háček pro zavěšení (x2)
 - ramenní popruh
 - přídavná plochá tryska
 - karabina na příslušenství

KULLANICI KILAVUZU

TUR

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ

Orijinal kitapçığın 
çevirisi

Üfleyici

İçerik
 - bir üfleyici
 - 75 mm çapında standart çıkışlı üfleme nozülü
 - bir taşıma kancası
 - bir Allen anahtar
 - bir kullanım kılavuzu
 - asma kancası (x 2)
 - taşıma askısı
 - düz nozül aksesuarı
 - bir geçmeli kancalı aksesuar taşıyıcı
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4

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : souffleur AIRION 2

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

INTRODUCTION
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

INTRODUCTION

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool: 
AIRION.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedienungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor Sie das 
Werkzeug benutzen oder warten.
Beachten Sie strengstens die Instruktionen und Illustrationen in diesem Dokument.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

EINLEITUNG

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
AIRION.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la herramienta o 
proceder a ninguna operación de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

INTRODUCCIÓN

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de uso para la siguiente 
herramienta: AIRION.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare 
l'apparecchio o di procedere con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

INTRODUZIONE

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente strumento: AIRION.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

É FUNDAMENTAL ler TOTALMENTE este manual do utilizador antes de utilizar a ferramenta ou proceder 
a operações de manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

APRESENTAÇÃO

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta: AIRION.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

U moet VERPLICHT kennis nemen van ALLES wat in deze gebruikersgids staat, voordat u het 
gereedschap gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

INLEIDING

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en instructies over de werking van het 
volgende apparaat: AIRION.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: 
NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja 
slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC 
pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a bez obveze 
obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i mora biti 
priložen uz alat u slučaju ustupanja.

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CJELOKUPNI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga počnete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

UVOD

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: AIRION.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

Det er ABSOLUT nødvendigt, at du læser HELE denne brugervejledning, før du bruger værktøjet eller 
påbegynder vedligeholdelse.
Du skal nøje overholde anvisningerne og illustrationerne i dette dokument.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

INTRODUKTION

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne manual indeholder vigtige oplysninger og vejledning om anvendelsen af dette redskab: 
AIRION.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν 
έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει 
στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη 
γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του 
εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟΛΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο ή προχωρήσετε σε λειτουργία συντήρησης.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν σε αυτό το έγγραφο.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
του εργαλείου: AIRION.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on erottamaton osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen 
työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

VAROTOIMENPITEET
YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja käyttöohjeita seuraavasta työkalusta: AIRION.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk 
verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.

INNLEDNING
MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisninger for følgende verktøy: 
AIRION.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

Det är ABSOLUT NÖDVÄNDIGT att du läser igenom HELA bruksanvisningen innan verktyget används 
eller innan underhåll utförs.
Följ noggrant instruktionerna och illustrationerna som finns i dokumentet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

INLEDNING

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: AIRION.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO 
/ POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo pogodbene veljave. 
Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo ali izboljšavo, ki jo 
smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti podoben model. Ta 
priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja lastnika.

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, preden 
pričnete orodje uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po izteku 
njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu centru za 
predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

UVOD

SHRANITE TA NAVODILA
Ta priročnik vsebuje pomembne informacije in navodila za uporabo naslednjega orodja: 
pihalnik AIRION.

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
fúkač AIRION.

ÚVOD
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené jeho 
zpracovanie.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

Je VELMI DÔLEŽITÉ, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ úvod. 
Postupujte vždy podla predpisov a návodov!

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis 
jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Ilustrácie majú informačný a nie 
zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich produktov, ak to považuje 
za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. Tento návod je dôležitou 
súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Ilustracje zostały 
zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za 
niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. Niniejsza 
instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku sprzedaży.

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub 
rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

WSTĘP

Zapoznaj się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony środowiska 
i są związane z prowadzonymi pracami.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi 
następującego urządzenia: dmuchawa AIRION.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní. 
Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, 
které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný model vlastní. Tato 
příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.

Je NUTNÉ, abyste se před použitím nástroje nebo před prováděním údržby seznámili s CELÝM 
OBSAHEM této uživatelské příručky.
Řiďte se důsledně pokyny a obrázky uvedenými v tomto dokumentu.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

Seznamte se s platnými zákonnými předpisy pro ochranu životního prostředí, které platí pro 
vaši pracovní činnost.

ÚVOD

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento manuál obsahuje informace a funkční pokyny pro následující nástroj : fukar AIRION

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. 
PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere 
iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu 
cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

Aleti kullanmadan ve bakım işlemlerine geçmeden önce bu kullanım kılavuzunun TAMAMINI okumanız 
ZORUNLUDUR.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

İşiniz kapsamında çevre korunmasına yönelik olarak ülkenizin yürürlüğünde bulunan 
düzenlemeleri öğrenin.

GIRIŞ

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu el kitabı AIRION üfleyicinin kullanım talimatlarını ve önemli bilgileri içermektedir.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 

quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 

les cuisinières et les réfrigérateurs. 
c. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
SÉCURITÉ DES PERSONNES

a. Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 

b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur etlou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 

des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 
UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 
b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 

versa. 
c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant etlou le bloc de batteries de l’outil avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 

connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 
e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 

parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

f. Utiliser l’outil, les accessoires, etc., conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. 

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 

identiques. 

SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

WORK AREA SAFETY
a. Keep the work area clean and well lit. 
b. Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable 

liquids, gases or dust. 
c. Keep children and persons present away when using the tool. 

ELECTRICAL SAFETY
a. The plugs of the electric tool must be adapted to the base. Never modify the plug in any way 

whatsoever. Do not use adaptors with grounded tools. 
b. Avoid any body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. 
c. Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. Keep 

the power lead away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts. 
d. When using a tool outdoors, use an extension adapted to outdoor use. 
e. If you must use a tool in a damp place, use power supply protected by a residual current device 

(RCD). 
PERSONAL SAFETY

a. Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a 
tool if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 

b. Wear safety equipment. Always wear eye protection.
c. Avoid any untimely starting of the device. Make sure the switch is in the off position before connecting 

the tool to the mains and/or battery pack, picking it up or carrying it. 
d. Remove any adjustment key before starting the tool. 
e. Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
f. Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewellery.
g. Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
h. If systems are provided to connect dust extraction and recovery equipment, make sure these 

systems are connected and properly used. 
TOOL USAGE AND MAINTENANCE

a. Do not force the tool. Use a tool suited to your application. 
b. Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. 
c. Disconnect the plug of the power supply source and/or battery pack from the tool prior to any 

adjustment, change of accessories or before putting the tool away. 
d. When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow persons to use the tool if they 

do not know how to use it and if they have not read these instructions. 
e. Comply with tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, 

that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of 
the tool. In the event of damage, have the tool repaired before using it.

f. Use the tool, accessories, etc. in accordance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be done. 

MAINTENANCE AND UPKEEP
a. Have the tool serviced by a qualified repairer using only identical spare parts. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
a. Bewahren Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
b. Elektrische Werkzeuge nicht in explosiver Atmosphäre in Betrieb nehmen, wie z.B. in Gegenwart von 

brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. 
c. Kinder und Personen  müssen während der Verwendung des Werkzeugs Abstand bewahren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
a. Die Stecker des elektrischen Geräts müssen für den Transistor geeignet sein. Niemals   den Stecker auf 

welche Weise auch immer verändern. Niemals Adapter mit geerdeten Geräten verwenden.
b. Vermeiden Sie mit den Oberflächen Körperkontakt, die mit der Erdung verbunden sind wie Röhren, Heizungen, 

Kochherde und Kühlschränke.
c. Das Kabel darf nicht schlecht behandelt werden. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 

Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder bewegenden 
Teilen fernhalten.

d. Wenn ein Gerät im Außenbereich verwendet wird, muss ein geeignetes Verlängerungskabel für Außenarbeiten 
verwendet werden. 

e. Wenn eine Verwendung des Werkzeugs in einem feuchten Bereich unumgänglich ist, muss eine  durch eine 
Vorrichtung mit Differenzstrom versehene Stromversorgung verwendet werden.

SICHERHEIT AN DER PERSON
a. Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und achten Sie auf das, was Sie tun, außerdem sollten Sie  

sachgemäß mit dem Gerät umgehen. Verwenden Sie das Gerät nicht bei  Ermüdung oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 

b. Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
c. Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die Position „Aus“  

gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder an die Werkzeugbatterie anschließen, es hochheben 
oder transportieren. 

d. Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor Anschalten des Gerätes. 
e. Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im Gleichgewicht zu 

stehen.
f. Geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
g. Halten Sie die Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. 
h. Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von Ausrüstungen zur  Extraktion und dem Auffang von Staub 

bereitgestellt werden, dann darauf achten, dass diese angeschlossen und  korrekt verwendet werden.
VERWENDUNG UND WARTUNG DES GERÄTS

a. Das Gerät nicht übermäßig beanspruchen. Verwenden Sie das für die  gewünschte Anwendung geeignete 
Gerät. 

b. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von  „An“ auf „Aus“ und umgekehrt stellen lässt. 
c. Den Stecker aus der Stromversorgung und / oder der Werkzeugbatterie ziehen, vor einer Einstellung, dem 

Austausch eines Zubehörs oder bevor das Werkzeug  gelagert  wird.
d. Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände  von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten Personen, die 

die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben  werden.  
e. Die Wartung des Geräts beobachten. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des Gerätes korrekt 

ausgerichtet  und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen oder Fehler,  die den 
sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen,  lassen Sie das Gerät vor 
Gebrauch reparieren.

f. Beachten Sie bei der Verwendung des Geräts, des Zubehörs etc. die Anweisungen in dem 
vorliegenden Dokument in Abhängigkeit von den Arbeitsbedingungen und den auszuführenden 
Arbeiten. 

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
a. Das Gerät von einem qualifizierten Techniker reparieren lassen, der nur  identische Ersatzteile verwendet. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
a. Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
b. No hacer funcionar las herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva, por ejemplo, en 

presencia de líquidos inflamables, de gas o de polvos. 
c. Mantener a los niños y las personas presentes  lejos al utilizar  la herramienta. 

SEGURIDAD ELÉCTRICA
a. Es necesario que los enchufes de la herramienta eléctrica estén adaptados a la toma. Nunca 

modificar el enchufe de ninguna forma. No utilizar adaptadores con herramientas con conexión de 
tierra. 

b. Evitar todo contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores, 
estufas y neveras. 

c. No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener 
el cable lejos del calor, lubricante,  aristas o partes en movimiento. 

d. Cuando se utiliza una herramienta al l exterior utilizar un prolongador adaptado para su utilización 
exterior. 

e. Si es inevitable usar una herramienta en un emplazamiento húmedo, utilizar una alimentación 
protegida por un dispositivo de corriente diferencial residual (RCD). 

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
a. Permanecer vigilante, ver lo que está haciendo y mostrar sentido común  en la utilización de la 

herramienta. No utilizar una herramienta cuando está  cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos. 

b. Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
c. Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición parada antes 

de conectar la herramienta a la red eléctrica y / o al bloque de baterías, recogerlo o llevarlo. 
d. Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. 
e. No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
f. Vestirse de forma adaptada. No usar rompas amplias ni joyas.
g. Mantener los cabellos, las ropas y los guantes a distancia de las partes en movimiento. 
h. Si se suministran dispositivos para conectar equipos para extraer y recuperar polvos, cerciorarse de 

que están conectados y correctamente utilizados. 
UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA

a. No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. 
b. No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 

viceversa. 
c. Desconectar el enchufe de la fuente de alimentación con corriente y / o el bloque de baterías 

de la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de ordenar la 
herramienta. 

d. Mantener las herramientas fuera de funcionamiento lejos del alcance de los niños y no permitir 
que personas que no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones puedan hacerlas  
funcionar. 

e. Observar el mantenimiento de la herramienta. Verifique que no haya mala alineación  o bloqueo de 
las partes móviles, piezas rotas cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.

f. Utilizar la herramienta, los accesorios, etc., de acuerdo a estas instrucciones, tomando en cuenta las 
condiciones de trabajo, así como el trabajo que hay que realizar.  

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
a. Dar mantenimiento a la herramienta por un reparador calificado que utilice sólo piezas de recambio 

idénticas.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO 
a. Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 
b. Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per  esempio in presenza di liquidi 

infiammabili, di gas o di polveri. 
c. Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. 

SICUREZZA ELETTRICA 
a. È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 

alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con  apparecchi collegati a terra. 
b. Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e 

frigoriferi. 
c. Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 

Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o da parti in movimento. 
d. Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
e. Se l’utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un  alimentatore protetto da un 

dispositivo a corrente differenziale residua (DDR). 
SICUREZZA DELLE PERSONE

a. Rimanere vigili, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon   senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
utilizzare un apparecchio quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali. 

b. Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
c. Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire 

l’apparecchio dalla rete elettrica e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
d. Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’attrezzo. 
e. Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in  qualunque momento.
f. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
g. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti  lontano dalle parti in movimento. 
h. Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 

polveri, assicurarsi che siano collegati e correttamente utilizzati. 
USO, CURA E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO. 

a. Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. 
b. Non utilizzare l’apparecchio se l’interruttore non consente di passare dall’avvio all’arresto e 

viceversa. 
c. Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione elettrica e /o dal blocco batterie dall’apparecchio 

prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. 
d. Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 

conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. 
e. Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento  o 

blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione  che possa compromettere il 
funzionamento dell’apparecchio. In caso di danni, far riparare lo strumento prima di usarlo.

f. Usare l’utensile, gli accessori, ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni operative e del lavoro da realizzare.

CURA E MANUTENZIONE 
a. Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente 

pezzi di  ricambio identici. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
a. Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida. 
b. Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos 

inflamáveis, de gás ou poeiras. 
c. Manter as crianças e pessoas afastadas durante a utilização da ferramenta. 

SEGURANÇA ELÉCTRICA
a. É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 

conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas  para ligação à terra. 
b. Evitar qualquer contato com superfícies ligadas  à  terra, tais como  tubos, radiadores, fogões e 

refrigeradores. 
c. Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter 

o cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas ou peças em movimento. 
d. Ao usar uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado  para utilização no 

exterior. 
e. Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local húmido, use fornecimento protegido por um 

dispositivo de corrente residual (RCD). 
SEGURANÇA DAS PESSOAS

a. Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não 
utilizar a ferramenta quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 

b. Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
c. Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor se encontra em posição antes de ligar a 

ferramenta ao sector ou bloco de baterias, de a recolher ou transportar. 
d. Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento. 
e. Não se precipitar. Manter uma posição e um equilíbrio adaptados a qualquer momento.
f. Equipar-se de forma apropriada. Não usar vestuário largo, nem jóias.
g. Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento. 
h. Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para   extração e recolha de pó, 

assegure-se de que estes estão ligados e usados corretamente. 
UTILIZAÇÃO E CONSERVAÇÃO DA FERRAMENTA

a. Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à sua aplicação. 
b. Não utilizar a ferramenta caso o interruptor não permita passar do estado DE arranque a paragem e 

vice-versa. 
c. Desligar a ficha da fonte de alimentação actual  e / ou o bloco de  baterias da ferramenta antes de 

fazer quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou de  guardar a ferramenta. 
d. Manter as ferramentas paradas fora do alcance das crianças e não permitir que pessoas que não 

conheçam a ferramenta ou as presentes instruções operem a máquina. 
e. Observar a manutenção da ferramenta. Verificar a existência de um alinhamento incorrecto  ou  de 

um bloqueio das peças móveis, peças partidas ou de qualquer outra condição que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Em caso de danos, reparar a ferramenta antes de a utilizar.

f. Utilizar a ferramenta, os acessórios, etc. de acordo com estas instruções, considerando as 
condições de trabalho e a tarefa a realizar. 

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO
a. A manutenção deverá ser feita por alguém qualificado para o efeito utilizando unicamente peças  de 

substituição. 

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
a. Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. 
b. Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijv. in aanwezigheid van 

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen. 
c. Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a. De aansluitingen van het elektrische toestel dienen aangepast te zijn aan de sokkel. Wijzig de 

aansluiting op geen enkele wijze. Gebruik geen adapters met gereedschappen met massa-
aansluiting. 

b. Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlaktes verbonden met de grond zoals à buizen , 
radiatoren, fornuizen of diepvriezers. 

c. Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap 
te dragen, te trekken of uit te schakelen. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
smeermiddelen, scherpe randen of bewegende onderdelen. 

d. Bij gebruik van het toestel buiten, gebruik dan een verlengsnoer geschikt voor buitengebruik  . 
e. Indien het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is, gebruik dan  

een voeding met een RCD-schakelaar. 
VEILIGHEID VAN PERSONEN

a. Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het gereedschap zoals het hoort.  Gebruik het 
gereedschap niet als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen. 

b. Gebruik een veiligheidsvoorziening. Draag steeds een oogbescherming
c. Zorg ervoor dat het gereedschap niet ongewenst opstart. Controleer of de schakelaar op ‘0’ staat 

voordat u het gereedschap op de stroombron en/of het accublok aansluit, opraapt of vervoert. 
d. Trek alle afregelsleutels af vooraleer het gereedschap in werking te zetten. 
e. Ga niet overhaast te werk. Zorg ervoor dat u steeds stevig en in evenwicht op de grond staat.
f. Draag geschikte kledij. Draag geen ruim zittende kleding of juwelen.
g. Houd uw haren, kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen. 
h. Indien er voorzieningen zijn geleverd voor de aansluiting van toestellen voor het verwijderen en 

recycleren van stoffen, verzeker u ervan dat ze correct zijn aangesloten en dat ze correct worden 
gebruikt .

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP
a. Geen ongepaste kracht op het gereedschap uitoefenen. Gebruik het juiste gereedschap voor uw 

toepassing. 
b. Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten. 
c. Trek de stekker uit van de stroomvoorziening  en /of  het accublok van het gereedschap voor het 

regelen van de accu, voor het vervangen van accessoires of  vooraleer het gereedschap op te 
ruimen. 

d. Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het gereedschap niet laten 
gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. 

e. Wees aandachtig voor het onderhoud van het gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen 
niet verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn, controleer op 
elke andere toestand die de werking van het gereedschap zou kunnen schaden. Bij schade moet u 
het gereedschap laten herstellen voordat u het gebruikt.

f. Gebruik het gereedschap, de accessoires enz. in overeenstemming met deze instructies en houd 
rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. 

ONDERHOUD
a. Laat het gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde hersteller en gebruik enkel originele 

vervangstukken 

SIGURNOSNE UPUTE
OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Čuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih kasnije mogli konzultirati.

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
a. Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen. 
b. Električne uređaje ne uključujte u eksplozivnom okruženju, na primjer, u blizini zapaljivih tekućina, 

plina ili prašine. 
c. Tijekom upotrebe uređaja držite djecu i druge osobe podalje od uređaja. 

MJERE SIGURNOSTI U VEZI SA STRUJOM
a. Utikači električnog uređaja moraju odgovarati utičnici. Nemijenjajte utikač ni na koji način. Ne služite 

se produžnim kabelima s uređajima koji imaju uzemljenje.
b. Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih  s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 

hladnjaci. 
c. Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja.  Kabel držite 

podalje od izvora topline, maziva, oštrih bridova ili pokretnih dijelova. 
d. Kada se alatom služite na otvorenom, upotrijebite produžni kabel za upotrebu na otvorenom. 
e. Ako ne možete izbjeći upotrebu alata na vlažnom mjestu, upotrijebite produžni kabel s uređajem za 

rezidualnu struju (RCD). 
SIGURNOST OSOBA

a. Budite na oprezu, sagledajte što trebate učiniti i razumno upotrebljavajte svoj uređaj. Ne 
upotrebljavajte uređaj kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 

b. Upotrebljavajte zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale.
c. Izbjegavajte nasumično pokretanje uređaja. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije 

nego što uređaj priključite u zidnu utičnicu i/ili  umetnete bateriju, podižete ga ili nosite. 
d. Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje. 
e. Ne žurite se. U svakom trenutku budite stabilni na nogama.
f. Prikladno se odjenite. Ne odijevajte široku odjeću i ne nosite nakit.
g. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje od svih pokretnih dijelova uređaja. 
h. Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za  izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su 

priključeni i da se pravilno upotrebljavaju. 
UPOTREBA I ODRŽAVANJE ALATA

a. Ne silite upotrebu alata. Rabite uređaj prilagođen poslu koji trebate obaviti. 
b. Uređaj ne upotrebljavajte ako sklopku nije moguće prebaciti iz radnog položaja u isključeni i obratno. 
c. Odvojite utikač iz trenutačnog izvora napajanja i/ili izvadite bateriju iz uređaja prije bilo kakvog 

podešavanja, promjene pribora ili prije odlaganja alata.
d. Isključeni uređaj držiteizvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s 

uređajem ne znaju raditi ili nisu pročitale ovdje priložene upute za rad. 
e. Pazite na održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih mobilnih 

dijelova, polomljenih dijelova ili bilo kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad uređaja. U 
slučaju oštećenja uređaj popravite prije upotrebe.

f. Alat, pribor itd. upotrebljavajte u skladu s ovim uputama imajući na umu uvjete rada i zadatak koji 
trebate obaviti. 

ODRŽAVANJE
a. Alat prepustite na popravak ovlaštenom serviseru te upotrijebite  isključivo iste rezervne dijelove. 

SIKKERHEDSANVISNINGER
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser og forskrifter til senere henvisning.

ARBEJDSOMRÅDETS SIKKERHED
a. Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. 
b. De elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for  eksempel 

i nærheden af brændbare væsker, gas eller støv. 
c. Hold børn og tilstedeværende på god afstand under brug af redskabet. 

ELEKTRISK SIKKERHED
a. Stikforbindelserne på det elektrisk redskab skal passe til soklen. Stikforbindelsen må aldrig ændres 

på nogen måde. Undgå brug af adaptere med redskaber medjordforbindelse. 
b. Undgå kropskontakt med flader, der  er jordforbundet, såsom rør, radiatorer, komfurer og 

køleapparater 
c. Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble 

redskabet. Ledningen skal holdes  på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og 
dele i bevægelse. 

d. Når et redskab anvendesudendørs, skal der bruges forlængerledning, der er egnettil udendørs brug. 
e. Hvis et redskab bruges på et fugtigt sted, er det påbudt at anvende en forsyning, der er beskyttet 

med fejlstrømsafbryder (RCD). 
PERSONLIG SIKKERHED

a. Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund  fornuft, når du bruger 
redskabet. Brug aldrig redskabet, hvis du er træt, eller har indtaget alkohol, rusmidler eller medicin. 

b. Brug værnemidler. Brug altid øjenværn.
c. Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position  før redskabet tilsluttes netværket  

og/eller  batteriblokken, og før redskabet løftes eller transporteres. 
d. Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang. 
e. Forhast dig aldrig. Du skal stå i fuld ligevægt og i en position, der passer til alle bevægelser.
f. Tag passende arbejdstøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker.
g. Hår, tøj og handsker skal holdes på god afstand fra de bevægende dele. 
h. Hvis der er anordninger installeret for at tilslutte udstyr til  uddragning og genvinding af støv, 

kontroller, at de er tilsluttet og korrekt anvendt. 
REDSKABETS BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

a. Undgå at overanstrenge redskabet. Anvend det bedst passende redskab afhængigt af arbejdet. 
b. Redskabet må ikke bruges hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. 
c. Frakobl forsyningskildens strømforbindelse  og /eller lredskabets batteriblok før alle justeringsindgreb, 

skift af redskab eller før  redskabet stilles på plads. 
d.  Efter brug skal redskaberne  opbevares  utilgængelige for børn. Redskabet må ikke bruges af 

personer, der ikke har kendskab til dets funktioner, eller der ikke har læst disse  instrukser. 
e. Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling    eller 

blokering af de bevægende dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden 
tilstand , der kan forårsage  redskabets  fejlfunktion. I tilfælde af defekter, skal redskabet repareres  
før det kan bruges igen.

f. Brug redskabet, tilbehøret mv. i overensstemmelse med disse instruktioner og under hensyntagen til 
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. 

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
a. Redskabets vedligeholdelses skal udføres af en faglært tekniker og udelukkende ved brug af   

identiske reservedele. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 

συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

a. Φροντίστε ο χώρος εργασίας να είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. 
b. Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη, όπως  

εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
c. Κατά τον χειρισμό τουεργαλείου, φροντίζετε να  απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους παρευρισκόμενους.  

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ
a. Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε ποτέ και με 

κανέναν τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν γείωση. 
b. Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. 
c. Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να τραβήξετε ή 

να αποσυνδέσετε το εργαλείο.  Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, λιπαντικά,  αιχμηρά 
αντικείμενα ή κινούμενα μέρη. 

d. Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληληγια χρήση στο 
ύπαιθρο. 

e. Αν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με προστασία 
συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
a. Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε  

φρόνηση κατά τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή βρίσκεστε υπό την 
επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 

b. Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
c. Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 

απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ή/και στη συστοιχία μπαταριών, πριν το μαζέψετε ή 
το μεταφέρετε. 

d. Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. 
e. Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε ανά πάσα στιγμή τη σωστή στάση σώματος και πατάτε σταθερά.
f. Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
g. Φροντίστε να διατηρείτε μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας. 
h. Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού  απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 

έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

a. Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε εργαλείο κατάλληλο για την εργασία σας. 
b. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης και 

απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. 
c. Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα τροφοδοσίας και / ή τη συστοιχία μπαταριών από το εργαλείο πριν από 

οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. 
d. Διατηρείτε τα εργαλεία σε θέση απενεργοποίησης, μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε να τα χειρίζονται 

άτομα τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση τους ή δεν γνωρίζουν  τις παρούσες οδηγίες. 
e. Τηρείτε το πρόγραμμα συντήρησης του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου είναι 

ευθυγραμμισμένα  και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα  ή σε οποιαδήποτε 
άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση 
βλάβης, φροντίστε για την επισκευή  του εργαλείου πριν το χρησιμοποιήσετε.

f. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, κ.λπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας 
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
a. Οι επισκευές του εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που χρησιμοποιεί μόνον 

ταυτόσημα ανταλλακτικά. 

TURVALLISUUSOHJEET
TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
a. Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 
b. Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmapiirissä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai 

pölyjen läheisyydessä. 
c. Sähköturvallisuus
d. Sähkötyökalun pistokkeiden täytyy sopia pistorasiaan. Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla. Älä 

käytä sovittimia maadoitettujen työkalujen yhteydessä. 
e. Vältä vartalon kosketusta maahan yhdistettyihin pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 

jääkaappeihin. 
f. Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. 
g. Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai 

katkaisemiseen.  Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista. 
h. Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. 
i. Jos sinun on ehdottomasti käytettävä työkalua kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuojalla 

varustettua pistorasiaa. 
HENKILÖTURVALLISUUS

a. Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä työkalun käytössä. Älä käytä 
työkalua ollessasi väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

b. Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
c. Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että katkaisin on pysäytysasennossa ennen 

työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista. 
d. Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. 
e. Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
f. Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
g. pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 
h. Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne 

ovat kytkettyinä ja toimivat moitteettomasti. 
TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO

a. Älä pakota työkalua. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua. 
b. Älä käytä työkalua, jos katkaisin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin. 
c. Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akustotyökalusta ennen säätöä, lisävarusteiden vaihtoa ja laitteen 

varastointia. 
d. Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 

tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä. 
e. Noudata työkalun kunnossapito-ohjeita. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä, ei 

ole rikkoontuneita osia tai muuta, joka voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä.

f. Käytä työkalua, tarvikkeita jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet sekä 
toteutettava työ. 

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO
a. Huollata työkalu pätevässä korjaamossa ja käytä ainoastaan samanlaisia varaosia. 

SIKKERHETSINSTRUKSER
GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
a. Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning. 
b. Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i nærheten av 

brennbare væsker, gass eller støv. 
c. Barn og andre personer til stede skal ikke oppholde seg i nærheten når verktøyet er i bruk. 

ELEKTRISK SIKKERHET
a. Ledningsstøpslene til det elektriske apparatet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på 

noe som helst vis. Bruk ikke adapterene med verktøy med jording. 
b. Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, 

kokeplater og kjøleskap. 
c. Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 

Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. 
d. Når man bruker et verktøy utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørsbruk. 
e. Hvis det er uunngåelig å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, bruk en strømtilførsel som er beskyttet 

med en anordning med reststrøm (RCD). 
PERSONSIKKERHET

a. Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må 
ikke bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. 

b. Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
c. Unngå uheldig oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/

eller til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. 
d. Fjern universalnøkler før du starter verktøyet. 
e. Ikke forhast deg. Sørg for å tilpasse kroppsholdning og likevekt til enhver tid.
f. Kle deg med egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker.
g. hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse.  
h. Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge 

for at de er tilkoblet og korrekt brukt. 
BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET

a. Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det verktøyet som egner seg for anvendelsen. 
b. Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. 
c. Frakoble støpselet fra strømkilden og / eller batteriblokken til verktøyet før alle justeringer, utskifting 

av tilbehør eller før verktøyet ryddes på plass. 
d. Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor rekkevidde for barn. Ikke la personer som ikke har 

kjennskap til verktøyet eller disse instruksjoneneta i bruk verktøyet. 
e. Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt 

eller sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. 
I tilfelle skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk igjen.

f. Bruk verktøyet, tilbehøret osv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar 
arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning. 

VEDLIKEHOLD
a. Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en kvalifisert reparatør som kun bruker identiske 

reservedeler. 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
a. Håll arbetsområdet rent och väl belyst. 
b. Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns antändbara vätskor, 

gaser eller damm. 
c. Håll barn och personer på  avstånd under användningen av  verktyget. 

ELSÄKERHET
a. Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. 

Använd inte adaptrar till verktygen för jordningen. 
b. Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och 

kylskåp. 
c. Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln 

på avstånd från värme, smörjmedel,  eggar eller delar i rörelse. 
d. Då du använder ett verktyg  utomhus, ska du använda en anpassad förlängning avsedd för 

användning utomhus. 
e. Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel 

som skyddas av en anordning med restström (RCD). 
PERSONSÄKERHET

a. Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt  sätt. Använd 
inte verktyget då du är  trött eller påverkad av alkohol, droger eller läkemedel. 

b. Använd en säkerhetsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
c. Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/

eller  batteriblocket, tas upp eller bärs. 
d. Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång. 
e. Gör inget förhastat. Håll en lämplig ställning och balans i alla ögonblick.
f. Klä dig på lämpligt vis. Bär inte vida kläder eller smycken.
g. Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. 
h. Om det finns enheter finns för anslutning av utrustning för utvinning och uppsugning av damm, 

kontrollera att är anslutna och används på rätt sätt. 
ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL PÅ VERKTYGET

a. Utsätt inte verktyget för tryck. Använd rätt verktyg för   till ditt behov. 
b. Använd inte verktyget om strömbrytaren inte gå från start till  stopp och vice versa. 
c. Koppla ur kontakten från strömkällan strömmen  och/eller  batteriblocket  till verktyget innan du gör 

några justeringar, byter tillbehör eller  lägger undan verktyget för förvaring. 
d. Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn och låt inte någon  person som inte känner 

verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna  använda verktyget. 
e. Utför underhåll på verktyget. Kontrollera att det inte finns rörliga delar dåligt anpassade  eller 

blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid 
skador, reparera verktyget innan användning.

f. Använd verktyget, tillbehören osv. i enlighet med dessa anvisningar och på ett sätt som passar 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras. 

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
a. Låt en kvalificerad reparatör utföra underhållet på verktyget genom att endast använda identiska 

reservdelar. 

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOST NA OBMOČJU DELA
a. Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. 
b. Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov 

ali prahu. 
c. Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli na  varni razdalji od orodja. 

ELEKTRIČNA VARNOST
a. Vtiči električnega orodja morajo biti prilagojeni vtičnici. Nikoli  in na noben način ne spreminjajte vtiča. 

Ne uporabljajte adapterjev z orodji z ozemljitvijo. 
b. Izogibajte se vsakršnemu stiku telesa s površinami, ki so  ozemljene, npr. s cevmi, radiatorji, štedilniki 

in hladilniki. 
c. Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali 

izključevanje orodja. Pazite, da bo kabel na  zadostni razdalji od virov toplote, maziv,  ostrih robov 
ali premikajočih se delov orodja. 

d. Če uporabljate neko orodje izven stavbe, uporabite podaljšek, ki je prilagojen za uporabo zunaj 
stavb. 

e. Če morate nujno uporabiti neko orodje v vlažnem prostoru, uporabite  napajanje, ki je zaščiteno z 
napravo na preostali diferenčni tok (RCD). 

VARNOST OSEB
a. Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte po zdravi pameti. Ne uporabljajte 

orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
b. Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
c. Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju stop, preden priključite 

orodje v omrežje in/ali na akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate. 
d. Izvlecite vse ključe za nastavitev, preden vklopite orodje. 
e. Ne hitite. Več čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju.
f. Oblecite se na primeren način. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
g. Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in rokavice v  zadostni razdalji od premikajočih se delov. 
h. Če je na naprave mogoče priključiti opremo za  zbiranje in odstranjevanje prahu, se prepričajte, da 

so priključene in  da jih pravilno uporabljate. 
UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA

a. Ne preobremenjujte orodja. Uporabite orodje, namenjeno za  delo, ki ga opravljate. 
b. Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v  položaj stop in obratno. 
c. Vtič izključite iz vira električnega napajanja in/ali akumulatorskega bloka orodja pred nastavitvami, 

zamenjavo priključkov ali  shranjevanjem orodja. 
d. Izključena orodja hranite na  varnem pred otroki in ne dovolite osebam, ki  orodij ali teh navodil ne 

poznajo, da bi jih vključevale. 
e. Poskrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, če 

ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. 
V primeru poškodbe dajte orodje najprej v popravilo in ga šele potem uporabite.

f. Orodje, pripomočke ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje ter 
predvidene operacije. 

VZDRŽEVANJE
a. Orodje naj vzdržuje kvalificiran monter, z izključno uporabo identičnih nadomestnih delov. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
a. Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený. 
b. Elektrické nástroje nezapínajte vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, 

plynov alebo prachu. 
c. Počas používania nástroja sa deti a ostatné osoby musia nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od  

nástroja. 
ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ

a. Je potrebné zabezpečiť, aby konektory elektrického nástroja boli prispôsobené pre zásuvku. Konektor 
nikdy žiadnym spôsobom neupravujte. Pri nástrojoch s uzemnením nikdy nepoužívajte adaptéry. 

b. Dbajte na to, aby sa telo nedostalo do kontaktu s povrchmi pripojenými k zemi, ako sú napríklad 
potrubia, radiátory, sporáky a chladničky. 

c. Neznehodnoťte napájací kábel. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani  
odpájanie nástroja. Napájací kábel  skladujte mimo zdroja tepla, mastnôt, ostrých à hrán a 
pohybujúcich sa častí. 

d. Počas používania nástroja v exteriéri používajte predlžovací kábel  vhodný na používanie v exteriéri
e. Ak je používanie nástroja vo vlhkom prostredí nevyhnutné, použite napájanie  chránené  prúdovým 

chráničom (RCD). 
BEZPEČNOSŤ OSÔB

a. Počas používania nástroja buďte opatrní, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretní. Nástroj 
nepoužívajte, keď ste  unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

b. Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu na oči.
c. Vyhýbajte sa nevhodným zapnutiam. Dbajte na to, aby bol vypínač pred zapájaním nástroja do siete a/

alebo na blok akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním v polohe vypnúť. 
d. Pred zapnutím nástroja odstráňte všetky nastavovacie kľúče. 
e. Nenáhlite sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.
f. Oblečte sa vhodným spôsobom. Nenoste široké odevy ani šperky.
g. Dbajte na to, aby sa vlasy, odevy a rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých častí. 
h. Ak bolo dodané zariadenie na pripojenie zariadení na odsávanie a zber prachu, skontrolujte, či boli 

správne pripojené a používané. 
POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA

a. Nástroj nepreťažujte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. 
b. Nástroj nepoužívajte, keď vypínač nie je možné prepnúť z polohy zapnúť do polohy vypnúť a naopak. 
c. Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo pred uskladnením nástroja konektor 

odpojte zo zdroja napájania a/alebo z bloku akumulátorov nástroja.  
d. Nástroje skladujte  vypnuté mimo dosahu detí, aby ich nemohli  používať osoby, ktoré nepoznajú nástroj 

alebo tieto  pokyny. 
e. Vykonávajte údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu,  zablokovaniu 

pohyblivých častí, zlomeniu dielov alebo k akémukoľvek inému stavu, ktorý by mohol ovplyvniť 
prevádzku nástroja. V prípade poškodenia  nástroj nechajte pred používaním opraviť.

f. Nástroj, príslušenstvo atď. používajte v súlade s pokynmi a zohľadnite aj pracovné podmienky a 
nároky na prácu, ktorú sa chystáte vykonať. 

ÚDRŽBA
a. Nástroj musí opraviť kvalifikovaná osoba, ktorá používa iba originálne náhradné diely.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
a. Zachować czystość w miejscu pracy i zapewnić jego prawidłowe oświetlenie. 
b. Nie używać narzędzi elektrycznych w atmosferze wybuchowej, na przykład w obecności płynów 

łatwopalnych, gazów lub pyłów. 
c. Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania narzędzia. 

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a. Wtyczki urządzenia elektrycznego muszą być dostosowane do gniazda. Nigdy i w żaden sposób nie 

wolno modyfikować wtyczki. Nie używać przejściówek w przypadku narzędzi z uziemieniem. 
b. Unikać wszelkiego kontaktu ciała z powierzchniami podłączanymi do uziemienia, takimi jak rury, 

grzejniki, kuchenki i lodówki. 
c. Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 

odłączania narzędzia. Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub 
części w ruchu. 

d. W czasie użytkowania narzędzia na zewnątrz, należy użyć przedłużacza przystosowanego do  
użytku na zewnątrz. 

e. Jeżeli zachodzi potrzeba użycia narzędzia w miejscu wilgotnym, należy skorzystać z zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD). 

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a. Zachować ostrożność, zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek 

podczas użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. 

b. Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze chronić oczy.
c. Unikać przypadkowego uruchomienia narzędzia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop 

przed podłączeniem narzędzia do sieci lub do akumulatora, przed schowaniem lub przenoszeniem 
narzędzia. 

d. Przed uruchomieniem narzędzia należy usunąć wszystkie klucze. 
e. Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania pracy.
f. Ubierać się odpowiednio do wykonywanej czynności. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii.
g. Włosy, ubranie i rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. 
h. Jeżeli przewidziano podłączenie urządzenia do systemu wyciągu lub zbierania pyłu, należy upewnić 

się że jest on poprawnie podłączony i użytkowany. 
UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZI

a. Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. 
b. Nie stosować narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania i 

na odwrót.  
c. Odłączyć wtyczkę z gniazda sieciowego lub od modułu akumulatorów narzędzia przed regulacją, 

wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. 
d. Przechowywać narzędzie w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie zezwalać osobom nie znającym 

zasad obsługi narzędzia lub instrukcji na jego uruchamianie. 
e. Przestrzegać konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu części 

ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na 
działanie narzędzia. W razie uszkodzenia, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem.

f. Używać narzędzia, akcesoriów itp. zgodnie z zaleceniami oraz z uwzględnieniem warunków i rodzaju 
pracy. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
a. Konserwację narzędzia powinien wykonywać wykwalifikowany serwisant z zastosowaniem 

identycznych części zamiennych. 

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
a. Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. 
b. S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře,  například v místech, kde se nacházejí 

hořlavé kapaliny, plyn nebo prach. 
c. Během používání nástroje dbejte nato, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné osoby. 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a. Přípojné vidlice/zástrčky elektrického nástroje musí odpovídat nástrčce. Zásadně neprovádějte změny či 

jakékoliv úpravy na přípojné vidlici/zástrčce. Nástroje s uzemněním  zásadně nepoužívejte s adaptéry. 
b. Zabraňte jakémukoliv styku tělesa s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory topení, kuchyňská 

kamna a chladničky. 
c. Dbejte na správné zacházení s napájecí šňůrou. Šňůru zásadně nepoužívejte pro přenášení, tažení nebo 

vypínání nástroje. Dbejte na to, aby byla šňůra v dostatečné vzdálenosti  od tepla, horkých ploch, maziv, 
ostrých hran nebo pohybujících se dílů. 

d. Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel  určenýpro používání ve 
venkovních podmínkách. 

e. Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým 
chráničem nebo zařízením zbytkového proudu (RCD). 

BEZPEČNOST OSOB
a. Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci  a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj 

nepoužívejte, pokud jste  unavení, pokud jste pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 
b. Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
c. Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/nebo do 

jednotky baterií   a před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze „Vypnuto“. 
d. Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. 
e. Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili 

rovnováhu.
f. Používejte vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
g. Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. 
h. Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení zapojená 

a správně používaná. 
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE

a. S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro  prováděné 
práce. 

b. Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu  „Vypnuto“ a opačně. 
c. Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici zdroje napájení a/

nebo jednotku baterií nástroje. 
d. Vypnuté nástroje  uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte  používat nástroj osobám, které nástroj neznají, 

nebo se neseznámily s návodem k použití. 
e. Na nástroji provádějte předepsanou údržbu. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení  nebo zablokování 

pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke změně podmínek, které 
by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady nebo poškození, nechte nástroj před 
dalším použitím opravit.

f. Nástroj, příslušenství atd. používejte podle pokynů v návodu k použití. Při práci zohledněte pracovní 
podmínky a druh prováděných prací.

Údržba
a. Údržbu nástroje svěřte opravci s náležitou odbornou kvalifikací, který používá výhradně totožné náhradní díly. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
a. Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. 
b. Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri 

kullanmayın. 
c. Aleti kullanırken, çocukların ve ortamda bulunan kişilerin aletten uzakta durmalarını sağlayın. 

ELEKTRIK EMNIYETI
a. Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya 

neden ile olursa olsun  asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı des aletler ileà birlikte adaptör 
kullanmayın. 

b. Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın 
gövdesinin temas etmesinden kaçının.

c. Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 
kullanmayın.  Kabloyu, sıcaklık kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin 
hareketli kısımlarından uzak tutun. 

d. Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
e. Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde,  rezidüel diferansiyel 

akımlı (RCD)bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.
KIŞILERIN GÜVENLIĞI

a. Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru olarak  kullandığınızdan 
emin olun. Yorgun olduğunuzda,  alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde aleti 
kullanmayın. 

b. Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın.
c. Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aleti şebeke prizine   ve/veya  batarya bloğuna 

bağlamadan önce, anahtarının kapalı konumda olduğundan emin olun, aleti bulunduğu yerden 
kaldırın veya elinizde tutun. 

d. Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
e. Acele etmeyin. Daima dengeli bir duruşunuz olmasına dikkat edin.
f. Uygun bir şekilde giyinin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
g. saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. 
h. Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim 

edilmiş olması durumunda, bu donanımların  bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden 
ve doğru olarak kullanıldıklarından emin olun.

ALETIN BAKIMI VE KULLANIMI
a. Aleti zorlamayın Çalışmanıza uygun alet kullanın. 
b. Açma/kapama anahtarı iki konum arasında geçiş yapmayan  aleti kullanmayın. 
c. Herhangi bir ayar, aksesuar değişiminden ve cihazı muhafaza etmek üzere yerine yerleştirmeden 

önce, fişi akım prizinden ve/veyacihazınbatarya bloğundan çıkarın.  
d. Durmuş halde bulunan aletleri,  çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 

kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
e. Cihazın bakımına sürelerine özen gösterin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 

parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama  veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun.  Hasar görmesi halinde, aleti yeniden kullanmadan önce tamir ettirin.

f. Aleti, aksesuarları, vb., bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve gerçekleştirilecek iş dikkate 
alınarak kullanın.

TEKNIK BAKIM VE BAKIM
a. Aletin teknik bakımının yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi 

tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın. 

GÜVENLİK TALİMATLARI
ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.
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1– Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement.
2– Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
3– Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
4– Les poussières soulevées au cours du travail peuvent nuire à la santé. En cas de dégagement de 
poussière, porter un masque anti-poussière.
5– Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. 
En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
6– Inspecter l'endroit de travail avant de commencer. Ôter tous les débris et les objets durs tels que les 
pierres, le verre, les fils de fer, etc., qui pourraient être projetés et causer de graves blessures ou des 
dégâts pendant l'utilisation de l'appareil.
7– Utiliser l'appareil pour souffler des déchets de gazon, de paille ou de feuilles, des détritus urbains.
8– Ne jamais souffler en direction de personnes ou d’animaux - l’outil peut soulever de petits éléments et 
les projeter à grande vitesse - risque d’accident.
9– En balayant avec le souffleur, faire attention aux petits animaux et ne pas les mettre en danger.
10– Arrêter l'outil, éteindre la batterie, débrancher le cordon d'alimentation et attendre l'arrêt de l'hélice 
avant d'ouvrir la grille d'admission d'air : risque de blessures graves provenant de la rotation de cette 
partie.
11– Ne pas obstruer, partiellement ou entièrement, la bouche d'admission.
12– Veiller à l'entretien de la grille d'admission.
13– Inspecter l'appareil avant chaque utilisation, vérifier que les pièces ne soient pas usées, desserrées, 
endommagées ou manquantes. Ne pas utiliser l'appareil s'il n'est pas en parfait état.
14– Pour éviter la propagation du feu, ne pas utiliser l'appareil près de feux de bois, de barbecue, etc.
15– Ne pas aspirer de corps solides ou liquides par le conduit d'admission - risque d'endommager les 
éléments tournants et la grille d'admission.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE SOUFFLEUR AIRION 2

1– Do not misuse the power lead. Never use the power lead to carry, pull or disconnect the tool. Keep the 
power lead away from heat, lubricant, sharp edges and moving parts.
2– Never modify the connector in any way whatsoever.
3– Wear safety equipment. Always wear eye protection.
4– The dust raised during operation can be harmful to health. In case of liberation of dust, wear a dust 
mask.
5– Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, 
that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of the tool. 
If there is damage, have the tool repaired before using it. 
6– Inspect the work area prior to starting. Remove all debris and hard object such as stones, glass, wires, 
etc. which could fly and cause serious injuries or damage when the blower is in use. 
7– Use the blower to blow out grass, straw or leaf waste, urban garbage. 
8– Never blow towards people or animals - the blower can lift up small objects and throw them out at high 
speed - risk of injury.
9– While using the blower, be careful not to endanger small animals. 
10– Stop the blower, turn off the battery, disconnect the power cord and wait for the rotor to stop before 
opening the air intake grille: risk of serious injuries (moving part). 
11– Do not obstruct, part or all of the air intake.
12– Ensure air intake grille maintenance.
13– Inspect the blower before each use, check that the parts are not worn, loose, damaged or missing. Do 
not use the blower if it is not in perfect condition. 
14– To avoid fire spreading, do not use the blower near wood fires or barbecues, etc. 
15– Do not draw up solids or liquids through the intake duct - risk of damaging rotating components and 
intake grille.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR AIRION

1– Die Schnur vorsichtig behandeln. Die Schnur nie zum Tragen, Ziehen oder Lösen des Werkzeugs 
verwenden. Die Schnur von Hitze, Schmiermittel, scharfen Kanten oder den in Bewegung stehenden Teilen 
fernhalten.
2– Den Stecker nie auf irgendeine Weise verändern.
3– Verwenden Sie eine Sicherheitsausrüstung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
4– Der bei der Arbeit aufgewirbelte Staub kann die Gesundheit gefährden. Bei Staubaufwirbelung ist eine 
Staubschutzmaske zu tragen.
5– Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen 
Teile des Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige 
Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie 
Beschädigungen feststellen, lassen Sie das Gerät vor Gebrauch reparieren.
6– Vor Beginn der Arbeit die Umgebung untersuchen. Entfernen Sie jeglichen Schutt sowie harte 
Gegenstände wie Steine, Glas, Drahtstücke usw., die durch die Luft geschleudert werden und schwere 
Körperverletzungen oder Schäden beim Gebrauch des Geräts verursachen könnten.
7– Das Gerät zum Blasen von Gras-, Strohabfällen oder Blättern und städtischen Verschmutzungen 
verwenden.
8– Halten Sie niemals das Blasgerät in Richtung von Personen oder Tieren - Kleinteile können durch das 
Gerät aufgewirbelt und mit hoher Geschwindigkeit durch die Luft geschleudert werden - Unfallrisiko.
9– Bei der Arbeit mit dem Blasgerät auf kleine Tiere achten und diese nicht in Gefahr bringen.
10– Vor dem Öffnen des Lufteinlassgitters das Werkzeug abstellen, die Batterie ausschalten, das 
Versorgungskabel lösen und warten, bis das Flügelrad steht: Gefahr schwerer Verletzungen durch das 
Drehen dieses Teils.
11– Teilweise oder vollständiges Blockieren des Lufteinlaufs vermeiden.
12– Achten Sie darauf, dass die Lufteinlaufgitter stets sauber und intakt sind.
13– Das Gerät vor jeder Verwendung untersuchen, sicherstellen, dass die Teile nicht abgenutzt, gelockert, 
beschädigt sind oder fehlen. Das Gerät nicht verwenden, wenn dessen Zustand nicht perfekt ist.
14– Das Gerät nicht in der Nähe von Holzfeuer, Grillstellen usw. verwenden, um das Feuer nicht 
auszubreiten.
15– Saugen Sie keine festen oder flüssigen Körper über den Lufteinlauf auf - Die Drehteile und die 
Lufteinlaufgitter könnten beschädigt werden.

SICHERHEITSWARNHINWEIS FÜR AIRION

1– No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para transportar, tirar o desconectar la herramienta. 
Mantener el cable alejado del calor, lubricante, bordes cortantes o piezas móviles.
2– No modificar el conector de ninguna manera.
3– Utilizar un equipo de seguridad. Siempre utilizar protección para los ojos.
4– El polvo levantado durante el trabajo puede ser nocivo para la salud. En caso de que se libere polvo, 
utilizar una mascarilla contra el polvo.
5– Respetar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que el alineamiento está correcto sin bloqueo 
de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de deterioros, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.
6– Inspeccionar el área de trabajo antes de comenzar. Eliminar todos los desechos y objetos duros como 
piedras, vidrio, alambres de hierro, etc que pueden ser proyectados y causar heridas graves o daños 
durante la utilización de la herramienta.
7– Utilizar la herramienta para soplar desechos de césped, de paja u hojas, detritus urbanos.
8– Nunca soplar hacia personas o animales - la herramienta puede levantar elementos pequeños y 
proyectarlos a alta velocidad - riesgo de accidente.
9– Cuando se barre con el soplador, cuidar de no poner en peligro los animales pequeños.
10– Detener la herramienta, apagar la batería, desconectar el cable de alimentación y esperar que la 
hélice se detenga antes de abrir la rejilla de entrada de aire: un riesgo de heridas graves proviene de la 
rotación de esta pieza.
11– No obstruir, toda o parte de la boca de admisión.
12– Asegurarse del buen mantenimiento de la rejilla de admisión.
13– Inspeccionar la herramienta antes de cada utilización, verificar que las piezas no estén desgastadas, 
flojas, dañadas o faltantes. No utilizar la herramienta si no está en perfectas condiciones.
14– Para evitar la propagación del fuego, no utilizar la herramienta cerca del fuego con madera, barbacoa, 
etc.
15– No aspirar cuerpos sólidos o líquidos por el conducto de admisión - riesgo de daño de los elementos 
rotativos y de la rejilla de admisión.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA AIRION

1– Non maltrattare il cavo. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o disinserire l’attrezzo. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in movimento.
2– Non modificare per alcun motivo in alcun modo il connettore.
3– Utilizzare un equipaggiamento di sicurezza adeguato. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
4– Le polveri sollevate durante il lavoro possono essere nocive per la salute. In caso di polveri, indossare 
una maschera antiparticolato.
5– Osservare le istruzioni di manutenzione dell’attrezzo. Verificare che non sussista un cattivo 
allineamento o inceppamento delle parti mobili, pezzi rotti o qualsiasi altra condizione che possa influire sul 
funzionamento dell’attrezzo. In caso di danni, far riparare l’attrezzo prima dell’uso.
6– Ispezionare il luogo di lavoro prima di iniziare. Eliminare eventuali rifiuti e oggetti duri come pietre, 
vetro, fili di ferro, ecc. che potrebbero essere proiettati e causare gravi ferimenti o danni durante l’uso 
dell’apparecchio. 
7– Utilizzare l’apparecchio per soffiare rifiuti verdi (erba, paglia, foglie) e detriti urbani.
8– Non soffiare per alcun motivo in direzione di persone o animali – l’attrezzo può sollevare piccoli oggetti 
e proiettarli ad alta velocità - rischio d’incidente.
9– Durante l’uso del soffiatore, prestare attenzione ai piccoli animali e non metterli in pericolo.
10– Spegnere l’attrezzo e la batteria, disinserire il cavo di alimentazione e attendere che si fermi l’elica 
prima di aprire la griglia di alimentazione dell’aria: rischio di ferimenti gravi causato dalla rotazione di 
questo componente.
11– Non ostruire totalmente o parzialmente la bocca d’immissione.
12– Verificare la manutenzione della griglia d’immissione.
13– Ispezionare l’apparecchio prima dell’uso, verificare che i componenti non siano consumati, allentati, 
danneggianti o mancanti. Non utilizzare l’apparecchio qualora non sia in perfetto stato.
14– Per evitare la propagazione delle fiamme, non utilizzare vicino a falò, barbecue, ecc.
15– Non aspirare corpi solidi o liquidi attraverso la condotta d’immissione - rischio di danneggiamento degli 
elementi girevoli e della griglia d’immissione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER AIRION

1– Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. Manter o 
cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em movimento.
2– Nunca modificar o conector.
3– Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
4– As poeiras levantadas durante a tarefa podem ser prejudiciais para saúde. Em caso de ocorrência de 
poeiras, usar uma máscara anti-poeiras.
5– Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar a existência de um alinhamento incorrecto ou de 
um bloqueio das peças móveis, peças partidas ou de qualquer outra condição que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Em caso de danos, reparar a ferramenta antes de a utilizar.
6– Verificar o local de trabalho antes de iniciar. Retirar todos os detritos e os objectos rígidos como pedras, 
vidro, cabos de ferro, etc., que possam ser projectados e provocar graves ferimentos ou desgastes 
durante a utilização do aparelho.
7– Utilizar o aparelho para soprar os resíduos de relva, palha ou folhas, dos detritos urbanos.
8– Nunca soprar na direcção de pessoas ou animais, a ferramenta pode levantar os pequenos objectos e 
projectá-los a grande velocidade, risco de acidente.
9– Oscilando com o soprador, ter atenção aos pequenos animais e não colocá-los em perigo.
10– Parar a ferramenta, desligar a bateria, retirar o cabo de alimentação e aguardar a paragem da hélice 
antes de abrir a grelha de admissão de ar: risco de ferimentos graves resultantes da rotação dessa peça.
11– Não obstruir, parcial ou totalmente, o bocal de admissão.
12– Certificar-se de que faz a manutenção a grelha de admissão.
13– Inspeccionar o aparelho antes de cada utilização, verificar se as peças não estão usadas, soltas, 
danificadas ou em falta. Nunca utilizar o aparelho caso não se encontre em boas condições.
14– Para evitar a propagação do fogo, não utilizar o aparelho próximo do fogo de madeira, de barbecue, 
etc. 
15– Não aspirar corpos sólidos ou líquidos pela conduta de admissão - risco de danos nos elementos 
rotativos e na grelha de admissão.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA AIRION

1– Het snoer niet op een verkeerde manier gebruiken. Het snoer nooit gebruiken om het instrument 
te dragen, te trekken of te ontkoppelen. Het snoer uit de buurt van warmte, smeermiddel, randen of 
bewegende delen houden.
2– Wijzig de aansluiting op geen enkele wijze.
3– Een veiligheidsvoorziening gebruiken. Altijd een oogbescherming dragen.
4– Het tijdens het werk opgeworpen stof kan uw gezondheid schaden. Draag een stofmasker als er veel 
stof vrijkomt.
5– Neem de onderhoudsinstructies van het gereedschap in acht. Controleer of de bewegende onderdelen 
niet verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn controleer op elke 
andere toestand die de werking van het gereedschap zou kunnen schaden. Bij schade moet u het 
gereedschap laten herstellen voordat u het gebruikt.
6– Inspecteer de werkzone voordat u begint. Verwijder al het puin en de zware stukken zoals stenen, glas, 
ijzeren kabels, enz… die kunnen wegschieten en ernstige verwondingen veroorzaken of schade kunnen 
aanrichten tijdens het gebruik van het gereedschap.
7– Gebruik het apparaat om gras-, stro- of bladerresten en stadsvuil weg te blazen.
8– Blaas nooit in de richting van mensen of dieren - het gereedschap kan kleine voorwerpen opgooien en 
ze met hoge snelheid wegslingeren - risico op ongevallen.
9– Let tijdens het blazen op kleine dieren en breng ze niet in gevaar.
10– Stel het gereedschap buiten bedrijf, schakel de accu uit, koppel het stroomsnoer los en wacht totdat de 
schroef stilstaat voordat u het aanzuigrooster openmaakt: kans op ernstig letsel door de ronddraaien van 
dit onderdeel.
11– De toevoeropening noch geheel, noch gedeeltelijk bedekken.
12– Let op het onderhoud van de aanzuigrooster.
13– Inspecteer het apparaat voor ieder gebruik, controleer of de onderdelen niet versleten, losgekomen of 
beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik geen apparaat dat niet in perfecte staat verkeert.
14– Om de uitbreiding van brand te voorkomen, mag u het apparaat niet in de buurt van een houtvuur, 
barbecue enz. gebruiken.
15– Zuig geen vaste of vloeistoffen op via de toevoerleiding - risico op beschadiging van de draaiende 
onderdelen of de aanzuigrooster .

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR AIRION

1– Pažljivo postupajte s kablom. Kabel nikad ne koristite za nošenje, vuču ili isključivanje alata iz struje. 
Kabel držite dalje od topline, maziva, oštrica ili pokretnih dijelova.
2– Nikad ne mijenjajte priključak na bilo koji način.
3– Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitu za oči.
4– Prašina koja nastane tijekom rada može biti štetna za zdravlje. U slučaju stvaranja prašine, nosite 
masku protiv prašine.
5– Pazite na održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih mobilnih 
dijelova, polomljenih dijelova ili bilo kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad alata. U slučaju 
oštećenja alat popravite prije upotrebe.
6– Prije početka provjerite mjesto rada. Uklonite sve ostatke i tvrde predmete poput kamenja, stakla, žice, 
itd., koji bi mogli biti odbačeni i uzrokovati teške ozljede ili štete za vrijeme uporabe uređaja.
7– Uređaj koristite za otpuhivanje otpada trave, sijena ili lišća, gradskog smeća.
8– Nikad ne pušite u smjeru osoba ili životinja – alat može podići male predmete koji mogu biti odbačeni 
velikom brzinompa postoji opasnost od nezgoda.
9– Kod metenja pomoću puhača, pazite da ne dovedete u opasnost male životinje.
10– Zaustavite alat, isključite bateriju, isključite kabel za napajanje i pričekajte da se propeler zaustavi prije 
otvaranja rešetke za usis zraka: opasnost od teških ozljeda zbog rotacije tog dijela.
11– Nemojte ni djelomično niti u cijelosti začepiti otvor za usis zraka.
12– Pazite na održavanje rešetki za usis.
13– Pregledajte uređaj prije svake uporabe, provjerite da dijelovi nisu istrošeni, labavi, oštećeni ili 
nedostaju. Ne koristite uređaj ako nije u savršenom stanju.
14– Kako biste izbjegli širenje vatre, ne koristite uređaj blizu šumske vatre, roštilja, itd.
15– Nemojte usisavati čvrste tvari ili tekućine - postoji opasnost od oštećenja rotirajućih dijelova i 
rešetki za usis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA AIRION

1– Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble 
redskabet. Ledningen skal holdes på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og dele i 
bevægelse.
2– Stikforbindelsen må aldrig ændres på nogen måde.
3– Brug værnemidler. Brug altid øjenværn.
4– Støvet, der løfter sig under arbejdet kan være skadelige for sundheden. Hvis støvet løfter sig, skal du 
bruge støvmaske.
5– Overhold redskabets vedligeholdelsesintervaller. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling eller blokering af 
de bevægende dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden tilstand, der kan forårsage 
redskabets fejlfunktion. I tilfælde af defekter, skal redskabet repareres før det kan bruges igen.
6– Arbejdsstedet skal kontrolleres før arbejdet startes. Fjern alt affald og hårde genstande såsom sten, 
glas, ståltråd e.l., der risikerer udkastning, der kan medføre alvorlige kvæstelser eller skader under brug af 
apparatet.
7– Brug apparatet til at blæse følgende affald ud: græs, halm eller blade og restmaterialer fra byaffald.
8– Du må aldrig blæse i retningen af personer eller dyr: redskabet kan løfte små genstande og kaste dem 
ud med stor hastighed - risiko for ulykker.
9– Når du fejer med blæseren, pas på små dyr , så de ikke kommer til skade.
10– Før risten til indgang af luft åbnes, skal redskabet standses, batteriet slukkes, forsyningsledningen 
fjernes og propellen skal være helt standset: Risiko for alvorlige kvæstelser forårsaget af denne dels 
omdrejning.
11– Indgangsåbningen må aldrig tilstoppes, delvist eller helt.
12– Sørg for at vedligeholde risten til indgang af luften.
13– Kontroller apparatet før hver brug: delene må ikke være nedslidt, løse, beskadiget eller manglende. 
Hvis apparatet ikke er i perfekt stand må det ikke bruges.
14– For at undgå at ilden spredes, undgå at bruge apparatet i nærheden af bål, barbecue e.l.
15– Undgå at indsuge faste eller flydende legemer gennem indgangsåbningen - risiko for at beskadige 
de drejende dele og ristene til indgang af luften.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR AIRION

1– Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα μέρη.
2– Μην τροποποιείτε με οποιονδήποτε τρόπο τον σύνδεσμο.
3– Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
4– Η ποσότητα σκόνης που ανυψώνεται κατά την εργασία μπορεί να βλάψει την υγεία σας. Σε περίπτωση 
που καθαρίζετε μια σκονισμένη περιοχή, φορέστε την κατάλληλη προστατευτική μάσκα.
5– Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου 
είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε.
6– Επιθεωρήστε το χώρο εργασίας πριν ξεκινήσετε. Αφαιρέστε όλα τα θραύσματα και σκληρά αντικείμενα 
όπως πέτρες, γυαλί, σύρματα, κλπ., που ενδέχεται να εκτοξευθούν και να προκαλέσουν σοβαρούς 
τραυματισμούς ή ζημιές κατά τη χρήση της συσκευής.
7– Χρησιμοποιήστε τη συσκευή για να καθαρίσετε με αέρα υπολείμματα γκαζόν, άχυρου ή φύλλων, καθώς 
και αστικά απόβλητα.
8– Μη στρέφετε ποτέ το εργαλείο προς ανθρώπους ή ζώα, διότι το εργαλείο μπορεί να ανασηκώσει μικρά 
αντικείμενα και να τα εκσφενδονίσει με μεγάλη ταχύτητα.
9– Όταν σκουπίζετε με το φυσητήρα, να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί, ώστε να μη θέσετε σε κίνδυνο τη ζωή 
μικρών ζώων.
10– Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου, σβήστε την μπαταρία, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
και περιμένετε έως ότου ο έλικας σταματήσει να περιστρέφεται, πριν ανοίξετε το πλέγμα εισαγωγής αέρα: 
υπάρχει κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών λόγων της περιστροφής αυτού του εξαρτήματος.
11– Μη φράζετε, εξ ολοκλήρου ή εν μέρει, το στόμιο εισαγωγής.
12– Φροντίζετε να συντηρείτε τα πλέγματα εισαγωγής.
13– Ελέγχετε τη συσκευή πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι στη θέση τους, δεν 
έχουν υποστεί ζημιά ή φθορά και δεν έχουν ξεβιδωθεί. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν δεν βρίσκεται σε 
άριστη κατάσταση.
14– Για να αποφύγετε την εξάπλωση φωτιάς μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε φωτιά ξύλων, 
μπάρμπεκιου, κ.λπ.
15– Μην απορροφάτε στερεά σώματα ή υγρά από τον αγωγό εισαγωγής - κίνδυνος πρόκλησης βλάβης 
στα περιστρεφόμενα στοιχεία και στα πλέγματα εισαγωγής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ AIRION

1– Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai katkaisemiseen. 
Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista.
2– Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla.
3– Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
4– Työn yhteydessä syntyvä pöly saattaa olla terveydelle haitallista. Jos syntyy pölyä, käytä 
hengityssuojainta.
5– Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä, ei ole 
rikkoontuneita osia tai muuta, joka voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, korjauta se 
ennen käyttöä.
6– Tarkasta työympäristö ennen työn aloittamista. Vie pois kaikki roskat ja kovat esineet, kuten kivet, lasi, 
rautalangat jne., koska ne voivat sinkoutuessaan aiheuttaa vakavia vammoja tai vahinkoja laitteen käytön 
aikana.
7– Käytä laitetta nurmikkojätteen, olkien tai lehtien sekä kaupunkijätteen puhallukseen.
8– Älä koskaan kohdista puhallinta ihmisiin tai eläimiin päin – työkalu saattaa puhaltaa pieniä esineitä 
ilmaan ja singota niitä suurella nopeudella.
9– Varo puhallinta käytettäessä pieniä eläimiä. Älä saata eläimiä vaaraan.
10– Pysäytä työkalu, sammuta akku, irrota virtajohto ja odota potkurin pysähtymistä ennen 
ilmanottosäleikön avaamista. Tämän osan pyöriminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
11– Älä tuki imuaukkoa kokonaan äläkä osittainkaan.
12– Tarkista, että ilmanottosäleiköt ovat kunnossa.
13– Tarkasta laite ennen jokaista käyttökertaa. Tarkista, että osat eivät ole kuluneet, löystyneet tai 
vahingoittuneet ja että kaikki osat ovat tallella. Älä käytä laitetta, jos se ei ole asianmukaisessa kunnossa.
14– Tulen leviäminen voidaan estää käyttämällä laitetta etäällä metsäpaloista, grilleistä jne.
15– Älä ime kiinteitä esineitä tai nesteitä imuputkeen - ne voivat vahingoittaa pyöriviä osia ja 
ilmanottosäleiköitä.

AIRION TURVALLISUUSVAROITUKSIA

1– Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse.
2– Endre aldri konnektoren på noe som helst vis.
3– Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
4– Støv som blåses opp under arbeidet kan være helsefarlig. Ved støvutvikling, bruk støvmaske.
5– Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller 
sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I tilfelle 
skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk igjen.
6– Undersøk arbeidsområdet før du begynner. Fjern alt avfall og harde gjenstander, for eksempel stein, 
glass, jerntråder, mv., som kan bli kastet ut og forårsake alvorlige kroppsskader eller skader i løpet av bruk 
av apparatet.
7– Bruk maskinen til å blåse plenavfall, halm, blader, eller diverse avfall.
8– Blås aldri mot personer eller dyr, ettersom verktøyet kan løfte opp små gjenstander og kaste de ut med 
stor hastighet-fare for uhell.
9– Når du feier med blåseren, må du være oppmerksom på små dyr.
10– Stans verktøyet, slå av batteriet, trekk ut strømledningen og vent til luftpropellen er stanset før du 
åpner luftinntaksgitteret: Fare for alvorlige kroppsskader pga. denne delens rotasjon.
11– Ikke tett til inntaksåpningen verken delvis eller helt.
12– Sørg for å holde inntaksgitrene rene.
13– Undersøk maskinen hver gang du skal bruke den, sjekk at delene ikke er slitte, løsnet, skadet eller at 
de mangler. Ikke bruk maskinen hvis det er noe feil med den.
14– Bruk ikke maskinen i nærheten av bål, grill, mv. for å unngå at ilden sprer seg.
15– Ikke sug opp faste partikler eller væsker med innsugingsrøret - fare for å skade roterende deler og 
inntaksgitrene.

SIKKERHETSADVARSEL FOR AIRION

1– Hantera inte kabeln på fel vis. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll 
kabeln på avstånd från värme, smörjmedel, egg eller delar i rörelse.
2– Ändra aldrig kontaktdonet på något som helst sätt.
3– Använd en säkerhetsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
4– Damm som lyfts upp under arbetets gång kan vara hälsofarligt. Om damm sprids i luften, ska man bära 
en dammskyddsmask.
5– Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar dåligt anpassade eller blockerade, 
skadade delar eller andra villkor som kan påverka verktygets funktion. Vid skador, reparera verktyget innan 
användning.
6– Inspektera arbetsområdet innan du börjar. Avlägsna alla rester och hårda föremål som stenar, glas, 
järntrådar, osv. eftersom de kan slungas iväg och orsaka allvarliga kroppsskador eller materialskador när 
apparaten används.
7– Använd apparaten för att blåsa bort avklippt gräs, halm eller blad eller skräp i staden.
8– Blås aldrig mot personer eller djur eftersom verktyget kan lyfta upp mindre föremål och slunga iväg dem 
med hög hastighet - olycksrisk.
9– När du arbetar med blåsaren ska du vara försiktig att du inte kommer åt små djur och utsätter dem för 
fara.
10– Stoppa verktyget, stäng av batteriet, koppla ifrån nätkabeln och vänta tills propellern stannar innan du 
öppna luftinsläppsgallret: risk för allvarliga personskador på grund av delarnas rotation.
11– Täpp inte till insläppet varken delvis eller helt och hållet.
12– Se till att luftinsläppsgallren sköts väl.
13– Inspektera apparaten före varje användning. Kontrollera att delarna inte är slitna, lösa, skadade eller 
saknas. Använd inte apparaten om den inte är i perfekt skick.
14– För att undvika spridning av eld, ska du inte använda apparaten i närheten av brasor, utomhusgrillar 
osv.
15– Sug inte upp fasta kroppar eller vätskor genom insläppets ledning - risk för skada på roterande delar 
och insläppsgallren.

SÄKERHETSVARNING FÖR AIRION

1– Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izključevanje 
orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom.
2– Nikoli in na noben način ne spreminjate konektorja.
3– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
4– Prah, ki se dviguje pri delu, je lahko za zdravje škodljiv. V primeru širjenja prahu, nosite zaščitno masko 
za prah.
5– Skrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, če 
ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V 
primeru poškodbe najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite.
6– Preden začnete z delom, preglejte delovno mesto. Odstranite vse smeti in trde predmete, kot so 
kamenje, kosi stekla, železne žice itd., ki bi jih pri uporabi orodja lahko odneslo, pri tem pa bi lahko 
povzročili resne poškodbe ali škodo.
7– Napravo uporabljajte za odpihovanje ostankov ruše, slame ali listja in mestnih odpadkov.
8– Nikoli ne usmerjajte pihalnika proti osebam ali živalim – orodje lahko dvigne majhne predmete in jih z 
veliko hitrostjo odpihne – tveganje nesreče.
9– Pri pometanju s pihalnikom bodite pozorni na majhne živali in jih ne ogrožajte.
10– Zaustavite orodje, izključite baterijo, izključite napajalni kabel in počakajte, da se propeler ustavi, šele 
nato odprite mrežo za dovod zraka: tveganje težkih poškodb zaradi vrtenja tega dela.
11– Nikoli ne smete niti delno, niti v celoti zamašiti vstopnega vhoda.
12– Pazite, da bo mreža za dovod zraka dobro vzdrževana.
13– Napravo pred uporabo vsakič preglejte, preverite, da deli niso obrabljeni, zrahljani, poškodovani ali da 
ne bi celo manjkali. Če naprava ni popolna, je ne uporabljajte.
14– Da bi se izognili širjenju požara, naprave ne uporabljajte v bližini z lesom prižganega ognja, žara ipd.
15– Ne odpihujte trdnih ali tekočih snovi z zračnim kanalom – tveganje, da boste poškodovali vrteče se 
elemente in dovodno mrežo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PIHALNIK AIRION

1– Dbajte o správne zaobchádzanie s napájacím káblom. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na 
prenášanie, ťahanie ani odpájanie nástroja. Napájací kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, mastnôt, 
ostrých hrán a pohybujúcich sa častí.
2– Konektor nikdy žiadnym spôsobom neupravujte.
3– Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochranu na oči.
4– Prach zvírený pri práci môže byť zdraviu škodlivý. V prípade vírenia prachu noste masku proti prachu.
5– Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu, 
zablokovaniu pohyblivých častí alebo k akémukoľvek inému stavu, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku 
nástroja. V prípade poškodenia nástroj nechajte pred používaním opraviť.
6– Pred začatím práce starostlivo skontrolujte pracovný priestor. Odstráňte všetky úlomky a tvrdé 
predmety, ako sú kamene, sklo, drôty atď., ktoré by mohli spôsobiť ťažké zranenia alebo poškodenie 
prístroja.
7– Fúkač používajte na odstránenie zvyškov trávnika, slamy alebo lístia, mestského odpadu.
8– Nikdy nefúkajte smerom k osobám alebo zvieratám – nástroj môže zvíriť malé predmety a vysokou 
rýchlosť ich vrhnúť – riziko zranenia.
9– Pri pohybovaní prístrojom dávajte pozor na malé zvieratá a neohrozujte ich.
10– Vypnite prístroj a akumulátor, odpojte napájací kábel a počkajte na zastavenie vrtule, až potom môžete 
otvoriť vzduchovú mriežku: pri otáčaní vrtule hrozí riziko ťažkého zranenia.
11– Zabráňte čiastočnému či úplnému upchaniu vstupného otvoru.
12– Pravidelne čistite vzduchové mriežky.
13– Pred každým použitím prístroj starostlivo skontrolujte, či jednotlivé diely nie sú opotrebované, uvoľnené 
alebo či nechýbajú. Prístroj nepoužívajte, ak nie je úplne v poriadku.
14– Aby nedošlo k rozšíreniu ohňa, prístroj nepoužívajte v blízkosti horiaceho dreva, pri opekaní a pod.
15– Nenechajte cez vzduchové vedenie nasávať pevné častice alebo tekutiny – hrozí riziko poškodenia 
otáčajúcich sa dielov a vzduchových mriežok.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE FÚKAČ AIRION

1– Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania 
narzędzia. Utrzymywać kabel z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w ruchu.
2– Nigdy i w żaden sposób nie wolno modyfikować wtyczki.
3– Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać okulary ochronne.
4– Pył unoszący się podczas pracy może być szkodliwy dla zdrowia. W przypadku unoszenia się pyłu 
należy nosić maskę ochronną.
5– Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu części 
ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na działanie 
narzędzia. W razie obecności uszkodzeń, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem.
6– Zbadać teren przed rozpoczęciem pracy. Usunąć wszelkie śmieci i przedmioty stałe, takie jak kamienie, 
szkło, drut itp., które mogłyby zostać uniesione podczas użytkowania narzędzia, powodując tym samym 
zagrożenie dla zdrowia lub szkody.
7– Używać urządzenia do zdmuchiwania ściętej trawy, słomy, liści i śmieci komunalnych.
8– Nigdy nie należy kierować urządzenia w stronę ludzi lub zwierząt — urządzenie może unosić małe 
elementy i wyrzucać je z dużą prędkością, powodując zagrożenie.
9– Zamiatając dmuchawą, należy uważać na małe zwierzęta i nie powodować zagrożenia dla nich.
10– Zatrzymać urządzenie, wyłączyć akumulator, odłączyć kabel zasilający i zaczekać na zatrzymanie się 
łopatki przed otwarciem kratki wlotowej: obracająca się łopatka może spowodować poważne obrażenia 
ciała.
11– Nie zatykać, nawet częściowo, wlotu powietrza.
12– Dbać o stan kratek wlotowych.
13– Sprawdzać urządzenie przed każdym zastosowaniem, upewnić się, że części nie są zużyte, 
poluzowane, uszkodzone ani ich nie brak. Nie używać urządzenia, jeśli nie jest w idealnym stanie.
14– Aby uniknąć rozprzestrzeniania się ognia, nie stosować urządzenia w pobliżu ognisk, grilli itp.
15– Nie zasysać ciał stałych ani płynnych przez układ wlotowy — istnieje ryzyko uszkodzenia elementów 
obrotowych i kratek wlotowych.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA DMUCHAWY AIRION

1– Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro přenášení, 
tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné vzdálenosti od tepla, 
horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů.
2– Zásadně neprovádějte změny či jakékoliv úpravy konektoru.
3– Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
4– Prach, který se zvedá během práce, může škodit zdraví. V případě, že dochází ke zvedání prachu, noste 
protiprachovou masku.
5– Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo zablokování 
pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke změně podmínek, které 
by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady nebo poškození, nechte nástroj před 
dalším použitím opravit.
6– Před započetím práce si pracovní místo prohlédněte. Odstraňte všechny úlomky a tvrdé předměty (kameny, 
sklo, kovové dráty, atd.), které by mohly být vymrštěny a způsobit vážné škody nebo zranění během používání 
nástroje.
7– Používejte nástroj pro odfoukávání zbytků trávy, slámy nebo listí či jiných městských zbytků.
8– Nikdy nefoukejte ve směru osob nebo zvířat - nástroj může zvedat malé předměty a vrhat je velkou rychlostí 
- nebezpečí úrazu. 
9– Při zametání s použitím fukaru dávejte pozor na malá zvířata a neohrožujte je.
10– Zastavte nástroj, vypněte baterii, vytáhněte napájecí kabel a před otevřením mřížky přívodu vzduchu 
vyčkejte na zastavení vrtulky: nebezpečí vážného zranění, jež by mohlo být způsobeno otáčením této vrtulky.
11– Nezacpávejte částečně ani úplně sací vyústku.
12– Dbejte na údržbu přívodních mřížek.
13– Před každým použitím nástroj prohlédněte. Ověřte, že součásti nejsou opotřebované, uvolněné či 
poškozené nebo zda nějaká nechybí. Nebude-li nástroj v dokonalém stavu, nepoužívejte ho.
14– Abyste se vyvarovali šíření ohně, nepoužívejte nástroj v blízkosti hořícího dříví, míst, kde se griluje, atd.
15– Nevysávejte pevné nebo tekuté látky přívodní trubicí - riskujete poškození otáčivých dílů a mřížky přívodu 
vzduchu.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ  PLATNÁ PRO FUKAR AIRION

1– Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 
kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlayıcı maddelere, keskin kenarlara ve aletin hareket 
halindeki bölümlerine maruz bırakmayın.
2– Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın.
3– Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın.
4– Çalışma sırasında kalkan tozlar sağlığa zararlı olabilir. Toz çıkması halinde, toz önleyici bir maske takın.
5– Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar parçaların 
bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu olmadığından emin 
olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını sağlayın.
6– Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanını gözden geçirin. Ailetin kullanılması sırasında 
sıçrayabilecek ve ciddi yaralanmalara ya da hasara neden olabilecek tüm döküntüleri ve cam, taş, demir 
tel, vb. cisimleri kaldırın.
7– Aleti çimen, saman ya da yaprak artıklarını, kentsel çöpleri üflemek için kullanın.
8– Kesinlikle insan ya da hayvanlara doğru üfleme yapmayın - alet küçük parçaları kaldırabilir ve yüksek 
hızda fırlatabilir - kaza riski doğulabilir.
9– Üfleyici ile süpürürken, küçük hayvanlara ve onları tehlikeye atmamaya dikkat edin.
10– Aleti durdurun, aküyü kapatın, besleme kablosunu çıkartın ve hava emme ızgarasını açmadan önce 
pervanenin durmasını bekleyin: bu kısmın dönmesiyle ciddi yaralanma riski vardır.
11– Emme ağzını kısmen ya da tamamıyla kapatmayın.
12– Emici ızgaraların bakımına dikkat edin.
13– Her kullanımdan önce aleti kontrol edin, parçaların aşınmamış, gevşememiş, hasar görmemiş ya da 
eksik olmadığından emin olun. Kusursuz durumda değilde aleti kullanmayın.
14– Alev yayılmasını önlemek için, aleti odun ateşi, barbekü, vb. yakınında kullanmayın.
15– Emme hortumuyla katı ya da sıvı maddeleri çekmeyin - döner parçaların ve emici ızgaraların zarar 
görme riski vardır.

AIRION ÜFLEYICI IÇIN GÜVENLIK UYARILARI
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Niveau de puissance acoustique LwA garanti.
2– Lire le manuel d’utilisation.
3– Port des lunettes de protection obligatoire.
4– IP54
5– Personne ne doit se trouver dans un rayon de 5 m (16 ft) autour de l'outil en fonctionnement.
6– Ne pas introduire les doigts ou tout type d'objet dans la grille d'admission d'air. Lorsque la grille d'admission n'est 
pas montée, risque de contact avec des pièces en rotation - risque de blessure ! - risque d'endommager les éléments 
tournants.

Équipement de protection Port
1 Visière Facultatif
2 Gants Recommandé
3 Bottes antidérapantes Facultatif
4 Dispositif antibruit Recommandé
5 Lunettes de protection Obligatoire
6 Pantalon Recommandé

L'indice de protection IP54 concerne l'outil seulement, pas la batterie. Il signifie qu'il est protégé contre 
les poussières et contre les projections d'eau de toutes directions. 

SAFETY INDICATIONS

1– LwA sound power level guaranteed. 
2– Read the user guide. 
3– It is mandatory to wear safety goggles. 
4– Nobody must stand within 5 m (16 ft) of the tool in operation.
5– Never put your fingers or insert objects in the air intake grille. When air intake grilles are not mounted, there is a 
risk of impact with rotating parts - risk of injuries ! - risk of damaging rotating components.When the air intake grille is 
not mounted, there is a risk of impact with rotating parts - risk of injuries ! - risk of damaging rotating components.

Protective equipment Wearing is
1 Visor Optional 
2 Gloves Recommended 
3 Non-slip safety boots Optional
4 Ear protection Recommended
5 Safety goggles Mandatory 
6 Protective trousers Recommended

The IP54 protection concerns only the tool, not the battery. This means that it is protected against dust 
and against water spray from all directions. 

SICHERHEITSSIGNALE

1– Garantiertes Lautstärkenniveau LwA.
2– Betriebsanleitung lesen.
3– Das Tragen einer Schutzbrille ist vorgeschrieben.
4– Niemand darf sich in einem Umkreis von 5 m (16 ft) um das in Betrieb stehende Werkzeug aufhalten.
5– Finger oder jede Art von Gegenständen nicht in das Lufteinlassgitter einführen. Wenn die Lufteinlaufgitter nicht 
eingebaut sind, besteht die Gefahr, mit den Drehteilen in Berührung zu kommen - Verletzungsgefahr! - die Drehteile 
und die Lufteinlaufgitter könnten beschädigt werden.Wenn das Ansauggitter nicht eingebaut ist, besteht die Gefahr, 
mit den rotierenden Teilen in Berührung zu kommen – Verletzungsgefahr! Die rotierenden Teile können beschädigt 
werden – Gefahr von Sachschäden!

Sicherheitsausrüstung Tragen
1 Schutzvisier Fakultativ
2 Handschuhe Empfohlen
3 Stiefel mit rutschfester Sohle Fakultativ
4 Gehörschutz Empfohlen
5 Schutzbrille Obligatorisch
6 Sicherheitshose Empfohlen

Die Schutzart IP54 gilt nur für das Werkzeug und nicht für den Akku. Schutzart IP54 heißt, dass das Gerät 
gegen Staub und allseitiges Spritzwasser geschützt ist. 

SEÑALES DE SEGURIDAD

1– Nivel de potencia sonora LwA garantizado.
2– Leer el manual de uso.
3– Es obligatorio llevar gafas de protección.
4– Nadie debe estar dentro de un radio de 5 metros (16 ft) alrededor de la herramienta en funcionamiento.
5– No introducir los dedos o cualquier tipo de objeto en la rejilla de entrada de aire. Cuando las rejillas de admisión 
no están montadas, riesgo de contacto con piezas en rotación - ¡riesgo de heridas! - riesgo de daño de los elementos 
rotativos. Cuando la rejilla de admisión no esté montada, existe el riesgo de contacto con las piezas en rotación - 
riesgo de sufrir lesiones.  - riesgo de dañar los elementos giratorios.

Equipo de protección Uso
1 Visera Facultativo
2 Guantes Recomendado
3 Botas antideslizantes Facultativo
4 Dispositivo antiruido Recomendado
5 Gafas de protección Obligatorio
6 Pantalón Recomendado

El índice de protección IP54 sólo afecta a la herramienta, no a la batería. Significa que está protegido 
contra el polvo y contra salpicaduras de agua desde todas direcciones. 

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Livello di potenza acustica LwA garantito.
2– Leggere il manuale d’uso.
3– È obbligatorio indossare occhiali di protezione.
4– Non si deve trovare nessuno in un raggio di 5 m (16 ft) attorno all’attrezzo in funzione.
5– Non inserire le dita o qualsiasi altro oggetto nella griglia di alimentazione dell’aria. Quando le griglie d’immissione 
non sono montate, rischio di contatto con elementi in rotazione - rischio di infortunio! - rischio di danneggiamento 
degli elementi in rotazione. Se la griglia d'aspirazione non è montata, rischio di contatto con componenti in rotazione 
e rischio di lesioni! perché si rischia di danneggiare gli elementi rotanti.

Equipaggiamento di protezione Da indossare
1 Visiera Facoltativo
2 Guanti Raccomandato
3 Stivali antiscivolo Facoltativo
4 Dispositivo antirumore Raccomandato
5 Occhiali di protezione Obbligatorio
6 Pantaloni Raccomandato

L'indice di protezione IP54 riguarda esclusivamente l'utensile, non la batteria. Di conseguenza, l'utensile 
è protetto dalle polveri e dagli schizzi d'acqua da qualsiasi direzione. 

SINAIS DE SEGURANÇA 

1– Nível de potência acústica LwA garantida.
2– Ler o manual de utilização.
3– Obrigatório usar óculos de protecção.
4– Ninguém poderá permanecer a menos de 5 m em redor da ferramenta de funcionamento.
5– Não inserir os dedos ou qualquer outro tipo de objecto na grelha de admissão de ar. Quando as grelhas de 
admissão não estão montadas, risco de contacto com as peças em rotação - risco de ferimentos! - risco de danos 
nas peças rotativas. Quando a grelha de admissão não estiver montada, há o risco de contacto com as peças em 
rotação - risco de ferimentos! - risco de danificar os elementos rotativos.

Equipamento de protecção Porta
1 Viseira Facultativo
2 Luvas Recomendada
3 Botas antiderrapantes Facultativo
4 Dispositivo anti-ruído Recomendada
5 Óculos de protecção Obrigatório
6 Calças Recomendada

O índice de proteção IP54 diz apenas respeito à ferramenta e não à bateria. Este índice significa proteção 
contra poeiras e projeção de água de todas as direções. 

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LwA.
2– Lees de gebruiksaanwijzing.
3– Het dragen van een veiligheidsbril is verplicht.
4– Niemand mag zich binnen een straal van 5 m (16 ft) rondom het werkende gereedschap bevinden.
5– Steek geen vingers of voorwerpen in het aanzuigrooster. Indien de aanzuigroosters niet geplaatst zijn, is er risico 
op contact met de draaiende onderdelen - risico op letsel! - risico op beschadiging van de draaiende onderdelen.
Indien het aanzuigrooster niet geplaatst is, is er risico op contact met de draaiende onderdelen - risico op letsel! - 
risico op beschadiging van de draaiende onderdelen.

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Oogscherm Optioneel
2 Handschoenen Aanbevolen
3 Antisliplaarzen Optioneel
4 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
5 Veiligheidsbril Verplicht
6 Broek Aanbevolen

De indicatie IP54 betreft uitsluitend het gereedschap, niet de batterij. Het betekent dat het is beschermd 
tegen stof en opspattend water uit alle richtingen. 

SIGURNOSNI SIGNALI

1– Zajamčena razina akustičke snage LwA.
2– Pročitati korisnički priručnik.
3– Obavezno nošenje zaštitnih naočala.
4– Nitko se ne smije nalaziti u krugu od 5 m (16 ft) od alata koji radi.
5– Ne umećite prste ili bilo koju drugu vrstu predmeta u rešetku za usis zraka. Ako rešetke za usis zraka nisu 
postavljene, postoji opasnost od dodira s rotirajućim dijelovima - što predstavlja opasnost od ozljeda! - opasnost 
od oštećenja rotirajućih dijelova.Ako rešetka za usis zraka nije postavljena, postoji opasnost od dodira s rotirajućim 
dijelovima - što predstavlja opasnost od ozljeda! - opasnost od oštećenja rotirajućih dijelova.

Zaštitna oprema Nošenje
1 Vizir Po izboru
2 Rukavice Preporučeno
3 Cipele s protukliznim džonovima Po izboru
4 Zaštita od buke Preporučeno
5 Zaštitne naočale Obavezno
6 Radne hlače Preporučeno

Stupanj zaštite IP54 odnosi se samo na napravu, a ne na bateriju. Ukazuje na to da je zaštićen od prašine 
i prskanja vode iz svih smjerova. 

SIKKERHEDSSIGNALER

1– LwA-garanteret lydeffektniveau.
2– Læs brugervejledningen.
3– Beskyttelsesbriller påbudt.
4– Tilstedeværende skal overholde en sikkerhedsafstand fra redskabet i drift på mindst 5 m (16 ft).
5– Undgå at stikke fingre eller andre genstande ind i risten til indgang af luft. Når ristene til indgang af luft ikke er 
monteret, er der risiko for berøring med roterende dele - risiko for kvæstelser! - risiko for at skade de drejende dele.
Når ristene til indgangsgitrene ikke er monteret, er der risiko for berøring med roterende dele - risiko for kvæstelser! - 
risiko for at skade de drejende dele.

Værnemidler Brug af
1 Visir Valgfrit
2 Handsker Anbefalet
3 Skridsikre støvler Valgfrit
4 Høreværn Anbefalet
5 Beskyttelsesbriller Påbudt
6 Bukser Anbefalet

Beskyttelsesindikationen IP54 vedrører kun værktøj, ikke batteriet. Det betyder, at det er beskyttet mod 
støv og mod vand, der sprøjtes fra alle retninger. 

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LwA.
2– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.
3– Υποχρεωτική χρήση προστατευτικών γυαλιών.
4– Κανείς δεν πρέπει να βρίσκεται σε ακτίνα 5 μ (16 ft). γύρω από το εργαλείο, όταν βρίσκεται σε λειτουργία.
5– Μην τοποθετείτε τα δάχτυλά σας ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο μέσα στο πλέγμα εισαγωγής αέρα. Όταν 
τα πλέγματα εισαγωγής δεν είναι στη θέση τους, υπάρχει κίνδυνος επαφής με εξαρτήματα που περιστρέφονται - 
κίνδυνος τραυματισμού! - κίνδυνος καταστροφής των περιστρεφόμενων στοιχείων.Όταν το πλέγμα εισαγωγής δεν 
είναι στη θέση του, υπάρχει κίνδυνος επαφής με εξαρτήματα που περιστρέφονται - κίνδυνος τραυματισμού! - κίνδυνος 
καταστροφής των περιστρεφόμενων στοιχείων.

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Προστατευτικό προσώπου Προαιρετική
2 Γάντια Συνιστάται
3 Αντιολισθητικά υποδήματα Προαιρετική
4 Ωτοασπίδες Προτεινόμενη
5 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
6 Παντελόνι Προτεινόμενη

Ο δείκτης προστασίας IP54 αφορά μόνο στο εργαλείο, όχι στην μπαταρία. Σημαίνει ότι προστατεύεται 
από τη σκόνη και τις σταγόνες νερού από όλες τις πλευρές. 

TURVAKILVET

1– Taattu äänitehotaso LwA.
2– Lue sen käyttöohje.
3– Suojalasien käyttö pakollista.
4– Oleskelu 5 metrin (16 ft) säteellä toiminnassa olevasta työkalusta on kielletty.
5– Ilmanottosäleikköön ei saa viedä sormia tai muita esineitä. Kun ilmanottosäleiköt eivät ole paikoillaan, on vaara 
koskettaa pyöriviin osiin - loukkaantumisvaara! - pyörivien osien vahingoittumisvaara.Kun ilmanottosäleikkö ei ole 
paikallaan, vaarana on pyörivien osien koskettaminen ‒ loukkaantumisvaara! ‒ pyörivien osien vahingoittumisvaara.

Suojavälineet Käyttö
1 Silmikko Valinnainen
2 Käsineet Suositellaan
3 Luistonestosaappaat Valinnainen
4 Melunsuoja Suositellaan
5 Suojalasit Pakollinen
6 Housut Suositellaan

Suojaluokka IP54 koskee vain työkalua, ei akkua. Se tarkoittaa, että se on suojattu pölyä ja vesiroiskeita 
vastaan joka suunnasta. 

SIKKERHETSMERKER

1– LwA lydeffektnivå garantert.
2– Les brukerveiledningen.
3– Bruk av vernebriller er obligatorisk.
4– Det må ikke befinne seg noen personer i en omkrets på 5 m (16 ft) rundt verktøyet når det er i drift.
5– Ikke stikk fingrene eller gjenstander inn i luftinntaksgitteret. Når inntaksgitrene ikke er installert, er det fare for å 
komme i berøring med roterende deler - fare for skade! - fare for å skade roterende deler. Når inntaksgitrene ikke er 
installert, er det fare for å komme i berøring med roterende deler - fare for skade! - fare for å skade roterende deler.

Verneutstyr Bruk av
1 Visir Kan utelates
2 Hansker Anbefales
3 Sklisikre støvler Kan utelates
4 Støyhemmende verneutstyr Anbefales
5 Vernebriller Obligatorisk
6 Bukse Anbefales

IP54-beskyttelsen gjelder bare verktøyet, ikke batteriet. Dette betyr at det er beskyttet må støv og vannspray 
fra alle retninger. 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Garanterad LwA ljudeffektnivå.
2– Läs bruksanvisningen.
3– Det är obligatoriskt att bära skyddsglasögon.
4– Ingen får befinna sig inom ett område på 5 meter (16 ft) runt verktyget då det är igång.
5– För inte in fingrarna eller föremål genom luftinsläppsgallret. När insläppsgallren inte monterats finns det risk för 
kontakt med roterande delar - risk för kroppsskada! - risk för skada på de roterande delarna. När luftinsläppsgallret 
inte är monterat finns det risk för kontakt med de roterande delarna, risk för personskada och risk för skada på de 
roterande delarna.

Skyddsutrustning Bär
1 Visir Valfritt
2 Handskar Rekommenderas
3 Halksäkra stövlar Valfritt
4 Hörselskydd Rekommenderas
5 Skyddsglasögon Obligatoriskt
6 Byxor Rekommenderas

Märket för skyddsnivå IP54 rör endast verktyget och inte batteriet. Den indikerar att verktyget är skyddat 
mot dam och mot vattenstänk i alla riktningar. 

VARNOSTNI SIGNALI

1– Zajamčena raven zvočne moči LwA.
2– Preberite priročnik za uporabo.
3– Obvezno je treba nositi zaščitna očala.
4– Nihče se ne sme nahajati v območju bližje od 5 m okrog delujočega orodja.
5– V mrežo za dovod zraka ne vtikajte prstov, niti kakršnih koli drugačnih predmetov. Če mreža za dovod zraka ni 
nameščena, obstaja tveganje stika z vrtečimi se deli – tveganje poškodb! – tveganje poškodbe vrtečih se elementov.
Če mreža za dovod zraka ni nameščena, obstaja tveganje stika z vrtečimi se deli – tveganje poškodb! – tveganje 
poškodbe vrtečih se elementov.

Zaščitna oprema Uporaba
1 Vizir Neobvezno
2 Rokavice Priporočeno
3 Škornji z nedrsečim podplatom Neobvezno
4 Zaščita proti hrupu Priporočeno
5 Zaščitna očala Obvezno
6 Hlače Priporočeno

Standard IP54 se nanaša samo na orodje in ne na akumulator. Pomeni, da je orodje z vseh strani zaščiteno 
pred prahom in brizganjem vode. 

1– Zaručená hladina akustického výkonu LwA
2– Preštudujte si návod na použitie
3– Používanie ochranných okuliarov je povinné
4– Vo vzdialenosti 5 m od prístroja v prevádzke sa nesmie nachádzať žiadna osoba.
5– Do vzduchovej mriežky nepchajte prsty ani žiadne predmety. Keď vzduchové mriežky nie sú namontované na 
nástroji, hrozí riziko kontaktu s otáčajúcimi sa dielmi – riziko poranenia! – riziko poškodenia otáčajúcich sa dielov.
Keď nie je namontovaná vzduchová mriežka, hrozí riziko kontaktu s otáčajúcimi sa dielmi – riziko poranenia! – riziko 
poškodenia otáčajúcich sa dielov.

Ochranná pomôcka Používanie
1 Štít
2 Rukavice Odporúčané

3 Bezpečnostná obuv s 
protišmykovou podrážkou

4 Ochrana sluchu Odporúčané
5 Ochranné okuliare Povinné
6 Nohavice Odporúčané

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

Stupeň ochrany IP54 sa týka len samotného prístroja, nie akumulátora. Znamená to, že je chránený proti 
prachu a proti vode striekajúcej zo všetkých smerov. 

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

1– Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA.
2– Przeczytać instrukcję obsługi.
3– Obowiązkowo zakładać okulary ochronne.
4– W promieniu 5 metrów (16 stóp) od uruchomionego urządzenia nie powinien przebywać nikt postronny.
5– Nie wkładać palców ani jakichkolwiek przedmiotów do kratki wlotowej. Kiedy kratka wlotowa jest zdjęta, istnieje 
ryzyko zetknięcia z elementami obrotowymi — ryzyko zranienia! — ryzyko uszkodzenia elementów obrotowych. 
Kiedy kratka wlotowa jest zdjęta, istnieje ryzyko zetknięcia z elementami obrotowymi. — Ryzyko zranienia! — Ryzyko 
uszkodzenia elementów obrotowych.

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Osłona twarzy Nieobowiązkowe
2 Rękawice Zalecane
3 Obuwie antypoślizgowe Nieobowiązkowe
4 Nauszniki przeciwhałasowe Zalecane
5 Okulary ochronne Obowiązkowe
6 Spodnie Zalecane

Stopień ochrony IP54 dotyczy wyłącznie narzędzia, nie akumulatora. To oznaczenie informuje o 
zabezpieczeniu narzędzia przed pyłem i bryzgami wody ze wszystkich stron. 

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1– Garantovaná hladina akustického výkonu LWA.
2– Přečtěte si návod k použití.
3– Použití ochranných brýlí povinné.
4– Nikdo se nesmí nacházet v poloměru o velikosti 5 m (16 stop) kolem nástroje, který je v chodu.
5– Nestrkejte prsty ani žádný jiný předmět do mřížky přívodu vzduchu. Nebudou-li namontovány přívodní mřížky, 
existuje nebezpečí kontaktu s otáčejícími se součástmi - nebezpečí poranění ! - nebezpečí, že se poškodí otáčející 
se díly. Nebude-li namontována přívodní mřížka, hrozí nebezpečí kontaktu s otáčejícími se součástmi – nebezpečí 
poranění! – nebezpečí poškození otáčejících se dílů.

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Hledí/Štít Nepovinné
2 Rukavice Doporučené
3 Obuv s protiskluzovou podrážkou Nepovinné
4 Ochrana sluchu Doporučené
5 Ochranné brýle Povinné
6 Kalhoty Doporučené

Údaj o stupni krytí IP54 platí pouze pro nástroj, nikoli pro baterii. Označuje ochranu proti vniknutí prachu 
a stříkající vody ze všech směrů. 

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

1– Garanti LwA gürültü seviyesi.
2– Kullanım kılavuzunu okuyun.
3– Koruyucu gözlük kullanımı zorunludur.
4– Alet çalışır durumdayken 5 m (16 ft) yarıçap alanında hiç kimse bulunmamalıdır.
5– Hava emme ızgaralarına hiçbir cisim ya da parmak sokmayınız. Emme ızgaraları takılmadığında, döner 
parçalara temas etme riski bulunmaktadır - yaralanma riski! - hareketli parçalara zarar verme riski. Emme ızgarası 
takılmadığında, döner parçalara temas etme riski bulunmaktadır - yaralanma riski! - hareketli parçalara zarar verme 
riski.

Korunma donanımı Giysi
1 Siperlik Opsiyonel
2 Eldivenler Tavsiye edilir
3 Kaymaz botlar Opsiyonel
4 Gürültüye karşı koruyucu ekipman Tavsiye edilir
5 Koruyucu gözlük Zorunlu
6 Pantalon Tavsiye edilir

IP54 koruma indeksi bataryayı değil, sadece aleti kapsar. Toz ve her yönden gelen su sıçramalarına karşı 
korunduğu anlamına gelir. 
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1– Poignée de commande
2– Bouton de sélection de la vitesse / Mode "booster"
3– Voyants de mise sous tension et d'indication vitesse
4– Gâchette de commande progressive
5– Carter de protection
6– Cordon d'alimentation de l'outil
7– Coude d'admission d'air (innovation Pellenc)
8– Grille d'admission d'air (innovation Pellenc)
9– Trappe de maintenance électronique
10– Turbine axiale (innovation Pellenc)
11– Tuyère de sortie série dia. 75mm

12– Crochet de portage (voir page 15)
13– Clé Allen
14– Crochet de suspension (x2)
15– Sangle de portage
16– Accessoire buse plate
17– Mousqueton porte accessoires

Accessoires en option :
18– Accessoire buse coudée ergonomique
19– Tuyère de sortie dia. 65mm
20– Accessoire fil grattoir

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1– Control handle
2– Speed selection button / "Booster" mode
3– Power and speed indicator lights
4– Gradual control trigger
5– Protective casing
6– Tool power cord
7– Air intake elbow (Pellenc innovation)
8– Air intake grill (Pellenc innovation)
9– Electronic maintenance hatch
10– Axial-flow turbine (Pellenc innovation)
11– Standard outlet blower nozzle with diameter of 75 mm

12– Carrying hook (see page 15)
13– Allen wrench
14– Hanging hook (x 2)
15– Carrying strap
16– Flat nozzle accessory
17– Snap hook accessory carrier

Optional accessories:
18– Ergonomic angled nozzle accessory
19– Outlet blowing nozzle with diameter of 65 mm
20– Wire scraper accessory

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1– Bediengriff
2– Geschwindigkeitswahlschalter / Booster-Modus
3– Betriebskontrollleuchten und Geschwindigkeitsanzeige
4– Bedienhebel für progressive Leistungssteuerung
5– Schutzgehäuse
6– Stromkabel des Werkzeugs
7– Ansaugwinkel (Pellenc-Innovation)
8– Ansauggitter (Pellenc-Innovation)
9– Klappe für elektronische Wartung
10– Axialturbine (Pellenc-Innovation)
11– Auslassrohr, Ø 75 mm (Serienausstattung)

12– Traghaken (siehe Seite 15)
13– Innensechskantschlüssel
14– Aufhängehaken (2x)
15– Tragegurt
16– Flachdüse (Zubehör)
17– Karabinerhaken zur Befestigung von Zubehör

Optionales Zubehör:
18– ergonomisch geformte Düse
19– Auslassrohr, Ø 65 mm
20– Drahtschaber

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1– Empuñadura de mando
2– Botón de selección de velocidad/modo "Booster"
3– Indicadores luminosos de encendido y velocidad
4– Gatillo de mando progresivo
5– Carcasa de protección
6– Cable de alimentación de la herramienta
7– Codo de admisión de aire (innovación de Pellenc)
8– Rejilla de admisión de aire (innovación de Pellenc)
9– Puerta de mantenimiento electrónico
10– Turbina axial (innovación Pellenc)
11– Tubo de salida de serie de diám. 75 mm

12– Gancho de transporte (ver la página 15)
13– Llave Allen
14– Gancho de sujeción (x2)
15– Correa de transporte
16– Accesorio de boquilla plana
17– Mosquetón portaaccesorios

Accesorios opcionales:
18– Accesorio de boquilla acodada ergonómica
19– Tubo de salida de diám. 65 mm
20– Accesorio de cable rascador

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

1– Impugnatura di comando
2– Pulsane di selezione velocità / Modalità "booster"
3– Spie di alimentazione e d'indicazione velocità
4– Grilletto di comando progressivo
5– Carter di protezione
6– Cavo d'alimentazione dell'utensile
7– Gomito d'aspirazione dell'aria (innovazione Pellenc)
8– Griglia d'aspirazione dell'aria (innovazione Pellenc)
9– Sportello di manutenzione elettronica
10– Turbina assiale (innovazione Pellenc)
11– Ugello di uscita di serie diam. 75 mm

12– Gancio porta-utensile (consultare pagina 15)
13– Chiave a brugola:
14– Gancio di sospensione (x2)
15– Cinghia di trasporto
16– Accessorio bocchettone piatto
17– Moschettone porta-accessori

Accessori opzionali:
18– Accessorio bocchettone sagomato ergonomico
19– Ugello di uscita diam. 65 mm
20– Accessorio filo raschietto

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1– Punho de controlo
2– Botão de seleção da velocidade / Modo "booster"
3– Indicadores luminosos de ativação e indicação de 
velocidade
4– Gatilho de controlo progressivo
5– Cárter de proteção
6– Cabo de alimentação da ferramenta
7– Cotovelo de admissão de ar (inovação Pellenc)
8– Grelha de admissão de ar (inovação Pellenc)
9– Abertura de manutenção eletrónica
10– Turbina axial (inovação Pellenc)

11– Tubagem de saída de série (diâm. 75 mm)
12– Gancho de transporte (ver página 15)
13– Chave Allen
14– Gancho de suspensão (x2)
15– Cinta de transporte
16– Acessório de boquilha com extremidade chata
17– Mosquetão porta-acessórios
Acessórios opcionais:
18– Acessório de boquilha curva ergonómica
19– Tubagem de saída (diâm. 65 mm)
20– Acessório de fio raspador

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1– Bedieningshandgreep
2– Snelheidskeuzeknop / "booster” modus
3– Spanningscontrolelampje en snelheidsindicator
4– Progressieve bedieningsknop
5– Beschermende behuizing
6– Stroomsnoer van het gereedschap
7– Bocht luchtinlaat (Pellenc-innovatie)
8– Rooster luchtinlaat (Pellenc-innovatie)
9– Luikje voor onderhoud elektronica
10– Axiale turbine (Pellenc-innovatie)
11– Blaaspijp diam. 75 mm

12– Draaghaak (zie pagina 15)
13– Inbussleutel
14– Haak draagriem (2x)
15– Draagriem
16– Accessoire plat mondstuk
17– Karabijnhaak voor het meenemen van accessoires

Optionele accessoires:
18– Accessoire gebogen ergonomisch mondstuk
19– Blaaspijp diam. 65 mm
20– Accessoire draadschraper

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1– Ručka za upravljanje
2– Tipka za odabir brzine / Pojačani način rada “booster”
3– Kontrolna svjetla uključenog napona i oznake brzine
4– Otponac za postupno upravljanje
5– Zaštitno korito
6– Kabel za napajanje alata
7– Koljenasti usis zraka (inovacija tvrtke Pellenc)
8– Rešetka za usis zraka (inovacija tvrtke Pellenc)
9– Vratašca održavanje elektronike
10– Aksijalna turbina (inovacija tvrtke Pellenc)
11– Serijski spojena izlazna mlaznica promjera 75 mm

12– Kukica za nošenje (pogledajte stranicu 15)
13– Imbus ključ
14– Kukica za vješanje (x 2)
15– Ručka za nošenje
16– Dodatna plosnata mlaznica
17– Kuka za nošenje dodatne opreme

Opcijska dodatna oprema:
18– Dodatna ergonomska koljenasta mlaznica
19– Izlazna mlaznica promjera 65 mm
20– Žičani strugač u dodatnoj opremi

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1– Betjeningshåndtag
2– Vælgerknap til hastighed/"Booster"-funktion
3– Kontrollamper, der viser, at apparatet er under spænding 
samt hastigheden
4– Udløser til trinvis betjening
5– Beskyttelsesdæksel
6– Redskabets forsyningsledning
7– Vinkelrør til luftindtag (nyhed fra Pellenc)
8– Rist til luftindtag (nyhed fra Pellenc)
9– Elektronisk vedligeholdelsesluge
10– Aksial motor (nyhed fra Pellenc)

11– Udblæsningsrør i serie med en diameter på 75 mm
12– Bærekrog (se side 15)
13– Sekskantnøgle
14– Ophængskrog (x2)
15– Skulderstrop
16– Fladdyse som tilbehør
17– Karabinhage til fastgørelse af tilbehør
Valgfrit tilbehør:
18– Ergonomisk vinklet dyse som tilbehør
19– Udblæsningsrør med en diameter på 65 mm
20– Skraberbeslag som tilbehør

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1– Χειρολαβή χειρισμού
2– Κουμπί επιλογής ταχύτητας / λειτουργίας «booster»
3– Φωτεινές ενδείξεις τροφοδοσίας και επιλογής ταχύτητας
4– Προοδευτική σκανδάλη χειρισμού
5– Προστατευτικό περίβλημα
6– Καλώδιο τροφοδοσίας εργαλείου
7– Γωνιακό ρακόρ εισαγωγής αέρα (καινοτομία Pellenc)
8– Πλέγμα εισαγωγής αέρα (καινοτομία Pellenc)
9– Θυρίδα ηλεκτρονικής συντήρησης
10– Αξονικός στρόβιλος (καινοτομία Pellenc)
11– Ακροφύσιο με σειρά εξόδου με διαμ. 75 χιλ.

12– Γάντζος μεταφοράς (ανατρέξτε στη σελίδα 15)
13– Κλειδί Άλεν
14– Άγκιστρο ανάρτησης (x2)
15– Ιμάντας μεταφοράς
16– Εξάρτημα επίπεδου ακροφυσίου
17– Αυτόματο άγκιστρο για μεταφορά προαιρετικών εξαρτημάτων
Προαιρετικά εξαρτήματα:
18– Προαιρετικό εξάρτημα εργονομικού, γωνιακού ακροφυσίου
19– Ακροφύσιο εξόδου με διαμ. 65 χιλ.
20– Προαιρετικό εξάρτημα ξύστρας καλωδίου

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

1– Käsivipu
2– Nopeuden / Booster-tilan valintapainike
3– Virran kytkennän ja nopeuden merkkivalot
4– Asteittainen ohjaushila
5– Suojus
6– Työkalun virtajohto
7– Käyrä ilmanottoputki (Pellencin innovaatio)
8– Ilmanottosäleikkö (Pellencin innovaatio)
9– Elektroninen huoltoluukku
10– Aksiaalinen turbiini (Pellencin innovaatio)
11– Vakiosuutin, halk. 75 mm

12– Kantokoukku (katso sivu 15)
13– Kuusiotappiavain
14– Kiinnityssolki (x2)
15– Kantohihna
16– Lisävaruste: litteä puhalluspää
17– Karbiinihaka lisävarusteiden kantamiseen

Optiona saatavat lisävarusteet:
18– Ergonominen puhalluspää
19– Suutin, halk. 65 mm
20– Kaapija

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

1– Kontrollhåndtak
2– Knapp for valg av hastighet / "booster"-funksjon
3– Varsellampe for strømforsyning og hastighetsindikator
4– Progressiv utløser
5– Beskyttelseskasse
6– Verktøyets strømledning
7– Luftinntaksvinkel (Pellenc-innovasjon)
8– Luftinntaksgitter (Pellenc-innovasjon)
9– Luke for elektronisk vedlikehold
10– Aksialturbin (Pellenc-innovasjon)
11– Standard utløpsrør med diameter 75 mm

12– Bærekrok (se side 15)
13– Allen-nøkkel
14– Hengekrok (x2)
15– Justerbar bæresele
16– Flat dyse (tilbehør)
17– Karabinkrok til å bære tilbehør

Tilbehør som er ekstrautstyr:
18– Ergonomisk vinklet dyse (tilbehør)
19– Utløpsrør med diameter 65 mm
20– Skrape (tilbehør)

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1– Handtag
2– Väljare för hastighet/”booster”-läge
3– Indikatorer för strömsättning och hastighet
4– Stegvis avtryckare
5– Skyddshölje
6– Verktygets nätkabel
7– Luftintagsrör (uppfinning från Pellenc)
8– Luftinsläppsgaller (uppfinning från Pellenc)
9– Lucka för elektroniskt underhåll
10– Axelturbin (uppfinning från Pellenc)
11– Utloppsrör med en diameter på 75 mm

12– Försörjningskrok (se sidan 15)
13– Insexnyckel
14– Upphängningskrok (2 st.)
15– Bärrem
16– Platt munstycke, tillbehör
17– Karbinhake för tillbehör

Tillval:
18– Ergonomiskt, rundat munstycke
19– Utloppsrör med en diameter på 65 mm
20– Skrapa

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1– Upravljalni ročaj
2– Gumb za izbiro hitrosti/način »booster«
3– Lučke za vklop napetosti in indikator hitrosti
4– Zatikalo postopnega upravljanja
5– Zaščitno ohišje
6– Napajalni kabel orodja
7– Komolec vhodnega zraka (inovacija podjetja Pellenc)
8– Mreža dovodnega zraka (inovacija podjetja Pellenc)
9– Vratca za elektronsko vzdrževanje
10– Osna turbina (inovacija podjetja Pellenc)
11– Serijska izhodna cev s premerom 75 mm

12– Nosilni kavelj (glejte stran 15)
13– Inbus ključ
14– Obešalo (x2)
15– Nosilni trak
16– Dodatna ploščata šoba
17– Kavelj za obešanje dodatkov

Dodatki, ki so v prodaji posebej:
18– Ergonomska ukrivljena šoba
19– Izhodna cev s premerom 65 mm
20– Žični dodatek za strganje

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

1– Ovládacia rukoväť
2– Ovládač rýchlosti/Režim „booster“
3– Kontrolky indikujúce zapnutie a rýchlosť
4– Spúšť postupného ovládania
5– Ochranný kryt
6– Napájací kábel nástroja
7– Koleno na vstupe vzduchu (inovácia Pellenc)
8– Mriežka na vstupe vzduchu (inovácia Pellenc)
9– Servisný kryt elektroniky
10– Osová turbína (inovácia Pellenc)
11– Sériová výstupná hubica s priemerom 75 mm

12– Úchytka na prenášanie (pozri stranu 15)
13– Imbusový kľúč
14– Úchytka na zavesenie (x2)
15– Popruh na prenášanie
16– Prídavná plochá dýza
17– Karabína na príslušenstvo

Voliteľné príslušenstvo:
18– Prídavná ergonomická zahnutá dýza
19– Výstupná hubica s priemerom 65 mm
20– Prídavný škrabák

OPIS I DANE TECHNICZNE

1– Uchwyt sterowniczy
2– Przycisk wyboru biegu / Tryb „booster”
3– Kontrolki zasilania i biegu
4– Spust włącznika stopniowego
5– Obudowa ochronna
6– Przewód zasilania narzędzia
7– Kolanko wlotowe (innowacja Pellenc)
8– Kratka wlotowa (innowacja Pellenc)
9– Klapka konserwacyjna układów elektronicznych
10– Turbina osiowa (innowacja Pellenc)
11– Standardowa rura wylotowa śr. 75 mm

12– Hak do noszenia (patrz str. 15)
13– Klucz imbusowy
14– Hak do zawieszenia (x2)
15– Pas do noszenia
16– Dysza płaska
17– Karabińczyk na akcesoria

Akcesoria opcjonalne:
18– Ergonomiczna dysza kątowa
19– Rura wylotowa śr. 65 mm
20– Skrobak

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

1– Ovládací držadlo
2– Tlačítko pro volbu rychlosti / Režim „booster“
3– Kontrolky indikující zapnutí a rychlost
4– Spoušť postupného ovládání
5– Ochranný kryt
6– Napájecí kabel nástroje
7– Koleno přívodu vzduchu (inovace Pellenc)
8– Mřížka přívodu vzduchu (inovace Pellenc)
9– Poklop elektrické části
10– Axiální turbina (inovace Pellenc)
11– Sériová výfuková trubice prům. 75 mm

12– Háček pro přenášení (viz str. 15)
13– Inbusový klíč
14– Háček pro zavěšení (x2)
15– Ramenní popruh
16– Přídavná plochá tryska
17– Karabina na příslušenství

Volitelné příslušenství:
18– Přídavná kolenová ergonomická tryska
19– Výfuková trubice prům. 65 mm
20– Přídavný škrabák

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1– Kontrol elciği
2– Hız seçim düğmesi / "Booster" modu
3– Güç ve hız gösterge ışıkları
4– Dereceli kontrol tetiği
5– Koruyucu çanta
6– Takım güç kordonu
7– Hava giriş dirseği (Pellenc yeniliği)
8– Hava giriş ızgarası (Pellenc yeniliği)
9– Elektronik bakım kapağı
10– Eksenel akış türbini (Pellenc yeniliği)
11– 75 mm çapında standart çıkışlı üfleme nozülü

12– Taşıma kancası (bkz. sayfa [15)
13– Allen anahtar
14– Asma kancası (x 2)
15– Taşıma askısı
16– Düz nozül aksesuarı
17– Geçmeli kancalı aksesuar taşıyıcı

İsteğe bağlı aksesuarlar:
18– Ergonomik açılı nozül aksesuarı
19– 65 mm çapında çıkışlı üfleme nozülü
20– Tel kazıyıcı aksesuarı
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

AIRION 2

Poussée efficace* (N) 17.5 (boost) / 13,5 (vitesse 4)

Puissance max (W) 940

Poids de l’outil avec câble en (kg) 2.8

Poids de l’outil sans câble en (kg) 2.450

Poids de l’outil réel en main (kg) 2.550

Dimensions L x l x h (mm) 1022 x 232 x 318

Débit d’air réel avec tuyère de sortie série dia. 75mm* (m3/h) 920 (boost) /815 (vitesse 4)

Vitesse max de l'air avec tuyère de sortie série dia. 75mm (m/s) 63

Vitesse max de l'air avec tuyère de sortie dia. 65mm (m/s) 69

Vitesse max de l’air avec buse plate (m/s) 69

Vitesse max de l'air avec buse coudée ergonomique (m/s) 64

Pression sonore (Lpa)**   (dB(A)) 79

Puissance sonore garantie (Lwa)**   (dB(A)) 92

Pression sonore à 15 mètres*  (dB(A)) < 65 

Niveau de vibration***   (m/s²) < 2,5 (0,5 réel)

Autonomie**** avec ULiB 1100 Jusqu’à 5 heures

AVERTISSEMENT
Les souffleurs de fabrication ultérieure à juillet 2013 ne sont pas compatibles avec les batteries ULIB 
à connecteurs gris.

Émissions sonores

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position 
de l'utilisateur LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpC < 130 dB(C)

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués 
suivant une procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Taux de vibration

Valeur d'émission de vibration suivant EN 60745-1:2009
poignée

ah ≤ 0,5 m/s²
incertitude

Kd = 1,5 m/s²

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de fonctionnement au 
régime maximal nominal.

* Valeurs déterminées selon norme ANSI/OPEI B175.2-2012
** Valeurs déterminées selon les normes de mesure acoustique NF EN ISO 11203 et NF EN ISO 3744 et 
NF EN ISO 4871
*** Valeur d'émission de vibration suivant DIN EN 60745-1:2009 - Incertitude Kd = 1,5 m/s2
**** A titre indicatif : les durées ont été observées en temps de travail effectif, sans tenir compte des pauses. 
L’autonomie est influencée par la nature du travail effectué.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

WARNING
Blowers manufactured prior to July 2013 are not compatible with ULIB batteries with grey connectors.

Sound emission

Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 20 µPa) at the position of the 
user LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the position of the user LpC < 130 dB(C)

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 92 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed 
according to a procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

Vibration rate

Vibration emission value as per EN 60745-1:2010
handle 

ah ≤ 0,7 m/s²
uncertainty

Kd = 1,5 m/s²

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum nominal rating.

AIRION 2

Effective thrust* (N) 17.5 (boost)/13.5 (speed 4)

Max. power (W) 940

Weight of the tool with cable (kg) 2.8

Weight of the tool without the cable (kg) 2.450

Actual weight of the tool in use (kg) 2.550

Dimensions (l x w x h) (mm) 1022 x 232 x 318

Real air flow rate from the standard outlet blower nozzle with a diameter 
of 75 mm* (m3/h) 920 (boost)/815 (speed 4)

Maximum air speed with the standard outlet blowing nozzle, 
with a diameter of 75 mm (m/s) 63

Maximum air speed the outlet blowing nozzle with a diameter of 
65 mm (m/s) 69

Maximum airflow speed with nozzle plate (m/s) 69

Maximum airflow speed with the ergonomic angled nozzle (m/s) 64

Noise level (LpA)**   (dB(A)) 79

Guaranteed sound level (Lwa)**   (dB(A)) 92

Sound pressure at 15 meters* (dB (A)) < 65 

Vibration level***   (m/s²) <2.5 (0.5 actual)

Battery life**** with ULiB 1100, Up to 5 hours

* Values   determined according to ANSI/OPEI B175.2-2012
** Values determined according to the acoustic measurement standards NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 and 
NF EN ISO 4871.
*** Vibration emission value following DIN EN 60745-1:2009 - Kd uncertainty = 1.5 m/s²
**** For information: the times were observed in actual working time, without taking breaks into consideration. Battery 
life is influenced by the nature of the work carried out.

TECHNISCHE MERKMALE

WARNUNG
Gebläse, die nach Juli 2013 produziert wurden, sind nicht mit ULiB-Akkus mit grauen Anschlüssen 
kompatibel.

Geräuschemissionen

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position 
des Benutzers LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-bewerteter Spitzenschalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpC < 130 dB(C)

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens 
entsprechend der Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

Vibrationsbelastung

Vibrationsemissionswert gemäß EN 60745-1:2010
Griff

ah ≤ 0,7 m/s²
Unsicherheit
Kd =1,5 m/s²

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die Betriebsbedingungen bei 
maximaler nominaler Motorleistung.

AIRION 2

Wirksame Schubkraft* (N) 17,5 (Booster-Modus) / 13,5 (Stufe 4)

Max. Leistung (W) 940

Gewicht des Geräts mit Kabel (kg) 2.8

Gewicht des Geräts ohne Kabel (kg) 2.450

Tatsächl. Gewicht des Geräts in der Hand (kg) 2.550

Maße L x B x H (mm) 1.022 x 232 x 318

Effektiver Luftdurchsatz mit serienmäßigem Auslassrohr, Ø 75 mm* (m³/h) 920 (Booster-Modus) / 815 (Stufe 4)

Max. Luftgeschwindigkeit mit serienmäßigem Auslassrohr, Ø 75 mm (m³/h) 63

Max. Luftgeschwindigkeit mit Auslassrohr, Ø 65 mm (m/s) 69

Max. Luftgeschwindigkeit mit abgeflachter Düse (m/s) 69

Max. Luftgeschwindigkeit mit ergonomisch geformter Düse (m/s) 64

Schalldruckpegel (LPA)** (dB(A)) 79

Garantierter Schallleistungspegel (LWA)** (dB(A)) 92

Schalldruckpegel in 15 Metern Entfernung (dB(A)) < 65 

Schwingungswert***   (m/s²) < 2,5 (Istwert 0,5)

Laufzeit**** mit ULiB 1100-Akku Bis zu 5 Stunden

* Messwerte gemäß ANSI/OPEI B175.2-2012
** Messwerte gemäß den Normen zur Schallmessung NF EN ISO 11203 und NF EN ISO 3744 sowie 
NF EN ISO 4871
*** Schwingungswerte gemäß DIN EN 60745-1:2009 – Unsicherheit Kd = 1,5 m/s²
**** Bei der Ermittlung der Laufzeit wurde die effektive Arbeitszeit gemessen, ohne Berücksichtigung von Pausen. Die 
Laufzeit wird von der Art der durchzuführenden Arbeiten beeinflusst.

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

ADVERTENCIA
Los sopladores fabricados después de 2013 no son compatibles con las baterías ULIB con conectores 
grises.

Emisiones sonoras

Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 20 µPa) a la posición del 
usuario LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nivel de presión acústica de emisión máximo ponderado C (ref. 20 µPa) a la 
posición del usuario LpC < 130 dB(C)

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un 
procedimiento conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

Índice de vibración

Valor de la emisión de vibraciones según EN 60745-1:2010
empuñadura
ah ≤ 0,7 m/s²

incertidumbre
Kd = 1,5 m/s²

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de funcionamiento al 
régimen nominal máximo.

AIRION 2

Empuje efectivo* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (velocidad 4)

Potencia máx. (W) 940

Peso de la herramienta con cable en (kg) 2.8

Peso de la herramienta sin cable en (kg) 2.450

Peso de la herramienta real en la mano (kg) 2.550

Dimensiones L x a x A (mm) 1022 x 232 x 318

Caudal de aire real con tubo de salida de serie de diám. 75 mm* (m3/h) 920 (boost) /815 (velocidad 4)

Velocidad máx. del aire con tubo de salida de serie de diám. 75 mm (m/s) 63

Velocidad máx. del aire con tubo de salida de diám. 65 mm (m/s) 69

Velocidad máx. del aire con boquilla plana (m/s) 69

Velocidad máx. del aire con boquilla acodada ergonómica (m/s) 64

Presión sonora (LPA)**   (dB(A)) 79

Potencia sonora garantizada ((Lwa)**   (dB(A)) 92

Presión sonora a 15 metros*  (dB(A)) < 65 

Nivel de vibraciones***   (m/s²) < 2,5 (0,5 real)

Autonomía **** con ULiB 1100 Hasta 5 horas

* Valores determinados según la norma ANSI/OPEI B175.2-2012
* Valores determinados según las normas de medición acústica NF EN ISO 11203 y NF EN ISO 3744 y 
NF EN ISO 4871
*** Valor de emisión de vibración según DIN EN 60745-1:2009 - Incertidumbre Kd = 1,5 m/s²
****  A título informativo: las duraciones se observaron en tiempo de trabajo real, sin considerar los descansos. La 
autonomía depende de la naturaleza del trabajo realizado.

CARATTERISTICHE TECNICHE

AVVERTENZA
I soffiatori prodotti dopo luglio 2013 non sono compatibili con le batterie ULIB con connettori grigi.

Emissioni acustiche

Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 20 µPa) alla posizione 
dell’utilizzatore LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla posizione 
dell’utilizzatore LpC < 130 dB(C)

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato 
conformemente alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Tasso di vibrazione

Valore di emissione di vibrazione secondo EN 60745-1:2010
maniglia

ah ≤ 0,7 m/s²
incertezza

kd = 1,5 m/s²

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime massimo 
nominale.

AIRION 2

Spinta efficace* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (velocità 4)

Potenza max. (W) 940

Peso dell'utensile con cavo (kg) 2.8

Peso dell'utensile senza cavo (kg) 2.450

Peso dell'utensile reale in mano (kg) 2.550

Dimensioni L x l x h (mm) 1022 x 232 x 318

Portata d'aria reale con ugello di uscita di serie diam. 75 mm* (m3/h) 920 (boost) / 815 (velocità 4)

Velocità max. dell'aria con ugello di uscita di serie diam. 75 mm (m/s) 63

Velocità max. dell'aria con ugello di uscita diam. 65mm (m/s) 69

Velocità max. dell'aria con bocchettone piatto (m/s) 69

Velocità max. dell'aria con bocchettone sagomato ergonomico (m/s) 64

Pressione sonora (Lpa)**   (dB(A)) 79

Potenza sonora garantita (Lwa)**   (dB(A)) 92

Pressione sonora a 15 metri*  (dB(A)) < 65 

Livello di vibrazioni***   (m/s²) < 2,5 (0,5 reale)

Autonomia**** con ULiB 1100 Fino a 5 ore

* Valori determinati secondo la norma ANSI/OPEI B175.2-2012
** Valori determinati secondo le norme di misurazione acustica NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 e NF EN ISO 
4871.
*** Valore delle emissioni delle vibrazioni secondo la norma DIN EN 60745-1:2009 - Incertezza Kd = 1,5 m/s2
**** A titolo esemplificativo: le durate sono state rilevate su tempi di lavoro effettivi, senza tener conto delle pause. 
L'autonomia è influenzata dalla natura del lavoro eseguito.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

AVISO
Os sopradores de fabrico utilitário até julho de 2013 não são compatíveis com as baterias ULIB com 
conetores cinza.

Emissões sonoras

Nível máximo de pressão acústica de ponderação A (ref. 20 µPa) à posição do 
utilizador LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nível de pressão acústica de curva de ponderação C (ref. 20 µPa) à posição do 
utilizador LpC < 130 dB(C)

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados 
seguindo um procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

Taxa de vibração

Valor de emissão de vibração seguinte EN 60745-1:2010
punho

ah ≤ 0,7 m/s²
incerteza

Kd = 1,5 m/s²

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no regime 
máximo nominal.

AIRION 2

Impulso eficaz* (N) 17,5 (boost)/13,5 (velocidade 4)

Potência máx. (W) 940

Peso da ferramenta com cabo em (kg) 2.8

Peso da ferramenta sem cabo em (kg) 2.450

Peso real da ferramenta na mão (kg) 2.550

Dimensões C x L x A (mm) 1022 x 232 x 318

Débito real de ar com tubagem de saída de série (diâm. 75 mm)* (m3/h) 920 (boost)/815 (velocidade 4)

Velocidade máxima do ar com tubagem de saída de série (diâm. 75 
mm) (m/s) 63

Velocidade máxima do ar com tubagem de saída (diâm. 65 mm) (m/s) 69

Velocidade máxima do ar com boquilha com extremidade chata (m/s) 69

Velocidade máxima do ar com boquilha curva ergonómica (m/s) 64

Pressão sonora (Lpa)**   (dB(A)) 79

Potência sonora garantida (Lwa)**   (dB(A)) 92

Pressão sonora a 15 metros*  (dB(A)) < 65 

Nível de vibração***   (m/s²) < 2,5 (0,5 real)

Autonomia**** com ULiB 1100 Até 5 horas

* Valores determinados de acordo com a norma ANSI/OPEI B175.2-2012
** Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 e 
NF EN ISO 4871
*** Valor de emissão de vibração conforme a DIN EN 60745-1:2009 - Incerteza Kd = 1,5 m/s2
**** A título indicativo: as durações foram observadas em tempo de trabalho efetivo, sem considerar as pausas. A 
autonomia é influenciada pela natureza do trabalho efetuado.

TECHNISCHE GEGEVENS

WAARSCHUWING
Blazer die na juli 2013 zijn niet compatibel met ULIB batterijen met grijze connectoren.

Geluidsemissie

Maximale gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de positie van de gebruiker LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Gewogen piekwaarde van het geluidsniveau C (ref. 20 µPa) op de positie van de 
gebruiker LpC < 130 dB(C)

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd 
uitgevoerd met behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

Trillingswaarde

De waarde van de trilling in overeenstemming met EN 60745-1:2010
handgreep

ah ≤ 0,7 m/s²
onzekerheid
Kd = 1,5 m/s²

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

AIRION 2

Efficiënte stuwkracht* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (snelheid 4)

Max. vermogen - (W) 940

Gewicht van het gereedschap met kabel in (kg) 2.8

Gewicht van het gereedschap zonder kabel in (kg) 2.450

Gewicht van het werkelijke gereedschap in de hand (kg) 2.550

Afmetingen (L x B x H) in mm 1022 x 232 x 318

Werkelijke luchtdebiet met blaaspijp diam. 75 mm* (m3/u) 920 (boost) / 815 (snelheid 4)

Max. luchtsnelheid met blaaspijp diam. 75 mm (m/s) 63

Max. luchtsnelheid met blaaspijp diam. 65 mm (m/s) 69

Maximumsnelheid met platte buis (m/s) 69

Max. luchtsnelheid met gebogen ergonomisch mondstuk (m/s) 64

Geluidsdruk (Lpa)**  (dB(A)) 79

Gegarandeerd geluidsvermogen (Lwa)** - (dB(A)) 92

Geluidsdruk op 15 meter* (dB(A)) < 65 

Trillingsniveau*** (m/s²) < 2,5 (0,5 reëel)

Autonomie**** met ULiB 1100 Tot 5 uur

* Waarden bepaald volgens norm ANSI/OPEI B175.2-2012
** Waarden bepaald volgens de normen voor het meten van het geluidsniveau NF EN ISO 11203 en NF EN ISO 3744 
en NF EN ISO 4871
*** Waarde uitstoot trillingen volgens DIN EN 60745-1:2009 - Onzekerheid Kd = 1,5m/s²
**** Indicatief: de waarden werden waargenomen bij effectief gebruik, zonder rekening te houden met de pauzes. De 
autonomie wordt beïnvloed door de aard van de uitgevoerde werkzaamheden.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

UPOZORENJE
Puhači proizvedeni nakon srpnja 2013. nisu kompatibilni s baterijama ULIB sa sivim prekidačem.

Zvučne emisije

Ponderirana maksimalna razina akustičnog tlaka A (ref. 20 µPa) na položaju 
korisnika LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Ponderirana najviša razina akustičnog tlaka C (ref. 20 µPa) na položaju korisnika LpC < 130 dB(C)

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u 
skladu s Direktivnom 2000/14/CE Dodatak V.

Stopa vibracije

Vrijednost emisije vibracija prema EN 60745-1:2010
ručka

ah ≤ 0,7 m/s²
nesigurnost
Kd = 1,5 m/s²

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj snazi.

AIRION 2

Efektivna sila* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (brzina 4)

Maksimalna snaga (W) 940

Težina alata s kabelom u (kg) 2.8

Težina alata bez kabela u (kg) 2.450

Stvarna težina alata u rukama (kg) 2.550

Dimenzije d x š x v (mm) 1022 x 232 x 318
Stvarni protok zraka sa serijski spojenom izlaznom mlaznicom 
promjera 75 mm* (m3/h) 920 (boost) / 815 (brzina 4)

Maksimalna brzina zraka sa serijski spojenom izlaznom 
mlaznicom promjera 75 mm (m/s) 63

Maksimalna brzina zraka s izlaznom mlaznicom promjera 65 
mm (m/s) 69

Maks. brzina zraka s ravnom mlaznicom (m/s) 69

Maksimalna brzina zraka s koljenastom ergonomskom mlaznicom (m/s) 64

Zvučni tlak (Lpa)**   (dB(A)) 79

Jamčena razina zvučne snage (Lwa)**   (dB(A)) 92

Zvučni tlak na 15 metara*  (dB(A)) < 65 

Razina vibracija***   (m/s²) < 2,5 (0,5 stvarno)

Trajanje baterije**** s ULiB 1100 do 5 sati

* Vrijednosti određene u skladu s normom ANSI/OPEI B175.2-2012
** Vrijednosti su određene prema normama akustičkog mjerenja NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 i 
NF EN ISO 4871
*** Vrijednost emisije vibracija prema DIN EN 60745-1:2009 - Nesigurnost mjerenja Kd = 1,5 m/s2
**** Referentne vrijednosti: trajanja su mjerena tijekom efektivnog vremena rada bez pauza. Na trajanje baterije utječe 
vrsta rada.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

ADVARSEL
Løvblæsere, der blev fremstillet efter juli 2013, er ikke kompatible med ULIB-batterier med grå 
konnektorer.

Støjudsendelse

Maksimalt A-vægtet lydtrykniveau (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LPA = 79 (a) K = 2,5 dB(A)

Topværdi af lydniveau C (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LpC < 130 dB(C)

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en 
procedure, der stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

Vibrationsniveau

Vibrationsudsendelsesværdi i henhold til EN 60745-1:2010
håndtag

ah ≤ 0,7 m/s²
Usikkerhed
Kd =1,5 m/s²

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel hastighed.

AIRION 2

Stødeffekt* (N) 17,5 (stød) / 13,5 (hastighed 4)

Max effekt (W) 940

Værktøjets vægt med kabel (kg) 2.8

Værktøjets vægt uden kabel (kg) 2.450

Værktøjets total vægt kabel (kg) 2.550

Mål L x B x H (mm) 1022 x 232 x 318
Faktisk luftgennemstrømning med udblæsningsrør i serie med 
en diameter på 75 mm* (m3/t) 920 (stød) / 815 (hastighed 4)

Maks. lufthastighed med udblæsningsrør i serie med en 
diameter på 75 mm (m/s) 63

Maks. lufthastighed med udblæsningsrør med en diameter på 65 mm (m/s) 69

Maks. lufthastighed med flad dyse (m/s) 69

Maks. lufthastighed med ergonomisk vinklet dyse (m/s) 64

Lydtrykniveau (Lpa)**   (dB(A)) 79

Garanteret lydeffekt (Lwa)**   (dB(A)) 92

Lydtrykniveau i 15 meters afstand*  (dB(A)) < 65 

Vibrationsniveau***   (m/s²) < 2,5 (0,5 réel)

Autonomi**** med ULiB 1100 Op til 5 timer

* Værdier bestemmes i henhold til standarden ANSI/OPEI B175.2-2012
**Værdierne er fastsat i henhold til normerne, der regulerer lydafmålingerne NF EN ISO 11203 og NF EN ISO og 
3744.NF EN ISO 4871.
***Vibrationsudsendelse værdi i henhold til DIN EN 60745-1:2009 - usikkerhed Kd = 1,5 m/s2
**** Som en indikation: tiderne blev observeret i effektiv arbejdstid, eksklusive pauser. Batteriets levetid påvirkes af 
arten af arbejdet.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Φυσητήρες κατασκευάζονται μετά τον Ιούλιο του 2013 δεν λειτουργεί με μπαταρίες ULIB γκρι συνδετήρες.

Εκπομπές θορύβου

Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης (réf. 20 µPa) στη θέση του 
χρήστη LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Ηχητική στάθμη κορυφής  (αναφ. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpC < 130 dB(C)

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 92 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος 
πραγματοποιήθηκε βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/ΕΚ, παράρτημα V.

Δείκτης δόνησης

Τιμή παραγωγής δόνησης σύμφωνα με EN 60745-1:2010
χειρολαβή

ah ≤ 0,7 m/s²
αβεβαιότητα
Kd = 1,5 m/s²

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο ονομαστικό 
επίπεδο.

AIRION 2

Αποτελεσματική ώθηση* (N) 17,5 (ώθηση) / 13,5 (ταχύτητα 4)

Μέγ. ισχύς (W) 940

Βάρος εργαλείου με καλώδιο (κ.) 2.8

Βάρος εργαλείου χωρίς καλώδιο (κ.) 2.450

Πραγματικό βάρος εργαλείου στο χέρι (κ.) 2.550

Διαστάσεις Μ x Π x Υ (χιλ.) 1.022 x 232 x 318

Πραγματική παροχή αέρα με ακροφύσιο με σειρά εξόδου με διαμ. 75 χιλ.* 
(m3/h) 920 (ώθηση) /815 (ταχύτητα 4)

Μέγιστη ταχύτητα αέρα με ακροφύσιο με σειρά εξόδου με διαμ. 75 χιλ. 
(m/s) 63

Μέγιστη ταχύτητα αέρα με ακροφύσιο εξόδου με διαμ. 65 χιλ. (m/s) 69

Μέγ. ταχύτητα αέρα με επίπεδο ακροφύσιο (m/s) 69

Μέγιστη ταχύτητα αέρα με εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο (m/s) 64

Ηχητική πίεση (Lpa)**   [dB(A)] 79

Εγγυημένη ηχητική ισχύς (Lwa)**   [dB(A)] 92

Ηχητική ισχύς στα 15 μέτρα*  [dB(A)] < 65 

Επίπεδο δόνησης***   (m/s²) < 2,5 (0,5 πραγματική)

Αυτονομία**** με ULiB 1100 Έως 5 ώρες

* Οι τιμές έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο ANSI/OPEI B175.2-2012
** Οι τιμές έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με τα πρότυπα μέτρησης ηχητικής στάθμης NF EN ISO 11203, NF EN ISO 
3744 και NF EN ISO 4871.
*** Τιμή εκπομπής δόνησης σύμφωνα με τα πρότυπα DIN EN 60745-1:2009 - Αβεβαιότητα Kd = 1,5 m/s2
**** Ενδεικτικά: Η διάρκεια αναφέρεται στον παραγωγικό χρόνο εργασίας, χωρίς να λαμβάνονται υπόψη οι παύσεις. Η 
αυτονομία επηρεάζεται από τη φύση της εργασίας που εκτελείται.

TEKNISET OMINAISUUDET

VAROITUS
Heinäkuun 2013 jälkeen valmistetut puhaltimet eivät ole yhteensopivia harmailla liittimillä varustettujen 
ULiB-akkujen kanssa.

Melupäästö

A-painotettu enimmäisäänitaso (viitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-painotettu huippuäänitaso (viiitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpC < 130 dB(C)

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 90 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 92 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn 
avulla.

Värähtelytaso

Tärypäästöarvo direktiivin EN 60745-1:2010 mukaan
käsivipu

ah ≤ 0,7 m/s²
epävarmuus
Kd = 1,5 m/s²

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

AIRION 2

Tehokas työntövoima* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (nopeus 4)

Maksimiteho (W) 940

Työkalun paino johdon kanssa (kg) 2.8

Työkalun paino ilman johtoa (kg) 2.450

Työkalun todellinen paino kannateltuna (kg) 2.550

Mitat (leveys × pituus × korkeus, mm) 1022 × 232 × 318

Todellinen ilmavirtaus vakiosuuttimella, halk. 75 mm* (m3/h) 920 (boost) / 815 (nopeus 4)

Ilman maksiminopeus vakiosuuttimella, halk. 75 mm (m/s) 63

Ilman maksiminopeus suuttimella, halk. 65 mm (m/s) 69

Ilman maksiminopeus litteän puhalluspään kanssa (m/s) 69

Ilman maksiminopeus ergonomisella puhalluspäällä (m/s) 64

Äänenpaineen taso (Lpa)**   (dB(A)) 79

Taattu äänenvoimakkuus (Lwa)**   (dB(A)) 92

Äänenpaineen taso 15 metrin päässä*  (dB(A)) < 65 

Värähtelytaso***   (m/s²) < 2,5 (todellinen 0,5)

Käyttöaika**** ULiB 1100 -akulla Enintään 5 tuntia

* Arvot on määritetty standardin ANSI/OPEI B175.2-2012 mukaisesti
** Arvot on määritetty akustisia mittauksia koskevien standardien NF EN ISO 11203 ja NF EN ISO 3744 ja 
NF EN ISO 4871 mukaisesti.
*** Tärinäpäästöarvo standardin DIN EN 60745-1:2009 mukaan ‒ epävarmuus Kd = 1,5 m/s2
**** Tulkintaohje: käyttöaika on mitattu todellisena työskentelyaikana ottamatta huomioon taukoja. Toteutettavan työn 
luonne vaikuttaa käyttöaikaan.

TEKNISKE DATA

ADVARSEL
Blåsere med produksjonsdato etter juli 2013 er ikke kompatible med ULIB-batterier med grå konnektorer.

Støyemisjon

Maksimalt A-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Toppverdi av C-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpC < 130 dB(C)

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EF 
vedlegg V.

Vibrasjonsgrad

Vibrasjonsverdi i henhold til EN 60745-1:2010
håndtak

ah ≤ 0,7 m/s²
usikkerhet

Kd = 1,5 m/s²

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle motorytelse.

AIRION 2

Effektiv thrust* (N) 17.5 (boost) / 13,5 (4. gir)

Maks effekt (W) 940

Verktøyets vekt med kabel (kg) 2.8

Verktøyets vekt uten kabel (kg) 2.450

Faktiske vekten av verktøyet i hånden (kg) 2.550

Dimensjoner (L x l x H) i mm 1022 x 232 x 318

Faktisk luftstrøm med standard utløpsrør med diameter 75 mm* (m3/t) 920 (boost) / 815 (4. gir)

Maks. lufthastighet med standard utløpsrør med diameter 75 mm (m/s) 63

Maks. lufthastighet med utløpsrør med diameter 65 mm (m/s) 69

Maks lufthastighet med flat dyse (m/s) 69

Maks. lufthastighet med ergonomisk vinklet dyse (m/s) 64

Lydtrykk (Lpa)**   (dB(A)) 79

Lydtrykk garanti (Lwa)**   (dB(A)) 92

Lydtrykk på 15 meter*  (dB(A)) < 65 

Vibrasjonsnivå***   (m/s²) < 2,5 (0,5 selve)

Autonomi**** med ULiB 1100 Opptil 5 timer

* Verdier fastsatt i samsvar med standarder ANSI/OPEI B175.2-2012
** Verdier fastsatt i samsvar med standarder for lydmåling NF EN ISO 11203 og NF EN ISO 3744 og 
NF EN ISO 4871.
*** Vibrasjonsverdi i henhold til DIN EN 60745-12009:2008 - Usikkerhet Kd = 1,5 m/s2
**** For informasjon: varig ble observert i effektiv arbeidstid, unntatt pauser. Autonomi er påvirket av arbeidets art.

TEKNISKA EGENSKAPER

VARNING
Blåsare tillverkade efter juli 2013 är inte kompatibla med ULIB-batterierna med grå kontakter.

Bulleremissioner

Maximal vägd ljudtrycksnivå A (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vägt toppvärde för ljudtrycksnivån C (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpC < 130 dB(C)

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

Vibrationsnivå

Vibrationsvärde enligt EN 60745-1:2010
handtag

ah ≤ 0,7 m/s²
ovisshet

Kd = 1,5 m/s²

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal nominell drift.

AIRION 2

Effektiv lufteffekt* (N) 17,5 (booster) / 13,5 (hastighet 4)

Max. effekt (W) 940

Verktygets vikt, inklusive sladd (kg) 2.8

Verktygets vikt, exklusive sladd (kg) 2.450

Verktygets faktiska vikt i handen (kg) 2.550

Mått L x B x H (mm) 1022 x 232 x 318

Faktiskt luftflöde med utloppsrör m. diameter 75 mm* (m3/h) 920 (booster) / 815 (hastighet 4)

Högsta luftflödeshastighet med utloppsrör m. diameter 75 mm (m/s) 63

Högsta luftflödeshastighet med utloppsrör m. diameter 65 mm (m/s) 69

Högsta luftflödeshastighet med platt munstycke (m/s) 69

Högsta luftflödeshastighet med ergonomiskt, rundat munstycke (m/s) 64

Ljudtryck (Lpa)**   (dB(A)) 79

Garanterad ljudeffekt (Lwa)**   (dB(A)) 92

Ljudtryck på 15 meters avstånd*  (dB(A)) < 65 

Vibrationsnivå***   (m/s²) < 2,5 (0,5 reellt)

Batteritid**** med ULiB 1100 Upp till 5 timmar

* Värden som fastställts enligt standarden ANSI/OPEI B175.2-2012
** Värden som fastställts enligt ljudmätningsstandarderna NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 och NF EN ISO 4871
*** Vibrationsvärde enligt DIN EN 60745-1:2009 – osäkerhet Kd = 1,5 m/s2
**** Observera att batteritiden har mätts baserat på effektiv driftstid, utan hänsyn till pauser i arbetet. Batteritiden 
påverkas av arbetets karaktär.

TEHNIČNE LASTNOSTI

OPOZORILO
Pihalniki, izdelani po juliju 2013, niso združljivi z baterijami ULIB s sivim stikalom.

Zvočne emisije
Največja reven zvočnega tlaka A (ref. 20 µPa), prilagojena na uporabnikovo 
lokacijo LpA = 79 dB (A) K = 2,5 dB (A)

Največja raven zvočnega tlaka C (ref. 20 µPa), prilagojena na uporabnikovo 
lokacijo LpC < 130 dB (C)

Simbol Vrednost Enota Referenca Pripomba

LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmerjena raven zvočne moči

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zajamčena raven zvočne moči
Zapisa izmerjene ravni zvočne moči in zajamčene ravni zvočne moči sta bila izdelana po postopku, ki je v skladu z 
direktivo 2000/14/ES, priloga V.

Stopnja vibracij

Vrednost emisij v skladu s standardom EN 60745-1:2010
ročaj

ah ≤ 0,7 m/s²
možno 

odstopanje
Kd = 1,5 m/s²

Ugotavljanje ravni zvoka in stopnje vibracij temelji na pogojih dela pri največji nominalni hitrosti.

AIRION 2

Učinkovito izpihovanje * (N) 17,5 (ojačevanje) / 13,5 (hitrost 4)

Največja moč (W) 940

Teža orodja s kablom v (kg) 2.8

Teža orodja brez kabla v (kg) 2.450

Dejanska teža orodja v roki (kg) 2.550

Dimenzije d x š x v (mm) 1022 x 232 x 318

Dejanski izpust zraka skozi serijsko izhodno cev premera 75 mm* (m3/h) 920 (ojačevanje) /815 (hitrost 4)

Največja hitrost zraka skozi serijsko izhodno cev premera 75 mm (m/s) 63

Največja hitrost zraka skozi izhodno cev premera 65 mm (m/s) 69

Največja hitrost zraka skozi ploščato šobo (m/s) 69

Največja hitrost zraka skozi ergonomsko ukrivljeno šobo (m/s) 64

Zvočni tlak (Lpa) **   (dB(A)) 79

Zajamčena zvočna moč (Lwa) **   (dB(A)) 92

Zvočni tlak na 15 metrih *  (dB(A)) < 65 

Nivo vibracij ***   (m/s²) < 2,5 (0,5 dejanski)

Avtonomija **** z uporabo ULiB 1100 do 5 ur

* Vrednosti so določene v skladu s standardom ANSI/OPEI B175.2-2012
** Vrednosti so določene v skladu s standardi akustičnih meritev NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 in 
NF EN ISO 4871
*** Vrednost izpustov v skladu s standardom DIN EN 60745-1:2009 - možno odstopanje Kd = 1,5 m/s2
**** Informativnega značaja: opazovanje je bilo izvedeno v času dela brez upoštevanja premorov med delom. Trajanje 
avtonomije orodja je odvisno od vrste dela.

UPOZORNENIE
Fúkače vyrobené po júli 2013 nie sú kompatibilné s akumulátormi ULIB so sivými konektormi.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Emisie hluku
Vyvážená hladina akustického tlaku nameraná A (ref. tlak 20 µPa) v polohe 
používateľa LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vyvážená hladina hrebeňa akustického tlaku C (ref. tlak 20 µPa) v polohe 
používateľa LpC < 130 dB(C)

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nameraná úroveň akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zaručená hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej úrovne akustického výkonu a garantovanej úrovne akustického výkonu sa zisťovala v súlade so 
smernicou 2000/14/ES, prílohou V.

Úroveň vibrácií

Hodnota emisií vibrácií zodpovedá norme EN 60745-1:2010
rukoväť

ah ≤ 0,7 m/s²
nestálosť

Kd = 1,5 m/s²

Stanovenie hladiny hluku a úrovne vibrácií sa závisí od prevádzkových podmienok pri maximálnom pracovnom 
výkone.

AIRION 2

Efektívny tlak* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (rýchlosť 4)

Max. výkon (W) 940

Hmotnosť nástroja s káblom v (kg) 2.8

Hmotnosť nástroja bez kábla v (kg) 2.450

Reálna hmotnosť nástroja v ruke (kg) 2.550

Rozmery D x Š x V (mm) 1022 x 232 x 318

Skutočný prietok vzduchu so sériovou výstupnou hubicou s 
priemerom 75 mm* (m3/h) 920 (boost) / 815 (rýchlosť 4)

Max. rýchlosť vzduchu so sériovou výstupnou hubicou s 
priemerom 75 mm (m/s) 63

Max. rýchlosť vzduchu s výstupnou hubicou s priemerom 
65 mm (m/s) 69

Max. rýchlosť vzduchu s plochou dýzou (m/s) 69

Max. rýchlosť vzduchu s ergonomickou zahnutou dýzou (m/s) 64

Akustický tlak (Lpa)**   (dB(A)) 79

Zaručená hladina akustického výkonu (Lwa)**   (dB(A)) 92

Akustický tlak na 15 metrov*  (dB(A)) < 65 

Úroveň vibrácií***   (m/s²) < 2,5 (reálna 0,5)

Výdrž**** s ULiB 1100 Až 5 hodín

* Hodnoty stanovené podľa normy ANSI/OPEI B175.2-2012
** Hodnoty stanovené podľa noriem merania akustického výkonu NF EN ISO 11203 a NF EN ISO 3744 a 
NF EN ISO 4871
*** Hodnota emisií vibrácií podľa normy DIN EN 60745-1:2009 – Neistota Kd = 1,5 m/s2
**** Informácia: do úvahy boli brané časy skutočnej práce, bez prestávok. Výdrž je ovplyvnená povahou vykonávanej 
práce.

DANE TECHNICZNE

OSTRZEŻENIE
Dmuchawy wyprodukowane po lipcu 2013 nie są zgodne z akumulatorami ULIB z szarymi złączami.

Poziom dźwięku
Maksymalny poziom ciśnienia akustycznego odniesionego do A (ref. 20 µPa) na 
miejscu użytkownika LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Szczytowy poziom ciśnienia akustycznego odniesionego do C (ref. 20 µPa) na 
miejscu użytkownika LpC < 130 dB(C)

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 90 dB (A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 92 dB (A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została 
odczytana według procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/WE załącznik V.

Określenie natężenia hałasu i poziomu wibracji zostało przeprowadzone w warunkach roboczych przy maksymalnej 
znamionowej prędkości obrotowej.

Współczynnik wibracji

Wartość emisji wibracji zgodnie z EN 60745-1:2010
uchwyt

ah ≤ 0,7 m/s²
niedokładność
Kd = 1,5 m/s²

AIRION 2

Siła skuteczna ciągu* (N) 17,5 (tryb „booster”) / 13,5 (4. bieg)

Maks. moc (W) 940

Masa narzędzia z kablem (kg) 2.8

Masa narzędzia bez kabla (kg) 2.450

Masa rzeczywista narzędzia podczas noszenia (kg) 2.550

Wymiary D x S x W (mm) 1022 x 232 x 318

Rzeczywisty przepływ powietrza ze standardową rurą wylotową 
śr. 75 mm* (m3/h) 920 (tryb „booster”) / 815 (4. bieg)

Maks. prędkość powietrza ze standardową rurą wylotową śr. 
75 mm (m/s) 63

Maks. prędkość powietrza z rurą wylotową śr. 65 mm (m/s) 69

Maks. prędkość powietrza przy założonej dyszy płaskiej (m/s) 69

Maks. prędkość powietrza przy założonej ergonomicznej dyszy 
kątowej (m/s) 64

Poziom ciśnienia akustycznego (Lpa)** (dB(A)) 79

Gwarantowany poziom mocy akustycznej (Lwa)** (dB(A)) 92

Poziom ciśnienia akustycznego w odległości 15 m* (dB(A)) < 65 

Poziom wibracji*** (m/s²) < 2,5 (0,5 rzeczywisty)

Czas działania**** z ULiB 1100 Do 5 godzin

* Wartości określone zgodnie z normą ANSI/OPEI B175.2-2012
** Wartości określone zgodnie z normami pomiaru akustycznego NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 i NF EN ISO 
4871
Wartość emisji wibracji zgodnie z DIN EN 60745-1:2009 — błąd pomiaru Kd = 1,5 m/s2
**** Uwaga: podane wartości dotyczą czasu efektywnej pracy, bez uwzględniania przerw. Czas działania jest 
uzależniony od rodzaju wykonywanej pracy.

TECHNICKÉ ÚDAJE

UPOZORNĚNÍ
Foukače vyrobené po červenci 2013 nejsou kompatibilní s bateriemi ULIB se šedými konektory.

Hluková zátěž
Maximální hladina akustického tlaku vážená podle křivky A (ref. 20 µPa) v pozici 
uživatele LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Hladina akustického tlaku vážená podle křivky C (ref. 20 µPa) v pozici uživatele LpC < 130 dB(C)

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo položky Poznámka

LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu 
splňujícího předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální rychlosti.

Vibrace

Hodnota vibrací podle EN 60745-1:2010
držadlo

ah ≤ 0,7 m/s²
nejistota

Kd = 1,5 m/s²

AIRION 2

Efektivní tlak* (N) 17,5 (boost) / 13,5 (rychlost 4)

Max. výkon (W) 940

Hmotnost nástroje s kabelem (kg) 2.8

Hmotnost nástroje bez kabelu (kg) 2.450

Reálná hmotnost nástroje v ruce (kg) 2.550

Rozměry š×d×v (mm) 1022×232×318

Skutečný průtok vzduchu se sériovou výfukovou trubicí prům. 75 mm* (m3/h) 920 (boost) / 815 (rychlost 4)

Maximální rychlost vzduchu se sériovou výfukovou trubicí prům. 75 mm (m/s) 63

Maximální rychlost vzduchu s výfukovou trubicí prům. 65 mm (m/s) 69

Max. rychlost vzduchu s plochou tryskou (m/s) 69

Max. rychlost vzduchu s kolenovou ergonomickou tryskou (m/s) 64

Hladina akustického výkonu (Lpa)**   (dB(A)) 79

Garantovaná hladina akustického výkonu (Lwa)**   (dB(A)) 92

Hladina akustického výkonu ze vzdálenosti 15 metrů*  (dB(A)) < 65 

Hladina vibrací***   (m/s²) < 2,5 (0,5 reálná)

Výdrž na baterie**** s ULiB 1100 Až 5 hodin

* Hodnoty stanovené podle normy ANSI/OPEI B175.2-2012
** Hodnoty stanovené podle norem pro měření akustického výkonu NF EN ISO 11203, NF EN ISO 3744 a 
NF EN ISO 4871
*** Hodnota emise vibrací podle DIN EN 60745-1:2009 – nejistota Kd = 1,5 m/s2

**** informativně: délka výdrže byla pozorována u skutečné práce, bez započítání přestávek. Výdrž na baterie 
ovlivňuje povaha prováděné práce.

TEKNİK ÖZELLİKLER

UYARI
Temmuz 2013'ten sonra üretilen üfleyiciler, gri konnektörlü ULIB bataryaları ile uyumlu değillerdir.

Gürültü yayımı

Kullanıcının konumunda dengeli maksimum akustik basınç seviyesi (ref. 20 µPa) LpA = 79 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Kullanıcının konumunda dengeli doruk akustik basınç seviyesi (ref. 20 µPa) LpC < 130 dB(C)

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 90 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir 
prosedürler gerçekleştirilmiştir.

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak 
gerçekleştirilmiştir.

Titreşim oranı 

EN 60745-1:2010 normuna göre titreşim yayma değeri
tutacak

ah ≤ 0,7 m/s²
kararsızlık

Kd = 1,5 m/s²

AIRION 2

Etkin çıkış* (N) 17.5 (boost) / 13,5 (hız 4)

Maksimum güç (W) 940

Kablosuyla birlikte aletin ağırlığı (kg) 2.8

Kablosuz aletin ağırlığı (kg) 2.450

Elde gerçek aletin ağırlığı (kg) 2.550

Boyutlar U x g x y (mm) 1022 x 232 x 318

75 mm çapında standart çıkışlı üfleyici nozülünden gerçek hava 
akışı hızı* (m3/sa) 920 (boost) /815 (hız 4)

75 mm çapında standart çıkışlı üfleme nozülü ile maksimum 
hava hızı (m/sn) 63

65 mm çapında çıkışlı üfleme nozülü ile maksimum hava hızı 
(m/sn) 69

Düz üfleme ağzıyla birlikte maksimum hız (m/s) 69

Ergonomik açılı nozül ile maksimum hava akışı hızı (m/sn) 64

Ses basıncı (Lpa)**   (dB(A)) 79

Garanti edilen ses gücü (Lwa)**   (dB(A)) 92

15 metrede ses basıncı*  (dB(A)) < 65 

Titreşim seviyesi***   (m/s²) < 2,5 (0,5 gerçek)

ULiB 1100 ile çalışma süresi**** 5 saate kadar

* Değerler ANSI/OPEI B175.2-2012 normuna göre belirlenmiştir
** NF EN ISO 11203 ve NF EN ISO 3744 ve NF EN ISO 4871 ses ölçüm normlarına göre belirlenen değerler
*** DIN EN 60745-1:2009'a göre titreşim emisyon değeri - Kararsızlık Kd = 1,5 m/s2
*** Bilgi amacıyla: süreler, molalar hesaba katılmadan, etkin çalışma süresinde gözlemlenmiştir. Çalışma süresi 
yapılan işin cinsine göre değişmektedir.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
MONTAGE / DÉMONTAGE DE LA TUYÈRE DE SORTIE

MONTAGE / DÉMONTAGE DE LA BUSE PLATE

AVERTISSEMENT
Ne jamais utiliser l’outil sans la tuyère de sortie 
intégralement montée et verrouillée.

MONTAGE
1– Emboîter le tube de soufflage (1) dans la tuyère de sortie (2) 
jusqu’au téton (3).
2– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (4) pour 
verrouiller la tuyère de sortie (2).

MONTAGE
1– Emboîter la buse plate (1) au bout de la tuyère de sortie (2) 
jusqu’au téton (3).
2– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (4) pour 
verrouiller la buse plate.

DÉMONTAGE
1– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (1) pour 
déverrouiller la tuyère de sortie.
2– Déboîter le tube de soufflage de la tuyère de sortie dans le 
sens indiqué (2).

DÉMONTAGE
1– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (1) pour 
déverrouiller la buse plate.
2– Déboîter la buse plate de la tuyère de sortie (2).

REMARQUE
La buse plate s'installe uniquement sur la tuyère de 
sortie série dia. 75mm.

Un trou prévu dans la buse plate permet d'accrocher 
le mousqueton porte accessoires (voir page 8).

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE

ADDING/REMOVING THE NOZZLE PLATE

ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE OUTLET BLOWING NOZZLE

WARNING
Never operate the tool unless the outlet nozzle is fully 
assembled and locked.

ASSEMBLY
1– Fit the blowing tube (1) in outlet blowing nozzle (2) up to the 
locking stud (3).
2– Make a quarter turn in the direction shown (4) to lock the outlet 
nozzle (2).

ASSEMBLY
1– Push the flat nozzle (1) onto the end of the outlet blowing nozzle 
(2) as far as the stud (3).
2– Make a quarter turn in the direction shown (4) to lock the flat 
nozzle.

REMOVAL
1– Make a quarter turn in the direction shown (1) to unlock the 
outlet nozzle.
2– Remove the blowing tube from the outlet blowing nozzle in the 
direction indicated (2).

REMOVAL
1– Make a quarter turn in the direction shown (1) to unlock the flat 
nozzle.
2– Remove the flat nozzle from the outlet blowing nozzle (2).

REMARK
The flat nozzle can only be fitted on the standard 
outlet nozzle with a diameter of 75 mm.

There is hole on the flat nozzle so that it can be 
hooked on the snap hook accessory carrier (see 
page 8).

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

MONTAGE/DEMONTAGE DER ABGEFLACHTEN DÜSE

MONTAGE/DEMONTAGE DES AUSLASSROHRS

WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nie ohne eine vollständig 
montierte und verriegelte Blasdüse.

MONTAGE
1– Schieben Sie das Blasrohr (1) bis zur Ansatzschraube (3) in das 
Auslassrohr (2).
2– Drehen Sie das Auslassrohr um eine Viertelumdrehung in die 
angegebene Richtung (4), um es zu verriegeln.

MONTAGE
1– Stecken Sie die Flachdüse (1) bis zur Ansatzschraube (3) in das 
Ende des Auslassrohrs (2).
2– Drehen Sie die Düse um eine Viertelumdrehung in die 
angegebene Richtung (4), um sie zu verriegeln.

DEMONTAGE
1– Drehen Sie das Auslassrohr um eine Viertelumdrehung in die 
angegebene Richtung (1), um es zu entriegeln.
2– Ziehen Sie das Blasrohr in die angegebene Richtung (2) aus 
dem Auslassrohr.

DEMONTAGE
1– Drehen Sie die Düse um eine Viertelumdrehung in die 
angegebene Richtung (1), um sie zu entriegeln.
2– Ziehen Sie die Flachdüse aus dem Auslassrohr (2).

ANMERKUNG
Die abgeflachte Düse kann ausschließlich auf einem 
serienmäßigen Auslassrohr mit einem Durchmesser 
von 75 mm montiert werden.

Ein an der abgeflachten Düse vorgesehenes Loch 
dient der Anbringung des Karabinerhakens für 
Zubehör (siehe Seite 8).

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

MONTAJE / DESMONTAJE DE LA BOQUILLA PLANA

MONTAJE/DESMONTAJE DEL TUBO DE SALIDA

ADVERTENCIA
No utilizar la herramienta sin el tubo de salida 
totalmente montado y bloqueado.

MONTAJE
1– Encajar el tubo de soplado (1) en el tubo de salida (2) hasta el 
pasador (3).
2– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (4) para atornillar 
el tubo de salida (2).

MONTAJE
1– Encajar la boquilla plana (1) en el extremo del tubo de salida (2) 
hasta el pasador (3).
2– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (4) para cerrar la 
boquilla plana.

DESMONTAJE
1– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (1) para 
desatornillar el tubo de salida.
2– Extraer el tubo de soplado del tubo de salida en el sentido 
indicado (2).

DESMONTAJE
1– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (1) para abrir la 
boquilla plana.
2– Extraer la boquilla plana del tubo de salida (2).

OBSERVACIÓN
La boquilla plana solo se instala en el tubo de salida 
de serie de diám. 75 mm.

Un orificio previsto en la boquilla plana permite 
enganchar el mosquetón portaaccesorios (ver la 
página 8).

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL BOCCHETTONE PIATTO

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELL'UGELLO DI USCITA

AVVERTENZA
Non usare mai l'utensile senza l'ugello di uscita 
completamente montato e bloccato.

MONTAGGIO
1– Inserire il tubo di soffiaggio (1) nell'ugello di uscita (2) fino al 
perno (3).
2– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (4) per bloccare 
l'ugello di uscita (2).

MONTAGGIO
1– Infilare il bocchettone piatto (1) sull'estremità dell'ugello di 
uscita (2) fino al perno (3).
2– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (4) per bloccare 
il bocchettone piatto.

SMONTAGGIO
1– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (1) per 
sbloccare l'ugello di uscita.
2– Sfilare il tubo di soffiaggio dall'ugello di uscita nel senso 
indicato (2).

SMONTAGGIO
1– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (1) per 
sbloccare il bocchettone piatto.
2– Sfilare il bocchettone piatto dall'ugello di uscita (2).

NOTA
Il bocchettone piatto è installabile esclusivamente 
sull'ugello di uscita di serie diam. 75 mm.

Nel bocchettone piatto è presente un apposito foro 
per agganciare il moschettone porta-accessori 
(vedere pagina 8).

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

MONTAGEM/DESMONTAGEM DA BOQUILHA COM EXTREMIDADE CHATA

MONTAGEM/DESMONTAGEM DA TUBAGEM DE SAÍDA

AVISO
Nunca utilize a ferramenta sem a tubagem de saída 
totalmente montada e bloqueada.

MONTAGEM
1– Encaixe o tubo de sopro (1) na tubagem de saída (2) até ao 
pino (3).
2– Dê um quarto de volta no sentido indicado (4) para bloquear a 
tubagem de saída (2).

MONTAGEM
1– Encaixe a boquilha com extremidade chata (1) na tubagem de 
saída (2) até ao pino (3).
2– Dê um quarto de volta no sentido indicado (4) para bloquear a 
boquilha com extremidade chata.

DESMONTAGEM
1– Dê um quarto de volta no sentido indicado (1) para desbloquear 
a tubagem de saída.
2– Desencaixe o tubo de sopro da tubagem de saída no sentido 
indicado (2).

DESMONTAGEM
1– Dê um quarto de volta no sentido indicado (1) para desbloquear 
a boquilha com extremidade chata.
2– Desencaixe a boquilha com extremidade chata da tubagem de 
saída (2).

NOTA
A boquilha com extremidade chata só pode ser 
instalada na tubagem de saída de série (diâm. 75 mm).

O orifício existente na boquilha com extremidade 
chata permite prender o mosquetão porta-acessórios 
(ver página 8).

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE PLATTE BUIS

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE BLAASPIJP

WAARSCHUWING
Gebruik de bladblazer nooit zonder volledig 
gemonteerde en vergrendelde blaaspijp.

MONTAGE
1– Duw de uitlaatopening (1) in de blaaspijp (2) tot aan de pen (3).
2– Vergrendel de blaaspijp door deze een kwartslag in de 
aangegeven richting (4) te draaien.

MONTAGE
1– Duw het platte mondstuk (1) in de blaaspijp (2) tot aan de pen 
(3).
2– Vergrendel het platte mondstuk door deze een kwartslag in de 
aangegeven richting (4) te draaien.

DEMONTAGE
1– Ontgrendel de blaaspijp door deze een kwartslag in de 
aangegeven richting (1) te draaien.
2– Trek de blaaspijp in de aangegeven richting (2) van de 
uitlaatopening.

DEMONTAGE
1– Ontgrendel het platte mondstuk door deze een kwartslag in de 
aangegeven richting (1) te draaien.
2– Trek het platte mondstuk van de blaaspijp (2).

OPMERKING
Het platte mondstuk past uitsluitend op de blaaspijp 
met diam. 75 mm.

Het platte mondstuk is voorzien van een gat zodat 
u deze accessoire aan de karabijnhaak kunt haken 
(zie pagina 8). 

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU

POSTAVLJANJE/SKIDANJE RAVNE MLAZNICE

SKIDANJE/POSTAVLJANJE IZLAZNE MLAZNICE

UPOZORENJE
Nikad ne upotrebljavajte alat ako izlazna mlaznica nije 
do kraja postavljena i zaključana.

POSTAVLJANJE
1– Umetnite cijev za puhanje (1) na izlazni mlaznicu (2) do vijka (3).
2– Okrenite za četvrtinu okretaja u označenom smjeru (4) kako 
biste zaključali izlaznu mlaznicu (2).

POSTAVLJANJE
1– Umetnite plosnatu mlaznicu (1) do kraja izlazne mlaznice (2) do 
vijka (3).
2– Napravite četvrtinu okretaja u označenom smjeru (4) kako biste 
zaključali ravnu mlaznicu.

SKIDANJE
1– Okrenite za četvrtinu okretaja u označenom smjeru (1) kako 
biste otključali izlaznu mlaznicu.
2– Izvucite cijev za puhanje iz izlazne mlaznice u označenom 
smjeru (2).

SKIDANJE
1– Okrenite za četvrtinu okretaja u označenom smjeru (1) kako 
biste otključali plosnatu mlaznicu.
2– Izvucite plosnatu mlaznicu iz izlazne mlaznice (2).

NAPOMENA
Plosnata mlaznica postavlja se samo na serijski 
spojenu izlaznu mlaznicu primjera 75 mm.

Otvor namijenjen za plosnatu mlaznicu omogućuje 
da se zakvači kuka za nošenje dodatne opreme 
(pogledajte stranicu 8).

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

MONTAGE/AFMONTERING AF FLADDYSEN

MONTERING/AFMONTERING AF UDBLÆSNINGSRØRET

ADVARSEL
Brug aldrig redskabet, hvis udblæsningsrøret ikke er 
fuldstændigt monteret og låst.

MONTERING
1– Isæt blæserrøret (1) i udblæsningsrøret (2) helt til stiften (3).
2– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (4) for at låse 
udblæsningsrøret (2).

MONTERING
1– Monter fladdysen (1) for enden af udblæsningsrøret (2) helt til 
stiften (3).
2– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (4) for at låse 
fladdysen.

AFMONTERING
1– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (1) for at låse 
udblæsningsrøret op.
2– Frakobl blæserøret fra udblæsningsrøret i den viste retning (2).

AFMONTERING
1– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (1) for at låse 
fladdysen op.
2– Frakobl fladdysen fra udblæsningsrøret (2).

BEMÆRK
Fladdysen kan kun monteres på udblæsningsrøret i 
serie med en diameter på 75 mm.

Et dertil beregnet hul i fladdysen giver mulighed for 
at fastgøre karabinhagen til fastgørelse af tilbehør 
(se side 8).

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟΥ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟΥ ΕΞΟΔΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο εάν δεν έχετε 
συνδέσει και τοποθετήσει σωστά το ακροφύσιο 
εξόδου.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Συνδέστε το σωλήνα εμφύσησης (1) στο ακροφύσιο εξόδου (2) 
μέχρι το καθοδηγητικό στέλεχος (3).
2– Για να βιδώσετε το επίπεδο ακροφύσιο περιστρέψτε κατά 
ένα τέταρτο του κύκλου το ακροφύσιο εξόδου (2) προς την 
υποδεικνυόμενη κατεύθυνση (4).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Συνδέστε το επίπεδο ακροφύσιο (1) μετά το ακροφύσιο 
εξόδου (2) μέχρι το καθοδηγητικό στέλεχος (3).
2– Για να βιδώσετε το επίπεδο ακροφύσιο περιστρέψτε κατά ένα 
τέταρτο του κύκλου προς την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση (4).

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Για να ξεβιδώσετε το ακροφύσιο εξόδου, περιστρέψτε το κατά 
ένα τέταρτο του κύκλου προς την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση 
(1).
2– Αποσυνδέστε το σωλήνα εμφύσησης στο ακροφύσιο εξόδου 
μέχρι το καθοδηγητικό στέλεχος (2).

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Για να ξεβιδώσετε το επίπεδο ακροφύσιο περιστρέψτε κατά ένα 
τέταρτο του κύκλου προς την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση (1).
2– Αποσυνδέστε το επίπεδο ακροφύσιο από το ακροφύσιο 
εξόδου (2).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ
Το επίπεδο ακροφύσιο τοποθετείται μόνο μέσα στο 
ακροφύσιο σειράς εξόδου με διάμ. 75 χιλ.

Η οπή που υπάρχει μέσα στο επίπεδο ακροφύσιο 
επιτρέπει την εμπλοκή του αυτόματου άγκιστρου 
για μεταφορά προαιρετικών εξαρτημάτων (ανατρέξτε 
στη σελίδα 8).

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO

LITTEÄN PUHALLUSPÄÄN KIINNITYS/IRROTUS

SUUTTIMEN KIINNITYS/IRROTUS

VAROITUS
Älä koskaan käytä työkalua, ellei suutinta ole 
kokonaan asennettu ja lukittu paikalleen.

KIINNITYS
1– Yhdistä puhallusputki (1) suuttimeen (2) tappia (3) myöden.
2– Lukitse suutin paikalleen (2) kääntämällä sitä 
neljänneskierroksen verran kuvan mukaiseen (4) suuntaan.

KIINNITYS
1– Yhdistä litteä puhalluspää (1) suuttimeen (2) tappia (3) myöden.
2– Lukitse litteä puhalluspää paikalleen kääntämällä sitä 
neljänneskierroksen verran kuvan mukaiseen (4) suuntaan.

IRROTUS
1– Avaa suuttimen lukitus kääntämällä sitä neljänneskierroksen 
verran kuvan mukaiseen (1) suuntaan.
2– Irrota puhallusputki suuttimesta vetämällä sitä kuvan 
osoittamaan suuntaan (2).

IRROTUS
1– Avaa litteän puhalluspään lukitus kääntämällä sitä 
neljänneskierroksen verran kuvan mukaiseen (1) suuntaan.
2– Irrota litteä puhalluspää suuttimesta (2).

HUOMAUTUS
Litteä puhalluspää voidaan kiinnittää ainoastaan 
vakiosuuttimeen, jonka halkaisija on 75 mm.

Litteässä puhalluspäässä olevaan reikään voi 
kiinnittää lisävarusteiden kantamiseen tarkoitetun 
karbiinihaan (katso sivu 8).

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET

MONTERING/DEMONTERING AV FLAT BLÅSEDYSEN

MONTERING/DEMONTERING AV UTLØPSRØRET

ADVARSEL
Verktøyet må aldri brukes hvis utløpsrøret ikke er 
fullstendig montert og skrudd fast.

MONTERING
1– Sett blåserøret (1) inn i utløpsrøret (2) helt inn til tappen (3).
2– Drei en kvart omgang i angitt retning (4) for å skru fast 
utløpsrøret (2).

MONTERING
1– Monter den flate dysen (1) over enden av utløpsrøret (2) helt inn 
til tappen (3).
2– Drei en kvart omgang i angitt retning (4) for å skru fast den flate 
dysen.

DEMONTERING
1– Drei en kvart omgang i angitt retning (1) for å løsne utløpsrøret.
2– Dra blåserøret ut av utløpsrøret i angitt retning (2).

DEMONTERING
1– Drei en kvart omgang i angitt retning (1) for å løsne den flate 
dysen.
2– Dra den flate dysen av utløpsrøret (2).

BEMERKNING
Den flate dysen kan bare monteres på standard 
utløpsrør med en diameter på 75 mm.

Det er et hull i den flate dysen slik at den kan henges 
på karabinkroken til å bære tilbehør (se side 8).

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET

MONTERING/DEMONTERING AV DET PLATTA MUNSTYCKET

MONTERING/NEDMONTERING AV UTLOPPSRÖRET

VARNING
Använd aldrig verktyget utan att utloppsröret är 
korrekt monterat och fastlåst.

MONTERING
1– Tryck in blåsröret (1) i utloppsröret (2) fram till tappen (3).
2– Vrid utloppsröret (2) ett kvarts varv i den riktning som visas (4) 
för att låsa det på plats.

MONTERING
1– Skjut det platta munstycket (1) över utloppsrörets ände (2) fram 
till tappen (3).
2– Vrid munstycket ett kvarts varv i den riktning som visas (4) för att 
låsa det på plats.

NEDMONTERING
1– Vrid utloppsröret ett kvarts varv i den riktning som visas (1) för 
att frigöra det.
2– Dra loss blåsröret från utloppsröret i den riktning som visas (2).

NEDMONTERING
1– Vrid det platta munstycket ett kvarts varv i den riktning som visas 
(1) för att frigöra det.
2– Vrid loss munstycket från utloppsröret (2).

ANMÄRKNING
Det platta munstycket kan endast monteras på 
utloppsrör med en diameter på 75 mm.

Karbinhaken för tillbehör kan fästas i det särskilda 
hål som finns i det platta munstycket (se sidan 8).

VKLOP ORODJA

MONTAŽA/DEMONTAŽA PLOŠČATE ŠOBE

MONTAŽA/DEMONTAŽA IZHODNE CEVI

OPOZORILO
Orodja nikoli ne uporabljajte brez popolnoma 
nameščene in zaklenjene izhodne cevi.

MONTAŽA
1– Vstavite pihalno cev (1) v izhodno cev (2), vse do nastavka (3).
2– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (4) in tako 
zaklenite izhodno cev (2).

MONTAŽA
1– Vstavite ploščato šobo (1) v konec izhodne cevi (2) vse do 
nastavka (3).
2– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (4) in tako 
zaklenite ploščato šobo.

DEMONTAŽA
1– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (1) in tako 
odklenite izhodno cev.
2– Izvlecite pihalno cev iz izhodne cevi v označeni smeri (2).

DEMONTAŽA
1– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (1) in tako 
odklenite ploščato šobo.
2– Odstranite ploščato šobo iz izhodne cevi (2).

OPOMBA
Ploščato šobo je mogoče namestiti samo na serijsko 
izhodno cev premera 75 mm.

Odprtina v ploščati šobi omogoča, da pritrdite kavelj 
za obešanje dodatkov (glejte stran 8).

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PLOCHEJ DÝZY

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ VÝSTUPNEJ HUBICE

UPOZORNENIE
Nástroj nikdy nepoužívajte bez pevne nasadenej a 
zaistenej výstupnej hubice.

MONTÁŽ
1– Nasaďte fúkaciu rúru (1) do výstupnej hubice (2) až po čap (3).
2– Otočte o štvrť otáčky v naznačenom smere (4) a výstupnú 
hubicu (2) zaistite.

MONTÁŽ
1– Nasaďte plochú trysku (1) na koniec výstupnej hubice (2) až po 
čap (3).
2– Otočte o štvrť otáčky v uvedenom smere (4) a plochú dýzu 
zaistite.

DEMONTÁŽ
1– Otočte o štvrť otáčky v naznačenom smere (1) a výstupnú 
hubicu odistite.
2– Vytiahnite fúkaciu rúru z výstupnej hubice v naznačenom 
smere (2).

DEMONTÁŽ
1– Otočte o štvrť otáčky v naznačenom smere (1) a plochú dýzu 
odistite.
2– Vytiahnite plochú dýzu z konca výstupnej hubice (2).

POZNÁMKA
Plochá dýza sa nasádza len na sériovú výstupnú 
hubicu s priemerom 75 mm.

Otvor na plochej dýze umožňuje pripojiť karabínu na 
príslušenstvo (pozri stranu 8).

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA

MONTAŻ/DEMONTAŻ DYSZY PŁASKIEJ

MONTAŻ/DEMONTAŻ RURY WYLOTOWEJ

OSTRZEŻENIE
Nigdy nie używać urządzenia bez właściwie 
zamontowanej i zablokowanej rury wylotowej.

MONTAŻ
1– Włożyć rurę dmuchawy (1) w rurę wylotową (2) aż po 
wypustkę (3).
2– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (4) w celu 
zablokowania rury wylotowej (2).

MONTAŻ
1– Nałożyć dyszę płaską (1) na końcówkę rury wylotowej (2) aż po 
wypustkę (3).
2– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (4) w celu 
zablokowania dyszy płaskiej.

DEMONTAŻ
1– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (1) w celu 
odblokowania rury wylotowej.
2– Odłączyć rurę dmuchawy od rury wylotowej, pociągając ją we 
wskazanym kierunku (2).

DEMONTAŻ
1– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (1) w celu 
odblokowania dyszy płaskiej.
2– Zdjąć dyszę płaską z rury wylotowej (2).

UWAGA
Dyszę płaską można zamontować wyłącznie na 
standardowej rurze wylotowej o śr. 75 mm.

Otwór w dyszy płaskiej umożliwia zaczepienie 
karabińczyka na akcesoria (patrz str. 8).

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ PLOCHÉ TRYSKY

MONTÁŽ / DEMONTÁŽ VÝFUKOVÉ TRUBICE

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte nástroj bez řádně namontované 
a zajištěné výfukové trubice.

MONTÁŽ
1– Nasaďte foukací trubku (1) na výfukové trubice (2) až po vodicí 
čep (3).
2– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (4) 
výfukovou trubici (2) zablokujete.

MONTÁŽ
1– Nasaďte plochou trysku (1) na výfukovou trubici (2) až po vodicí 
čep (3).
2– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (4) foukací 
trysku zablokujete.

DEMONTÁŽ
1– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (1) 
výfukovou trubici odblokujete.
2– Vyjměte foukací trubku z výfukové trubice ve vyznačeném 
směru (2).

DEMONTÁŽ
1– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (1) foukací 
trysku zablokujete.
2– Vyjměte plochou trysku z výfukové trubice (2).

POZNÁMKA
Plochá tryska se nasazuje pouze na sériovou 
výfukovou trubici prům. 75 mm.

Otvor v ploché trysce k ní umožňuje připevnit 
karabinu na příslušenství (viz str. 8).

ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

DÜZ ÜFLEME AĞZININ TAKILMASI/ÇIKARTILMASI

ÇIKIŞ ÜFLEME NOZÜLÜNÜN MONTAJI / SÖKÜLMESİ

UYARI
Çıkış nozülü tamamen monte edilip kilitlenmeden aleti 
kesinlikle çalıştırmayın.

MONTAJ
1– Çıkış üfleme nozülündeki (2) üfleme borusunu (1) kilit 
saplamasına (3) takın.
2– Çıkış nozülünü (2) kilitlemek için gösterilen yönde (4) çeyrek tur 
döndürün.

MONTAJ
1– Düz nozülü (1) çıkış üfleme nozülünün (2) üzerinde saplamadan 
(3) olabildiğince uzağa itin.
2– Düz nozülü kilitlemek için gösterilen yönde (4) çeyrek tur 
döndürün.

SÖKME
1– Çıkış nozülünün kilidini açmak için gösterilen yönde (1) çeyrek 
tur döndürün.
2– Üfleme borusunu, gösterilen yönde (2) çıkış üfleme nozülünden 
sökün.

SÖKME
1– Düz nozülünün kilidini açmak için gösterilen yönde (1) çeyrek tur 
döndürün.
2– Düz nozülü çıkış üfleme nozülünden (2) sökün.

NOT
Düz nozül yalnızca 75 mm çaplı standart çıkış 
nozülüne takılabilir.

Düz  nozü l  üzer inde  b i r  de l ik  vard ı r,  bu 
sayede geçmel i  kancal ı  aksesuar taşıy ıc ı 
üzerine kancayla ası labi l i r  (bkz.  sayfa 8). 
 



11

A B

MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
MONTAGE / DÉMONTAGE DE LA BUSE COUDÉE ERGONOMIQUE (OPTIONNEL)

MONTAGE
1– Choisir la position de travail de la buse coudée ergonomique 
en fonction du type de soufflage à faire : 
 - Détail A : Position 'COMFORT'.
 - Détail B : Position 'HARD WORK'.

DÉMONTAGE
1– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (1) pour 
déverrouiller la buse coudée ergonomique.
2– Déboîter la buse coudée ergonomique de la tuyère de 
sortie (2).

2– Emboîter la buse coudée érgonomique (1) au bout de la 
tuyère de sortie (2) jusqu’au téton (3).
3– Effectuer un quart de tour dans le sens indiqué (4) pour 
verrouiller la buse coudée ergonomique (1).

REMARQUE
La buse coudée ergonomique s'installe uniquement 
sur la tuyère de sortie série dia. 75mm.

Un trou prévu dans la buse coudée ergonomique 
permet d'accrocher le mousqueton porte accessoires 
(voir page 8).

ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE ERGONOMIC ELBOWED NOZZLE (OPTIONAL]

ASSEMBLY
1– Choose the working position for the ergonomic elbowed nozzle 
according to the blowing work to be performed: 
 - Detail A: 'COMFORT' position.
 - Detail B: 'HARD WORK' position.

REMOVAL
1– Make a quarter turn in the direction shown (1) to unlock the 
ergonomic elbowed nozzle.
2– Remove the ergonomic elbowed nozzle from the outlet blowing 
nozzle (2).

2– Push the ergonomic elbowed nozzle (1) onto the end of the 
outlet blowing nozzle (2) as far as the stud (3).
3– Make a quarter turn in the direction shown (4) to lock the 
ergonomic elbowed nozzle (1).

REMARK
The ergonomic elbowed nozzle can only be fitted on 
the standard outlet nozzle with a diameter of 75 mm.

There is hole on the ergonomic elbowed nozzle so 
that it can be hooked on the snap hook accessory 
carrier (see page 8).

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
MONTAGE/DEMONTAGE DER ERGONOMISCH GEFORMTEN DÜSE (OPTION)

MONTAGE
1– Wählen Sie die Position der ergonomisch geformten Düse je 
nach Art der auszuführenden Arbeiten aus: 
 - Detail A: „KOMFORT“-Position
 - Detail B: „HARD WORK“-Position

DEMONTAGE
1– Drehen Sie die ergonomisch geformte Düse um eine 
Viertelumdrehung in die angegebene Richtung (1), um sie zu 
entriegeln.
2– Ziehen Sie die ergonomisch geformte Düse aus dem 
Auslassrohr (2).

2– Stecken Sie die ergonomisch geformte Düse (1) bis zur 
Ansatzschraube (3) in das Ende des Auslassrohrs (2).
3– Drehen Sie die ergonomisch geformte Düse um eine 
Viertelumdrehung in die angegebene Richtung (4), um sie zu 
verriegeln.

ANMERKUNG
Die ergonomisch geformte Düse kann ausschließlich 
auf einem serienmäßigen Auslassrohr mit einem 
Durchmesser von 75 mm montiert werden.

Ein an der ergonomisch geformte Düse vorgesehenes 
Loch dient der Anbringung des Karabinerhakens für 
Zubehör (siehe Seite 8).

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
MONTAJE/DESMONTAJE DE LA BOQUILLA ACODADA ERGONÓMICA (OPCIONAL)

MONTAJE
1– Elegir la posición de trabajo de la boquilla acodada ergonómica 
en función del tipo de soplado que se vaya a realizar: 
 - Detalle A: Posición «COMFORT».
 - Detalle B: Posición «HARD WORK».

DESMONTAJE
1– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (1) para 
desatornillar la boquilla acodada ergonómica.
2– Extraer la boquilla acodada ergonómica del tubo de salida (2).

 - Encajar la boquilla acodada ergonómica (1) en el extremo del 
tubo de salida (2) hasta el pasador (3).

2– Dar un cuarto de vuelta en el sentido indicado (4) para atornillar 
la boquilla acodada ergonómica (1).

OBSERVACIÓN
La boquilla acodada ergonómica se instala únicamente 
en el tubo de salida de serie de diám. 75 mm.

Un orificio previsto en la boquilla acodada ergonómica 
permite enganchar el mosquetón portaaccesorios 
(ver la página 8).

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL BOCCHETTONE SAGOMATO ERGONOMICO (OPZIONALE)

MONTAGGIO
1– Scegliere la posizione di lavoro del bocchettone sagomato 
ergonomico in base al tipo di soffiatura da eseguire: 
 - Dettaglio A: Posizione "COMFORT".
 - Dettaglio B: Posizione "HARD WORK".

SMONTAGGIO
1– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (1) per 
sbloccare il bocchettone sagomato ergonomico.
2– Sfilare il bocchettone sagomato ergonomico dall'ugello di uscita 
(2).

2– Infilare il bocchettone sagomato ergonomico (1) sull'estremità 
dell'ugello di uscita (2) fino al perno (3).
3– Ruotare per un quarto di giro nel senso indicato (4) per bloccare 
il bocchettone sagomato ergonomico (1).

NOTA
Il bocchettone sagomato ergonomico è installabile 
esclusivamente sull'ugello di uscita di serie diam. 
75 mm.

Nel bocchettone sagomato ergonomico è presente un 
apposito foro per agganciare il moschettone porta-
accessori (vedere pagina 8).

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
MONTAGEM/DESMONTAGEM DA BOQUILHA CURVA ERGONÓMICA (OPCIONAL)

MONTAGEM
1– Escolha a posição de trabalho da boquilha curva ergonómica 
em função do tipo de sopro a efetuar: 
 - Detalhe A: posição "COMFORT".
 - Detalhe B: posição "HARD WORK".

DESMONTAGEM
1– Dê um quarto de volta no sentido indicado (1) para desbloquear 
a boquilha curva ergonómica.
2– Desencaixe a boquilha curva ergonómica da tubagem de 
saída (2).

2– Encaixe a boquilha curva ergonómica (1) na tubagem de 
saída (2) até ao pino (3).
3– Dê um quarto de volta no sentido indicado (4) para bloquear a 
boquilha curva ergonómica (1).

NOTA
A boquilha curva ergonómica só pode ser instalada 
na tubagem de saída de série (diâm. 75 mm).

O orifício existente na boquilha curva ergonómica 
permite prender o mosquetão porta-acessórios (ver 
página 8).

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
MONTAGE / DEMONTAGE VAN HET GEBOGEN ERGONOMISCHE MONDSTUK (OPTIONEEL)

MONTAGE
1– Afhankelijk van het soort blaaswerk dat u wilt verrichten kiest u 
de juiste werkpositie voor het gebogen ergonomische mondstuk: 
 - Detail A: Positie ‘COMFORT’
 - Detail B: Positie ‘HARD WORK’

DEMONTAGE
1– Ontgrendel het gebogen ergonomische mondstuk door deze een 
kwartslag in de aangegeven richting (1) te draaien.
2– Trek het gebogen ergonomische mondstuk van de blaaspijp (2).

 - Duw het gebogen ergonomische mondstuk (1) in de blaaspijp 
(2) tot aan de pen (3).

2– Vergrendel het gebogen ergonomische mondstuk (1) door deze 
een kwartslag in de aangegeven richting (4) te draaien.

OPMERKING
Het gebogen ergonomische mondstuk past uitsluitend 
op de blaaspijp met diam. 75 mm.

Het gebogen ergonomische mondstuk is voorzien van 
een gat zodat u deze accessoire aan de karabijnhaak 
kunt haken (zie pagina 8).

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
SKIDANJE/POSTAVLJANJE KOLJENASTE ERGONOMSKE MLAZNICE (DODATNA OPREMA)

POSTAVLJANJE
1– Položaj za rad koljenaste ergonomske mlaznice odaberite 
ovisno o vrsti upuhivanja koje trebate obaviti. 
 - Detalj A: Položaj “COMFORT”.
 - Detalj B: Položaj “HARD WORK”.

SKIDANJE
1– Okrenite za četvrtinu okretaja u označenom smjeru (1) kako 
biste otključali koljenastu ergonomsku mlaznicu.
2– Izvucite koljenastu ergonomsku mlaznicu iz izlazne mlaznice (2).

2– Umetnite koljenastu ergonomsku mlaznicu (1) do kraja izlazne 
mlaznice (2) do vijka (3).
3– Okrenite za četvrtinu okretaja u označenom smjeru (4) kako 
biste zaključali koljenastu ergonomsku mlaznicu (1).

NAPOMENA
Koljenasta ergonomska mlaznica postavlja se samo 
na serijski spojenu izlaznu mlaznicu primjera  75 mm.

Otvor namijenjen za koljenastu ergonomsku mlaznicu 
omogućuje da se zakvači kuka za nošenje dodatne 
opreme (pogledajte stranicu 8).

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
MONTERING/AFMONTERING AF DEN ERGONOMISK VINKLEDE DYSE (VALGFRIT)

MONTERING
1– Vælg arbejdspositionen for den ergonomisk vinklede dyse i 
forhold til den form for blæsning, der skal udføres: 
 - Figur A: Positionen 'COMFORT'.
 - Figur B: Positionen 'HARD WORK'.

AFMONTERING
1– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (1) for at låse den 
ergonomisk vinklede dyse op.
2– Frakobl den ergonomisk vinklede dyse fra udblæsningsrøret (2).

2– Monter den ergonomisk vinklede dyse (1) for enden af 
udblæsningsrøret (2) helt til stiften (3).
3– Udfør en kvart omdrejning i den viste retning (4) for at låse den 
ergonomisk vinklede dyse (1).

BEMÆRK
Den ergonomisk vinklede dyse kan kun monteres på 
udblæsningsrøret i serie med en diameter på 75 mm.

Et dertil beregnet hul i den ergonomisk vinklede 
dyse giver mulighed for at fastgøre karabinhagen til 
fastgørelse af tilbehør (se side 8).

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΡΓΟΝΟΜΙΚΟΥ, ΓΩΝΙΑΚΟΥ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟΥ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Επιλέξτε τη θέση εργασίας του εργονομικού, γωνιακού 
ακροφυσίου σύμφωνα με τον επιθυμητό τύπο εμφύσησης: 
 - Λεπτομέρεια A: Θέση "ΑΝΕΣΗ".
 - Λεπτομέρεια B: Θέση "ΣΚΛΗΡΗ ΕΡΓΑΣΙΑ".

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Για να ξεβιδώσετε το επίπεδο ακροφύσιο περιστρέψτε κατά ένα 
τέταρτο του κύκλου το εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο προς την 
υποδεικνυόμενη κατεύθυνση (1).
2– Αποσυνδέστε το εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο από το 
ακροφύσιο εξόδου (2).

2– Συνδέστε το εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο (1) μετά το 
ακροφύσιο εξόδου (2) μέχρι το καθοδηγητικό στέλεχος (3).
3– Για να βιδώσετε το επίπεδο ακροφύσιο περιστρέψτε κατά ένα 
τέταρτο του κύκλου το εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο (1) προς 
την υποδεικνυόμενη κατεύθυνση (4).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ
Το εργονομικό, γωνιακό ακροφύσιο τοποθετείται 
μόνο μέσα στο ακροφύσιο σειράς εξόδου με διάμ. 
75 χιλ.

Η οπή που υπάρχει μέσα στο εργονομικό, γωνιακό 
ακροφύσιο επιτρέπει την εμπλοκή του αυτόματου 
άγκιστρου για μεταφορά προαιρετικών εξαρτημάτων 
(ανατρέξτε στη σελίδα 8).

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
ERGONOMISEN PUHALLUSPÄÄN (VALINNAINEN) KIINNITYS/IRROTUS

KIINNITYS
1– Valitse ergonomisen puhalluspään työasento suoritettavan 
puhallustyön mukaan: 
 - Kuva A: COMFORT-työasento.
 - Kuva B: HARD WORK -työasento.

IRROTUS
1– Avaa ergonomisen puhalluspään lukitus kääntämällä sitä 
neljänneskierroksen verran kuvan mukaiseen (1) suuntaan.
2– Irrota ergonominen puhalluspää suuttimesta (2).

2– Yhdistä ergonominen puhalluspää (1) suuttimeen (2) tappia (3) 
myöden.
3– Lukitse ergonominen puhalluspää (1) paikalleen kääntämällä 
sitä neljänneskierroksen verran kuvan mukaiseen (4) suuntaan.

HUOMAUTUS
Ergonominen puhalluspää voidaan kiinnittää 
ainoastaan vakiosuuttimeen, jonka halkaisija on 75 
mm.

Ergonomisessa puhalluspäässä olevaan reikään voi 
kiinnittää lisävarusteiden kantamiseen tarkoitetun 
karbiinihaan (katso sivu 8).

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
MONTERING/DEMONTERING AV ERGONOMISK VINKLET DYSE (TILBEHØR)

MONTERING
1– Velg innstilling på den ergonomisk vinklede dysen avhengig av 
hvordan du skal blåse: 
 - Bilde A: Innstillingen 'COMFORT'.
 - Bilde B: Innstillingen 'HARD WORK'.

DEMONTERING
1– Drei en kvart omgang i angitt retning (1) for å løsne den 
ergonomisk vinklede dysen.
2– Dra den ergonomisk vinklede dysen av utløpsrøret (2).

2– Monter den ergonomisk vinklede dysen (1) over enden av 
utløpsrøret (2) helt inn til tappen (3).
3– Drei en kvart omgang i angitt retning (4) for å skru fast den 
ergonomisk vinklede dysen (1).

BEMERKNING
Den ergonomisk vinklede dysen kan bare monteres 
på standard utløpsrør med en diameter på 75 mm.

Det er et hull i den ergonomisk vinklede dysen slik at 
den kan henges på karabinkroken til å bære tilbehør 
(se side 8).

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET
MONTERING/NEDMONTERING AV DET ERGONOMISKA, RUNDADE MUNSTYCKET (TILLVAL)

MONTERING
1– Välj läge för det ergonomiska, rundade munstycket beroende på 
vilken typ av arbete som ska utföras: 
 - Bild A: COMFORT-läge.
 - Bild B: HARD WORK-läge.

NEDMONTERING
1– Vrid det ergonomiska, rundade munstycket ett kvarts varv i den 
riktning som visas (1) för att frigöra det.
2– Vrid loss munstycket från utloppsröret (2).

2– Skjut det ergonomiska, rundade munstycket (1) över 
utloppsrörets ände (2) fram till tappen (3).
3– Vrid munstycket (1) ett kvarts varv i den riktning som visas (4) 
för att låsa det på plats.

ANMÄRKNING
Det ergonomiska, rundade munstycket kan endast 
monteras på utloppsrör med en diameter på 75 mm.

Karbinhaken för tillbehör kan fästas i det särskilda 
hål som finns i det ergonomiska, rundade munstycket 
(se sidan 8).

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
MONTAŽA/DEMONTAŽA ERGONOMSKE UKRIVLJENE ŠOBE (V PRODAJI POSEBEJ) 

MONTAŽA
1– Izberite delovni položaj ergonomske ukrivljene šobe glede na 
vrsto pihanja, ki ga želite: 
 - Podrobno A: Položaj "COMFORT".
 - Podrobno B: Položaj "HARD WORK".

DEMONTAŽA
1– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (1) in tako 
odklenite ergonomsko ukrivljeno šobo.
2– Izvlecite ergonomsko ukrivljeno šobo iz izhodne cevi (2).

2– Vstavite ergonomsko ukrivljeno šobo (1) v konec izhodne 
cevi (2) vse do nastavka (3).
3– Cev zasukajte za četrtino obrata v označeno smer (4) in tako 
zaklenite ergonomsko ukrivljeno šobo (1).

OPOMBA
Ergonomsko ukrivljeno šobo je mogoče namestiti 
samo na serijsko izhodno cev premera 75 mm.

Odprtina v ergonomski ukrivljeni šobi omogoča, da 
pritrdite kavelj za obešanje dodatkov (glejte stran 8).

VKLOP ORODJA
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ ERGONOMICKEJ ZAHNUTEJ DÝZY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO)

MONTÁŽ
1– Zvoľte pracovnú polohu ergonomickej zahnutej dýzy v závislosti 
od typu fúkania, ktorý sa má vykonať: 
 - Detail A: Poloha „COMFORT“.
 - Detail B: Poloha „HARD WORK“.

DEMONTÁŽ
1– Otočte o štvrť otáčky v naznačenom smere (1) a ergonomickú 
zahnutú dýzu odistite.
2– Vytiahnite ergonomickú zahnutú dýzu z konca výstupnej 
hubice (2).

2– Nasaďte ergonomickú zahnutú dýzu (1) na koniec výstupnej 
hubice (2) až po čap (3).
3– Otočte o štvrť otáčky v naznačenom smere (4) a ergonomickú 
zahnutú dýzu (1) zaistite.

POZNÁMKA
Ergonomická zahnutá dýza sa nasádza len na sériovú 
výstupnú hubicu s priemerom 75 mm.

Otvor na ergonomickej zahnutej dýze umožňuje 
pripojiť karabínu na príslušenstvo (pozri stranu 8).

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY
MONTAŻ/DEMONTAŻ ERGONOMICZNEJ DYSZY KĄTOWEJ (OPCJA)

MONTAŻ
1– Wybrać położenie robocze ergonomicznej dyszy kątowej w 
zależności od żądanego typu nadmuchu: 
 - Detal A: Położenie „COMFORT” (praca wygodna).
 - Detal B: Położenie „HARD WORK” (praca ciężka).

DEMONTAŻ
1– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (1) w celu 
odblokowania ergonomicznej dyszy kątowej.
2– Zdjąć ergonomiczną dyszę kątową z rury wylotowej (2).

2– Nałożyć ergonomiczną dyszę kątową (1) na końcówkę rury 
wylotowej (2) aż po wypustkę (3).
3– Wykonać ćwierć obrotu we wskazanym kierunku (4) w celu 
zablokowania ergonomicznej dyszy kątowej (1).

UWAGA
Ergonomiczną dyszę kątową można zamontować 
wyłącznie na standardowej rurze wylotowej o śr. 
75 mm.

Otwór w ergonomicznej dyszy kątowej umożliwia 
zaczepienie karabińczyka na akcesoria (patrz str. 8).

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
MONTÁŽ / DEMONTÁŽ KOLENOVÉ ERGONOMICKÉ TRYSKY (VOLITELNÉ)

MONTÁŽ
1– Pracovní polohu kolenové ergonomické trysky vyberte podle 
požadovaného typu foukání: 
 - Detail A: Poloha „COMFORT“
 - Detail B: Poloha „HARD WORK“

DEMONTÁŽ
1– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (1) 
kolenovou ergonomickou trysku odblokujete.
2– Vyjměte kolenovou ergonomickou trysku z výfukové trubice (2).

2– Nasaďte kolenovou ergonomickou trysku (1) na výfukovou 
trubici (2) až po vodicí čep (3).
3– Pootočením o čtvrtinu otáčky v naznačeném směru (4) 
kolenovou ergonomickou trysku (1) zablokujete.

POZNÁMKA
Kolenová ergonomická tryska se nasazuje pouze na 
sériovou výfukovou trubici prům. 75 mm.

Otvor v kolenové ergonomické trysce k ní umožňuje 
připevnit karabinu na příslušenství (viz str. 8).

ZAPNUTÍ NÁSTROJE
ERGONOMİK DİRSEKLİ NOZÜLÜNÜN MONTAJI / SÖKÜLMESİ (İSTEĞE BAĞLI)

MONTAJ
1– Ergonomik dirsekli nozülün çalışma konumunu yapılacak üfleme 
işine göre seçin: 
 - Ayrıntı A: 'KONFOR' konumu.
 - Ayrıntı B: 'ZORLU ÇALIŞMA' konumu.

SÖKME
1– Ergonomik dirsekli nozülünün kilidini açmak için gösterilen 
yönde (1) çeyrek tur döndürün.
2– Ergonomik dirsekli nozülü çıkış üfleme nozülünden (2) sökün.

2– Ergonomik dirsekli nozülü (1) çıkış üfleme nozülünün (2) 
üzerinde saplamadan (3) olabildiğince uzağa itin.
3– Ergonomik dirsekli nozülü (1) kilitlemek için gösterilen yönde (4) 
çeyrek tur döndürün.

NOT
Ergonomik dirsekli nozül yalnızca 75 mm çaplı 
standart çıkış nozülüne takılabilir.

Ergonomik dirsekli nozül üzerinde bir delik 
vardır, bu sayede geçmeli kancalı aksesuar 
taşıyıcı üzerine kancayla asılabilir (bkz. sayfa 8). 
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
MONTAGE / DÉMONTAGE GRATTOIR SOUFFLEUR (OPTIONNEL)

MONTAGE
1– Mettre en place le fil grattoir (1) dans la bague guide (2) et 
dans la bague support (3) en pressant sur ses tiges.
2– Aligner les tiges du fil grattoir (1) avec les encoches et 
emboiter l'ensemble dans la tuyère de sortie (4).

3– Installer la vis (7), la rondelle (6) et l'écrou (5) dans la bague 
support (3).
4– Serrer l'écrou (5) pour fixer la bague support (3).

DÉMONTAGE
1– Déposer l'écrou (5), la rondelles (6) et la vis (7) de la bague 
support (3).

2– Déboîter l'ensemble de la tuyère de sortie (4).
3– Désassembler le fil grattoir (1) de la bague support (3) et de 
la bague guide (2) en pressant sur ses tiges.

REMARQUE
Le grattoir souffleur s'installe uniquement avec la 
tuyère de sortie dia. 65mm.

ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE BLOWER SCRAPER (OPTIONAL)

ASSEMBLY
1– Set up the wire scraper (1) in the guide ring (2) and the support 
ring (3) by pressing on the rods.
2– Align the rods on the wire scraper (1) with the notches and clip 
the unit into the outlet blowing nozzle (4).

3– Install the bolt (7), the washer (6) and the nut (5) in the support 
ring (3).
4– Tighten the nut (5) to hold the support ring (3).

REMOVAL
1– Remove the nut (5), the washer (6) and the bolt (7) from the 
support ring (3).

2– Remove the assembly from the outlet blowing nozzle (4).
3– Disassemble the wire scraper (1) from the support ring (3) and 
the guide ring (2) by pressing on the rods.

REMARK
The blower scraper can only be fitted on the outlet 
nozzle with a diameter of 65 mm.

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
MONTAGE/DEMONTAGE DES SCHABERS (OPTION)

MONTAGE
1– Setzen Sie den Drahtschaber (1) in den Führungsring (2) und in 
den Halterungsring (3) ein, indem Sie auf die Stangen drücken.
2– Richten Sie die Stangen des Drahtschabers (1) auf die Nuten 
aus und schieben Sie die Einheit auf das Auslassrohr (4).

3– Schrauben Sie die Schraube (7), die Unterlegscheibe (6) und die 
Mutter (5) auf den Halterungsring (3).
4– Ziehen Sie die Mutter (5) fest, um den Halterungsring (3) zu 
fixieren.

DEMONTAGE
1– Lösen und entfernen Sie die Mutter (5), die Unterlegscheiben (6) 
und die Schraube (7) vom Halterungsring (3).

2– Ziehen Sie die Einheit aus dem Auslassrohr (4).
3– Ziehen Sie den Drahtschaber (1) aus den Führungsring (3) und 
dem Halterungsring (2), indem Sie auf die Stangen drücken.

ANMERKUNG
Der Drahtschaber kann ausschließlich auf einem 
Auslassrohr mit einem Durchmesser von 65 mm 
montiert werden.

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
MONTAJE/DESMONTAJE DEL RASCADOR (OPCIONAL)

MONTAJE
1– Colocar el cable rascador (1) en el anillo de guía (2) y el anillo de 
soporte (3), presionando los laterales.
2– Alinear los laterales del cable rascador (1) con los asientos 
correspondientes y montar el conjunto en el tubo de salida (4).

3– Instalar el tornillo (7), la arandela (6) y la tuerca (5) en el anillo de 
soporte (3).
4– Apretar la tuerca (5) para fijar el anillo de soporte (3).

DESMONTAJE
1– Desmontar el tornillo (5), las arandelas (6) y el tornillo (7) del 
anillo de soporte (3).

2– Extraer el conjunto del tubo de salida (4).
3– Desmontar el cable rascador (1) del anillo de soporte (3) y el 
anillo guía (2) presionando los laterales.

OBSERVACIÓN
El rascador solo se instala en el tubo de salida de 
serie de diám. 65 mm.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL RASCHIETTO DEL SOFFIATORE (OPZIONALE)

MONTAGGIO
1– Installare il filo raschietto (1) nell'anello di guida (2) e nell'anello 
di supporto (3) premendo sulle estremità ad asta.
2– Allineare le estremità ad asta del filo raschietto (1) rispetto agli 
intagli e inserire il gruppo nell'ugello di uscita (4).

3– Installare la vite (7), la rondella (6) e il dado (5) nell'anello di 
supporto (3).
4– Serrare il dado (5) per fissare il dado di supporto (3).

SMONTAGGIO
1– Smontare il dado (5), la rondella (6) e la vite (7) dall'anello di 
supporto (3).

2– Sfilare il gruppo dell'ugello di uscita (4).
3– Smontare il filo raschietto (1) dall'anello di supporto (3) e 
dall'anello di guida (2) premendo sulle estremità ad asta.

NOTA
Il raschietto del soffiatore è installabile esclusivamente 
con l'ugello di uscita diam. 65 mm.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
MONTAGEM/DESMONTAGEM DO RASPADOR-SOPRADOR (OPCIONAL)

MONTAGEM
1– Coloque o fio raspador (1) no anel-guia (2) e no anel de suporte 
(3) pressionando as hastes.
2– Alinhe as hastes do fio raspador (1) com os entalhes e encaixe o 
conjunto na tubagem de saída (4).

3– Monte o parafuso (7), a arruela (6) e a porca (5) no anel de 
suporte (3).
4– Aperte a porca (5) para fixar o anel de suporte (3).

DESMONTAGEM
1– Desmonte a porca (5), a arruela (6) e o parafuso (7) do anel de 
suporte (3).

2– Desencaixe o conjunto da tubagem de saída (4).
3– Retire o fio raspador (1) do anel de suporte (3) e do anel-guia (2) 
pressionando as hastes.

NOTA
O raspador-soprador só pode ser instalado com a 
tubagem de saída (diâm. 65 mm).

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
MONTAGE / DEMONTAGE SCHRAPER BLADBLAZER (OPTIONEEL)

MONTAGE
1– Druk de pinnen van de draadschraper (1) in en plaats deze in de 
geleidering (2) en in de klemring (3).
2– Zorg ervoor dat de pinnen van de draadschraper (1) in lijn staan 
met de groeven en duw het geheel in de blaaspijp (4).¬

3– Plaats de schroef (7), het ringetje (6) en de moer (5) in de 
klemring (3).
4– Draai de moer (5) aan om de klemring (3) vast te zetten.

DEMONTAGE
1– Draai de schroef (5) los en verwijder het ringetje (6) en de moer 
(7) uit de klemring (3).

2– Trek het geheel uit de blaaspijp (4).
3– Druk de pinnen van de draadschaper (1) in en haal deze uit de 
klemring (3) en uit de geleidering (2).

OPMERKING
De schraper voor de bladblazer past uitsluitend op 
de blaaspijp met diam. 65 mm.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
SKIDANJE/POSTVLJANJE STRUGAČA PUHALICE (DODATNA OPREMA)

POSTAVLJANJE
1– Postavite žičani strugač (1) na prsten vodilicu (2) i na prsten 
nosača (3) tako da pritisnete njegove šipke.
2– Poravnajte šipke žičanog strugača (1) s otvorima i sklop umetnite 
u izlaznu mlaznicu (4).

3– Umetnite vijak (7), podlošku (6) i maticu (5) u prsten nosača (3).
4– Zategnite maticu (5) kako biste pričvrstili prsten nosača (3).

SKIDANJE
1– Skinite vijak (5), podlošku (6) i maticu (7) s prstena nosača (3).

2– Izvucite sklop iz izlazne mlaznice (4).
3– Rastavite žičani strugač (1) od prstena vodilice (3) i prstena 
nosača (2) tako da pritisnete njegove šipke.

NAPOMENA
Strugač puhalice postavlja se samo na serijski 
spojenu izlaznu mlaznicu promjera 65 mm.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
MONTERING/AFMONTERING AF SKRABERBLÆSER (VALGFRIT)

MONTERING
1– Sæt skraberbeslaget (1) i styreringen (2) og i spændebeslaget 
(3) ved at trykke ind på dens tapper.
2– Juster skraberbeslagets (1) tapper med hullerne, og føj 
samlingen sammen i udblæsningsrøret (4).

3– Monter skruen (7), skiven (6) og møtrikken (5) i spændebeslaget 
(3).
4– Spænd møtrikken (5) for at fastgøre spændebeslaget (3).

AFMONTERING
1– Fjern møtrikken (5), skiven (6) og skruen (7) fra spændebeslaget 
(3).

2– Frakobl samlingen fra udblæsningsrøret (4)
3– Afmonter skraberbeslaget (1) fra styreringen (3) og fra 
spændebeslaget (2) ved at trykke ind på dens tapper.

BEMÆRK
Skraberblæseren kan kun monteres  med 
udblæsningsrøret med en diameter på 65 mm.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΦΥΣΗΤΗΡΑ-ΞΥΣΤΡΑΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Τοποθετήστε στη θέση της την ξύστρα καλωδίου (1) μέσα στο 
δακτύλιο οδήγησης (2) και μέσα στο δακτύλιο υποστήριξης (3) 
πιέζοντας τις ράβδους του.
2– Ευθυγραμμίστε τις ράβδους της ξύστρας καλωδίου (1) με τις 

εγκοπές και συνδέστε τη μονάδα μέσα στο ακροφύσιο εξόδου 
(4).
3– Τοποθετήστε τη βίδα (7), τη ροδέλα (6) και το παξιμάδι (5) μέσα 
στο δακτύλιο υποστήριξης (3).
4– Σφίξτε το παξιμάδι (5) για να στερεώσετε το δακτύλιο 
υποστήριξης (3).

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1– Αφαιρέστε το παξιμάδι (5), τις ροδέλες (6) και τη βίδα (7) από το 
δακτύλιο υποστήριξης (3).

2– Αποσυνδέστε τη μονάδα του ακροφυσίου εξόδου (4).
3– Αποσυναρμολογήστε την ξύστρα καλωδίου (1) από το δακτύλιο 
υποστήριξης (3) και από το δακτύλιο οδήγησης (2) πιέζοντας τις 
ράβδους του.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ
Ο φυσητήρας ξύστρας τοποθετείται μόνο με το 
ακροφύσιο εξόδου με διάμ. 65 χιλ.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
KAAPIJAN (VALINNAINEN) KIINNITYS/IRROTUS

KIINNITYS
1– Aseta kaapija (1) paikalleen ohjausrenkaaseen (2) ja 
tukirenkaaseen (3) painamalla sankoja.
2– Kohdista kaapijan sangat (1) uurteisiin ja loksauta kokonaisuus 
paikalleen suuttimeen (4).

3– Kiinnitä ruuvi (7), aluslaatta (6) ja mutteri (5) tukirenkaaseen (3).
4– Kiinnitä tukirengas (3) kiristämällä mutteri (5).

IRROTUS
1– Irrota ruuvi (5), aluslaatta (6) ja mutteri (7) tukirenkaasta (3).

2– Vedä kokonaisuus irti suuttimesta (4).
3– Irrota kaapija (1) tukirenkaasta (3) ja ohjausrenkaasta (2) 
painamalla sankoja.

HUOMAUTUS
Kaapija voidaan kiinnittää ainoastaan vakiosuuttimeen, 
jonka halkaisija on 65 mm.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
MONTERING/DEMONTERING AV SKRAPE (TILBEHØR)

MONTERING
1– Monter skrapen (1) i innføringsringen (2) og i festeringen (3) ved 
å klemme på stengene.
2– Still stengene på skrapen (1) på linje med hakkene og fest hele 
delen til utløpsrøret (4).

3– Sett skruen (7), skiven (6) og mutteren (5) inn i festeringen (3).
4– Stram mutteren (5) for å feste festeringen (3).

DEMONTERING
1– Løsne skruen (5), skiven (6) og mutteren (7) fra festeringen (3).

2– Ta hele delen av utløpsrøret (4)
3– Løsne skrapen (1) fra festeringen (3) og innføringsringen (2) ved 
å klemme på stengene.

BEMERKNING
Skrapen kan bare monteres på utløpsrør med en 
diameter på 65 mm.

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET
MONTERING/NEDMONTERING AV BLÅSARENS SKRAPA (TILLVAL)

MONTERING
1– Placera skrapan (1) i styrringen (2) och stödringen (3) genom att 
trycka in dess kanter.
2– Rikta in skrapans kanter (1) mot spåren och montera hela 
enheten på utloppsröret (4).

3– Montera skruven (7), brickan (6) och muttern (5) på stödringen 
(3).
4– Säkra stödringen (3) genom att dra åt muttern (5).

NEDMONTERING
1– Ta bort skruven (5), brickan (6) och muttern (7) från stödringen 
(3).

2– Avlägsna enheten från utloppsröret (4).
3– Lossa skrapan (1) från stödringen (3) och styrringen (2) genom 
att trycka in dess kanter.

ANMÄRKNING
Blåsarens skrapa kan endast monteras på utloppsrör 
med en diameter på 65 mm.

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
MONTAŽA/DEMONTAŽA STRGALNEGA PUHALA (V PRODAJI POSEBEJ)

MONTAŽA
1– Namestite strgalno žico (1) v vodilni obroč (2) in oporni obroč (3) 
tako, da pritisnete na  vzvoda.
2– Poravnajte vzvoda strgalne žice (1) z zarezama in sklop vstavite 
v izhodno cev (4). 

3– Namestite vijak (7), ploščico (6) in matico (5) v oporni obroč (3).
4– Privijte matico (5), da pritrdite oporni obroč (3).

DEMONTAŽA
1– Odstranite matico (5), ploščico (6) in vijak (7) iz opornega obroča 
(3).

2– Odstranite sklop iz izhodne cevi (4).
3– Odstranite strgalno žico (1) iz opornega obroča (3) in vodilnega 
obroča (2) tako, da pritisnete na vzvode.

OPOMBA
Strgalno puhalo je mogoče namestiti samo s serijsko 
izhodno cevjo premera 65 mm.

VKLOP ORODJA
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ ŠKRABÁKA FÚKAČA (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO)

MONTÁŽ
1– Zatlačením na ramená vložte škrabák (1) do vodiaceho krúžku 
(2) a do oporného krúžku (3).
2– Zarovnajte ramená škrabáka (1) s drážkami a spoločne ich 
nasaďte na výstupnú hubicu (4).

3– Nainštalujte skrutku (7), podložku (6) a maticu (5) na oporný 
krúžok (3).
4– Utiahnite maticu (5), aby ste zaistili oporný krúžok (3).

DEMONTÁŽ
1– Zložte z oporného krúžku (3) skrutku (5), podložku (6) a maticu 
(7).

2– Vytiahnite zostavu výstupnej hubice (4)
3– Zatlačením na ramená odmontujte škrabák (1) z oporného 
krúžku (3) a z vodiaceho krúžku (2).

POZNÁMKA
Škrabák fúkača sa inštaluje len na sériovú výstupnú 
hubicu s priemerom 65 mm.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY
MONTAŻ/DEMONTAŻ SKROBAKA (OPCJA)

MONTAŻ
1– Umieścić skrobak (1) w pierścieniu prowadzącym (2) i w 
pierścieniu mocującym (3), naciskając jego końcówki.
2– Wpasować końcówki skrobaka (1) w rowki i nałożyć zespół na 
rurę wylotową (4).

3– Umieścić śrubę (7), podkładkę (6) i nakrętkę (5) w pierścieniu 
mocującym (3).
4– Dokręcić nakrętkę (5), aby zamocować pierścień mocujący (3).

DEMONTAŻ
1– Zdjąć nakrętkę (7), podkładkę (6) i śrubę (5) z pierścienia 
mocującego (3).

2– Zdjąć zespół z rury wylotowej (4).
3– Wyjąć skrobak (1) z pierścienia mocującego (3) i pierścienia 
prowadzącego (2), naciskając jego końcówki.

UWAGA
Skrobak można zamontować wyłącznie na rurze 
wylotowej o śr. 65 mm

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
MONTÁŽ / DEMONTÁŽ ŠKRABÁKU (VOLITELNÉ)

MONTÁŽ
1– Nasaďte škrabák (1) do vodicího kroužku (2) a do opěrného 
kroužku (3) po stlačení drátů.
2– Vyrovnejte dráty škrabáku (1) podle drážek a nasaďte celek do 
výfukové trubice (4).

3– Namontujte šroub (7), podložku (6) a matku (5) do opěrného 
kroužku (3).
4– Utáhnutím matku (5) uchyťte opěrný kroužek (3).

DEMONTÁŽ
1– Vymontujte šroub (5), podložku (6) a matku (7) z opěrného 
kroužku (3).

2– Vyjměte celek z výfukové trubice (4).
3– Sejměte škrabák (1) z opěrného kroužku (3) a z vodicího kroužku 
(2) po stlačení drátů.

POZNÁMKA
Škrabák se nasazuje pouze na výfukovou trubici 
prům. 65 mm.

ZAPNUTÍ NÁSTROJE
ÜFLEYICI KAZIYICININ MONTAJI / SÖKÜLMESİ (İSTEĞE BAĞLI)

MONTAJ
1– Telli kazıyıcıyı (1), çubukları bastırarak kılavuz halkası (2) ve 
destek halkası (3) üzerine yerleştirin.
2– Çubukları telli kazıyıcı (1) üzerinde çentiklerle hizalayın ve üniteyi 
çıkış üfleme nozülüne (4) klipsleyin.

3– Cıvatayı (7), pulu (6) ve somunu (5) destek halkasına (3) takın.
4– Destek halkasını (3) tutmak için somunu (5) sıkın.

SÖKME
1– Somunu (5), pulu (6) ve cıvatayı (7) destek halkasından (3) 
sökün.

2– Düzeneği çıkış üfleme nozülünden (4) sökün.
3– Telli kazıyıcıyı (1), çubukları bastırarak kılavuz halkasından (3) ve 
destek halkasından (2) sökün.

NOT
Üfleyici kazıyıcı yalnızca 65 mm çaplı çıkış nozülüne 
takılabilir.

ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI
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PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

Le souffleur est conçu pour être manié d’une main.
L’utilisateur peut le porter en tenant la poignée de commande de la main droite ou de la main gauche.
Toujours travailler en se déplaçant lentement.
Toujours surveiller la zone de sortie de la tuyère de sortie.

DÉMARRAGE

Avant la mise en route, s’assurer que le dispositif se trouve en parfait état, pour garantir un fonctionnement en toute 
sécurité.

1– Raccorder le cordon d'alimentation de l’outil à la batterie outils 
Pellenc. Le visser et s’assurer de sa bonne fixation.
2– Mettre l’outil dans sa position d’utilisation, tuyère de sortie 
pointée vers le sol.
3– Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie outils 
Pellenc sur marche «I». la batterie émet 3 bips, l'outil est 
reconnu.
4– Les voyants situés sur la poignée s'allument l'un après l'autre 
pendant une à trois secondes.
5– Dès que l'allumage d'un ou plusieurs voyants est fixe, la 
batterie est reconnue, l'outil est prêt à fonctionner.
6– Appuyer sur la gâchette de commande (1) pour démarrer 
l'outil. Avancer lentement en balayant d'un côté à l'autre les 
feuilles, déchets verts ou détritus urbains.
7–  La vitesse de l'outil varie en fonction de la pression sur la 
gâchette.
8– Lâcher la gâchette (1) pour arrêter l’outil.

MISE EN SERVICE DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

La progressivité de la gâchette de commande vous permet un contrôle précis et instantané du flux d'air.

ATTENTION
Veiller à conserver une distance suffisante (30 cm minimum) entre la bouche d'aspiration et toute 
source volatile (sols, murs, plafonds…), telles que le sable, graviers, liquides…
Ces éléments sont susceptibles d'être aspirés, de passer au travers de la grille d'admission, 
d'endommager votre matériel et d'être projetés à grande vitesse.

DÉMARRAGE ET UTILISATION
HOLDING THE TOOL

STARTING

PREPARING THE BATTERY FOR USE

Refer to the notice for the Pellenc tools battery.

Before start-up, make sure that the blower is in perfect condition to guarantee safe operation.

The progressiveness of the control trigger allows precise and instantaneous control of the air flow.

CAUTION 
Make sure you keep sufficient distance (at least 30 cm) between the air intake and any volatile source 
(grounds, walls, roofs, etc.), such as sand, gravels, liquids, etc.
These objects are likely to be drawn, pass through the air intake grille, damage your equipment and 
be high-speed projected. 

START-UP AND OPERATION

The blower is designed to be operated with one hand.
The user can carry it holding the control handle with the left or right hand.
Always walk slowly while working.
Always check the blowing nozzle outlet area.

1– Connect the blower power cord to the Pellenc power tool battery. 
Screw it on and make sure it is properly attached.
2– Hold the tool in its operating position, with the outlet blowing 
nozzle pointing to the ground.
3– Turn the on-off switch on the Pellenc tool battery to "I". The 
battery beeps 3 times to say that the tool has been recognised.
4– The LEDs on the handle light up in sequence for one to three 
seconds.
5– As soon as one or more LEDs no longer blink, the battery is 
recognized and the tool is ready to work.
6– Press the control trigger (1) to start the blower. Walk slowly while 
blowing the leaves, green waste or urban garbage from one side 
to another.
7–  The blower speed varies according to the pressure on the 
trigger.
8– Release the trigger (1) to stop the blower.

HANDHABUNG DES WERKZEUGS

ANLASSEN 

INBETRIEBNAHME DER BATTERIE

Siehe Beschreibung der Pellenc Werkzeugbatterie

Sich vor dem Einschalten vergewissern, dass die Vorrichtung in korrektem Zustand ist, um einen vollkommen 
sicheren Betrieb zu gewährleisten.

Durch progressiven Druck auf den Steuerdrücker ist eine präzise und sofortige Kontrolle des Luftstroms 
möglich.

ACHTUNG
Halten Sie einen Sicherheitsabstand (von mindestens 30 cm) zwischen der Ansaugöffnung und 
fliegenden Teilen wie Sand, Kies, Flüssigkeiten … (Böden, Wände, Decken…) ein.
Diese Teile können aufgesaugt werden, durch das Lufteinlaufgitter dringen, das Gerät beschädigen 
und mit hoher Geschwindigkeit durch die Luft geschleudert werden.

START UND VERWENDUNG

Das Gebläse ist für die Handhabung mit einer Hand ausgelegt.
Der Benutzer kann es mit der rechten oder linken Hand am Bediengriff tragen.
Die Arbeit muss immer mit langsamen Bewegungen ausgeführt werden.
Der Ausgangsbereich des Auslassrohrs ist immer zu überwachen.

1– Schließen Sie das Stromkabel des Geräts an den Geräteakku 
von Pellenc an. Schrauben Sie es fest und überprüfen Sie die 
Verbindung.
2– Bringen Sie das Gerät mit den Auslassrohr zum Boden gerichtet 
in seine Betriebsposition.
3– Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter des PELLENC-Akkus auf „I“. 
Der Akku gibt drei Signaltöne aus, das Gerät wurde erkannt.
4– Die Kontrollleuchten am Griff leuchten eine nach der anderen für 
ein bis drei Sekunden auf.
5– Sobald eine oder mehrere Kontrollleuchten durchgehend 
leuchten, wurde der Akku erkannt und das Gerät kann verwendet 
werden.
6– Betätigen Sie den Bedienhebel (1), um das Gerät zu starten. 
Bewegen Sie sich langsam vorwärts und blasen Sie die Blätter 
sowie Grünschnitt und sonstige Abfälle vor sich her, indem Sie 
das Gebläse von einer Seite zur anderen bewegen.
7–  Die Geschwindigkeit des Geräts ändert sich proportional zur 
Stellung des Bedienhebels.
8– Lassen Sie den Bedienhebel (1) los, um das Gerät auszustellen.

MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA

PUESTA EN MARCHA 

PUESTA EN SERVICIO DE LA BATERÍA

Consultar el manual de utilización de la batería de herramientas Pellenc.

Antes de la puesta en marcha, asegúrese de que el dispositivo está en perfectas condiciones, para garantizar un 
funcionamiento en completa seguridad.

La progresividad del gatillo de mando le permite un control preciso e instantáneo del flujo de aire.

¡ATENCIÓN! 
Procurar mantener una distancia suficiente (30 cm mínimo) entre la boca de aspiración y toda fuente 
volátil (suelos, paredes, techos, etc.) tales como la arena, la grava, los líquidos, etc.
Estos elementos son susceptibles de ser aspirados, de pasar a través de la rejilla de admisión, de 
dañar su material y de ser proyectados a alta velocidad.

ARRANQUE Y UTILIZACIÓN

La sopladora está diseñada para usarla con una sola mano.
El usuario puede llevarla sujetando la empuñadura de mando con la mano derecha o la izquierda.
Trabajar siempre avanzando despacio.
Vigilar continuamente la zona de salida del tubo de salida.

1– Conectar el cable de alimentación de la herramienta a la batería 
para herramientas Pellenc. Atornillarlo y asegurarse de que está 
bien sujeto.
2– Poner la herramienta en posición de uso, con el tubo de salida 
apuntando al suelo.
3– Poner el interruptor de marcha/parada de la batería de 
herramientas de Pellenc en la posición «I». La batería emite 3 
pitidos y reconoce la herramienta.
4– Los indicadores situados en la empuñadura se iluminan 
sucesivamente entre uno y tres segundos.
5– Cuando el encendido de uno o varios indicadores queda fijo, se 
reconoce la batería y la herramienta está lista para funcionar.
6– Apretar el gatillo de mando (1) para poner en marcha la 
herramienta. Avanzar lentamente, barriendo de un lado las 
hojas, los residuos verdes y los residuos urbanos.
7–  La velocidad de la herramienta depende de la presión que se 
ejerza en el gatillo.
8– Soltar el gatillo (1) cuando se desee detener la herramienta.

COME IMPUGNARE L’ATTREZZO

AVVIAMENTO

MESSA IN SERVIZIO DELLA BATTERIA

Consultare il manuale relativo alla batteria per attrezzi Pellenc.

Prima dell’accensione, accertarsi che il dispositivo sia in perfetto stato, per garantirne un funzionamento sicuro.

La progressività del grilletto di comando permette un controllo preciso ed istantaneo del flusso d’aria

ATTENZIONE
Mantenere una distanza sufficiente (almeno 30 cm) tra la bocca d’aspirazione e qualsiasi fonte volatile 
(pavimenti, muri, soffitti), come sabbia, ghiaia, liquidi…
Questi elementi possono essere aspirati, passare attraverso la griglia d’immissione, danneggiare 
l’attrezzo ed essere proiettati ad alta velocità.

AVVIO E UTILIZZO

Il soffiatore è progettato per essere maneggiato con una mano sola.
L'utente può maneggiarlo tenendo l'impugnatura di comando con la mano destra o sinistra.
Lavorare sempre spostandosi lentamente.
Sorvegliare sempre la zona di uscita dell'ugello di uscita.

1– Collegare il cavo d'alimentazione dell'utensile alla batteria 
per utensili Pellenc. Avvitarlo e assicurarsi che sia fissato 
correttamente.
2– Mettere l'utensile in posizione d'utilizzo, con l'ugello di uscita 
puntato verso terra.
3– Posizionare l'interruttore ON/OFF della batteria per utensili 
Pellenc su ON «I». La batteria emette 3 bip e l'utensile viene 
riconosciuto.
4– Le spie sull'impugnatura si accendono in successione da uno a 
tre secondi.
5– Non appena una o più spie restano accese in modo permanente, 
la batteria viene riconosciuta e l'utensile è pronto all'utilizzo.
6– Premere il grilletto di comando (1) per avviare l'utensile. 
Avanzare lentamente spazzando da un lato all'altro le foglie, gli 
scarti verdi o i detriti urbani.
7–  La velocità dell'utensile varia in base alla pressione sul grilletto.
8– Rilasciare il grilletto (1) per arrestare l'utensile.

COMO SEGURAR A FERRAMENTA

ARRANQUE 

FUNCIONAMENTO DA BATERIA

Consultar as informações sobre a bateria das ferramentas Pellenc.

Antes da utilização, deve certificar-se de que o dispositivo se encontra em perfeito estado, com vista a garantir um 
funcionamento com toda a segurança.

A progressividade do gatilho de controlo permite-lhe um controlo preciso e instantâneo do fluxo de ar.

ATENÇÃO
Certificar-se de que mantém uma distância de segurança suficiente (30 cm no mínimo) entre a boca 
de aspiração e qualquer fonte volátil (solos, paredes, bases…), como areia, gravilha, líquidos, etc.
Estes elementos são susceptíveis de serem aspirados, de passar atrvés da grelha de admissão, de 
danificar o seu material e serem projectados a grande velocidade.

ARRANQUE E UTILIZAÇÃO

O soprador foi concebido de modo a ser manuseado com uma mão.
O utilizador pode segurá-lo pelo punho de controlo com a mão direita ou esquerda.
Desloque-se sempre lentamente ao trabalhar.
Vigie sempre a área de saída da tubagem de saída.

1– Ligue o cabo de alimentação da ferramenta à bateria de 
ferramentas Pellenc. Aparafuse-o e certifique-se de que está 
bem fixo.
2– Coloque a ferramenta na sua posição de utilização, com a 
tubagem de saída direcionada para o solo.
3– Coloque o interruptor de arranque/paragem da bateria de 
ferramentas Pellenc na posição "I". A bateria emite 3 sinais 
sonoros indicando que a ferramenta foi reconhecida.
4– Os indicadores luminosos situados no punho iluminam-se um a 
seguir ao outro, durante um a três segundos.
5– Assim que um ou vários indicadores luminosos estiverem acesos 
de forma fixa, a bateria é reconhecida e a ferramenta está pronta 
a funcionar.
6– Prima o gatilho de controlo (1) para ligar a ferramenta. Avance 
lentamente varrendo as folhas, resíduos verdes ou detritos 
urbanos, de um lado para o outro.
7–  A velocidade da ferramenta varia em função da pressão 
exercida no gatilho.
8– Solte o gatilho (1) para parar a ferramenta.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU

OPSTARTEN

Voordat u het gereedschap in werking stelt, moet u nagaan of het in perfecte staat is om veilig te kunnen werken.

De geleidelijke opvoering van de snelheid via de bedieningsknop maakt een precieze en ogenblikkelijke 
controle van de luchtstroom mogelijk.

LET OP
Zorg voor een veilige afstand (minimum 30 cm) tussen de aanzuigopening en losse voorwerpen (grond, 
muren en plafonds,…), zoals zand, kiezels of vloeistoffen… 
Deze zullen waarschijnlijk opgezogen worden, en indien ze door het rooster kunnen, zullen ze schade 
toebrengen aan het materiaal en tegen hoge snelheid weggeschoten worden. 

START EN GEBRUIK

De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen.

De bladblazer is ontworpen om met één hand te worden bediend.
De gebruiker kan de bladblazer aan de handgreep dragen met zijn rechter- of linkerhand.
Zorg ervoor dat u zich tijdens het werk langzaam verplaatst.
Zorg ervoor dat u het gebied rondom de uitlaat van de blaaspijp in de gaten houdt.

1– Sluit het stroomsnoer van de bladblazer aan op de Pellenc-
gereedschapsaccu. Schroef het vast en controleer de 
bevestiging.
2– Als u de bladblazer in de gebruiksstand zet, dient u erop te letten 
dat de blaaspijp naar beneden is gericht.
3– Zet de aan/uitschakelaar van de Pellenc-accu op “I”, de accu laat 
3 pieptonen horen, de bladblazer wordt herkend.
4– De vier lampjes op de handgreep zullen opvolgend een tot drie 
seconden gaan branden.
5– De accu is herkend zodra een of meerdere lampjes constant 
branden, de bladblazer is klaar voor gebruik.
6– Druk op de bedieningsknop (1) om de bladblazer te starten. 
Werk langzaam in voorwaartse richting en blaas de bladeren, 
groenafval of stadsvuil van de ene naar de andere kant.
7–  De snelheid van de bladblazer is variabel instelbaar met een 
druk op de bedieningsknop.
8– Als u de bedieningsknop (1) loslaat, schakelt de bladblazer uit.

DRŽANJE ALATA

POKRETANJE

Prije pokretanja, osigurajte da je sustav ispravan kako biste jamčili sigurno funkcioniranje.

UKLJUČIVANJE BATERIJE

Pogledajte uputu baterije Pellenc alata.

Postupnost otponca za upravljanje omogućava vam preciznu kontrolu i trenutni dovod mlaza zraka.

PAŽNJA
Pazite da održite dovoljan razmak (najmanje 30 cm) između otvora za usis i mjesta gdje mogu postojati 
raspršivi elementi (podovi, zidovi, stropovi…), poput pijeska, šljunka, tekućine…
Ti dijelovi mogu biti usisani, proći kroz rešetku za usis, oštetiti vašu opremu i biti odbačeni velikom 
brzinom.

POKRETANJE I PRIMJENA

Puhalica je osmišljena za ručno upravljanje.
Korisnik je može nositi držeći ručku za upravljanje desnom ili lijevom rukom.
Uvijek radite polako se krećući.
Uvijek nadgledajte zonu izlaska izlazne mlaznice.

1– Priključite kabel za napajanje alata na bateriju za alate tvrtke 
Pellenc. Zavijte ga i provjerite je li dobro učvršćen.
2– Alat postavite u radni položaj tako da je izlazna mlaznica 
usmjerena prema tlu.
3– Prekidač baterije za uključivanje/isključivanje alata tvrtke Pellenc 
stavite u položaj “I”. Baterija emitira 3 zvučna signala bip, alat je 
prepoznat.
4– Lampice koje se nalaze na ručki uključuju se jedna nakon druge 
tijekom tri sekunde.
5– Kada jedno ili više kontrolnih svjetala neprekidno svijetlo, baterija 
je prepoznata, a alat je spreman za upotrebu.
6– Pritisnite na otponac za upravljanje (1) kako biste pokrenuli alat. 
Polako se krećite prema naprijed i metite lišće, zeleni otpad ili 
gradski otpad s jedne na drugu stranu.
7–  Brzina alata varira ovisno o pritisku na otponac.
8– Otpustite otponac (1) kako biste zaustavili alat.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

START

Før igangsætning, kontroller, at anordningen er i perfekt stand til en sikker funktion.

IBRUGTAGNING AF BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

Takket være betjeningsudløserens progressivitet er det muligt at kontrollere luftgennemstrømningen 
præcist og øjeblikkeligt.

BEMÆRK
Sørg for at overholde en tilstrækkelig afstand (30 cm minimum) mellem indsugningsåbningen og alle 
flygtige kilder (på gulve, vægge, lofter…), såsom sand, grus, væsker…
Der er risiko for at indsuge disse dele, der kan trænge ind i risten til adgang af luft, beskadige materialet 
og kastes ud ved stor hastighed.

IDRIFTSÆTNING OG BETJENING

Blæseren er konstrueret til at kunne bruges med én hånd.
Brugeren kan bære blæseren ved at holde på betjeningsgrebet enten med højre eller med venstre hånd.
Bevæg dig altid langsomt under arbejdet.
Hold altid øje med udblæsningsrørets udgangsområde.

1– Forbind redskabets forsyningsledning til batteriet til Pellenc-
redskaber. Skru ledningen fast, og kontrollér, at den er korrekt 
fastspændt.
2– Stil redskabet i driftsposition med udblæsningsrøret, der peger 
ned mod jorden.
3– Indstil start/stop-kontakten på batteriet til Pellenc-redskaber på 
start «I». Batteriet udsender 3 bip, og redskabet er genkendt.
4– Lysdioderne på håndtaget lyser den ene efter den anden i et til 
tre sekunder.
5– Så snart en eller flere lysdioder lyser konstant er batteriet 
genkendt, og redskabet er klar til brug.
6– Tryk på udløseren til trinvis betjening (1) for at starte redskabet. 
Gå langsomt fremad ved at feje bladene, grønt affald eller 
byaffald fra den ene side til den anden.
7–  Redskabets hastighed ændres afhængigt af trykket på 
udløseren.
8– Slip udløseren (1) for at standse redskabet.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΜΕ ΤΟ ΧΕΡΙ

ΕΚΚΙΝΗΣΗ

Πριν από την έναρξη λειτουργίας βεβαιωθείτε ότι το σύστημα βρίσκεται σε άριστη κατάσταση έτσι ώστε η λειτουργία 
να είναι πλήρως ασφαλής.

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

Η προοδευτική κατασκευή της σκανδάλης χειρισμού σας παρέχει πλήρη και άμεσο έλεγχο της ροής 
του αέρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Φροντίζετε να διατηρείτε ικανή απόσταση (τουλάχιστον 30 εκ.) μεταξύ του στομίου απορρόφησης και 
οιαδήποτε πτητική πηγή (πατώματα, τοίχοι, οροφές…), όπως άμμος, χαλίκια, υγρά…
Τα στοιχεία αυτά ενδέχεται να απορροφηθούν, να περάσουν μέσα από το πλέγμα εισαγωγής, να 
προκαλέσουν βλάβη στον εξοπλισμό σας και να εκτοξευθούν με μεγάλη ταχύτητα.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

Ο φυσητήρας έχει σχεδιαστεί για χειρισμό με το ένα χέρι.
Ο χρήστης μπορεί να το μεταφέρει κρατώντας τη χειρολαβή χειρισμού με το δεξί ή το αριστερό χέρι.
Όταν χειρίζεστε το εργαλείο, να περπατάτε πάντα αργά.
Να ελέγχετε πάντα την περιοχή εξόδου του ακροφυσίου εξόδου.

1– Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου στην 
μπαταρία εργαλείων Pellenc. Βιδώστε το και βεβαιωθείτε ότι έχει 
τοποθετηθεί σωστά.
2– Κρατήστε το εργαλείο στη θέση χρήσης, με το ακροφύσιο εξόδου 
στραμμένο προς το έδαφος.
3– Γυρίστε το διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης της 
μπαταρίας του εργαλείου Pellenc στη θέση ενεργοποίησης 
«I». Η μπαταρία εκπέμπει 3 ηχητικά σήματα. Το εργαλείο έχει 
αναγνωριστεί.
4– Οι φωτεινές ενδείξεις πάνω στη λαβή ανάβουν η μία μετά την 
άλλη κατά τη διάρκεια ενός έως τριών δευτερολέπτων.
5– Μόλις σταθεροποιηθεί μία ή περισσότερες φωτεινές ενδείξεις, 
η μπαταρία έχει αναγνωριστεί και το εργαλείο είναι έτοιμο να 
λειτουργήσει.
6– Πιέστε τη σκανδάλη χειρισμού (1) για να θέσετε το εργαλείο 
σε λειτουργία. Προχωρήστε αργά, σκουπίζοντας από τη μία 
πλευρά ως την άλλη τα φύλλα, υπολείμματα πρασίνου ή αστικά 
απόβλητα.
7–  Η ταχύτητα του εργαλείου ποικίλει ανάλογα με την πίεση που 
ασκείται στη σκανδάλη.
8– Αφήστε τη σκανδάλη (1) για να διακόψετε τη λειτουργία του 
εργαλείου.

TYÖKALUN OTTO KÄTEEN

KÄYNNISTYS

Varmista ennen laitteen käynnistämistä, että se on asianmukaisessa toimintakunnossa, jotta sen turvallinen toiminta 
voidaan taata.

AKUN KÄYTTÖÖNOTTO

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

Ohjaushilan asteittaisuuden ansiosta ilmavirtausta voidaan ohjata tarkasti ja viiveettä. 

VAARA
Varmista riittävä etäisyys (vähintään 30 cm) imuaukosta irtoaineksen lähteisiin (maa, seinät, sisäkatot 
ym.), joista voi irrota esim. hiekkaa, soraa tai nesteitä.
Nämä ainekset voivat imeytyä laitteeseen ja läpäistä ilmanottosäleikön, jolloin ne vahingoittavat laitetta 
ja sinkoutuvat siitä ulos suurella nopeudella.

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

Puhallin on tarkoitettu käytettäväksi yhdellä kädellä.
Käyttäjä voi kantaa laitetta pidellen käsivivusta joko oikealla tai vasemmalla kädellä.
Työskentele aina hitaasti liikkuen.
Tarkkaile aina suuttimen ulostuloaluetta.

1– Kytke työkalun virtajohto Pellenc-työkaluakkuun. Ruuvaa se 
kiinni ja varmista, että kiinnitys on tehty asianmukaisesti.
2– Aseta työkalu työskentelyasentoon, niin että suutin on maahan 
päin.
3– Käännä Pellenc-työkaluakun käynnistys-/pysäytyskatkaisija 
käynnistysasentoon ”I”. Akku päästää 3 äänimerkkiä, ja työkalu 
on tunnistettu.
4– Käsivivussa olevat merkkivalot syttyvät yksi kerrallaan 1−3 
sekunnin ajan.
5– Kun yksi tai useampi merkkivalo alkaa palaa jatkuvasti, akku on 
tunnistettu ja työkalu on käyttövalmis.
6– Käynnistä työkalu painamalla ohjaushilaa (1). Liiku hitaasti 
eteenpäin lakaisemalla lehtiä, puisto- tai kaupunkijätettä yhdeltä 
puolelta toiselle.
7–  Työkalun nopeus riippuu ohjaushilaan kohdistettavasta 
paineesta.
8– Pysäytä työkalu vapauttamalla ohjaushila (1).

BLI KJENT MED VERKTØYET

IGANGSETTING

Før du starter verktøyet, må du sørge for at det er i perfekt stand som garanterer for drift under sikre forhold.

FORBEREDELSE AV BATTERIET

Se veiledningen for Pellenc verktøybatteri.

Den progressive utløseren gir deg nøyaktig og umiddelbar kontroll over luftstrømmen.

MERK!
Sørg for å opprettholde tilstrekkelig avstand (minst 30 cm) mellom inntaksåpningen og alle flyktige 
kilder (gulv, vegger, tak, mv.), som for eksempel sand, grus, væsker, mv.
Disse elementene vil kunne suges opp, gå gjennom inntaksgitteret, skade utstyret og kastes ut med 
stor hastighet.

OPPSTART OG DRIFT

Blåseren er beregnet på å brukes med én hånd.
Brukeren kan bære den ved å holde i kontrollhåndtaket med høyre eller venstre hånd.
Gå alltid sakte framover når du bruker verktøyet.
Følg alltid med på området foran enden av utløpsrøret.

1– Koble verktøyets strømledning til Pellenc verktøybatteri. Skru 
den fast og sjekk at den er godt festet.
2– Hold verktøyet i bruksposisjon med utløpsrøret pekende mot 
bakken.
3– Sett på/av-bryteren på Pellenc-batteriet i på-stilling («I»). 
Batteriet avgir 3 pipelyder for å angi at verktøyet er registrert.
4– Lampene på håndtaket tennes én etter én i ett til tre sekunder.
5– Når én eller flere av lampene lyser, er batteriet registrert og 
verktøyet klart til bruk.
6– Trykk på utløseren (1) for å starte verktøyet. Gå sakte framover 
samtidig som du blåser blader, planterester eller diverse avfall til 
sidene.
7–  Verktøyets hastighet varierer avhengig av trykket på utløseren.
8– Slipp utløseren (1) for å stanse verktøyet.

HUR VERKTYGET SKA HÅLLAS

START

Före driftsättningen, ska du försäkra dig om att anordningen är i perfekt skick, för att garantera en funktion i fullständig 
säkerhet.

DRIFTSÄTTNING AV BATTERIET

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg.

Omkopplarens progressiva reglering gör att du kan kontrollera luftflödet på ett exakt och omedelbart vis.

VARNING
Se till att det finns ett tillräckligt avstånd (minst 30 cm) mellan sugmunstycket och alla flyktiga källor 
(golv, väggar, tak…) som sand, grus, vätskor osv.
De här elementen kan sugas upp, gå igenom insläppsgallret och skada materialet och slungas ut i 
hög hastighet.

UPPSTART OCH ANVÄNDNING

Blåsaren är utformad för att skötas med en hand.
Användaren kan bära den i handtaget med antingen höger eller vänster hand.
Rör dig alltid långsamt när du arbetar.
Övervaka alltid det område som utloppsröret är riktat mot.

1– Anslut verktygets nätkabel till batteriet på Pellenc-verktyget. 
Skruva fast den och försäkra dig om att den sitter ordentligt.
2– Placera verktyget i arbetsläge och se till att utloppsröret pekar 
mot marken.
3– Ställ batteriets strömbrytare på ”I” på Pellenc-verktyget. Batteriet 
ger ifrån sig 3 pip och verktyget identifieras.
4– Indikatorerna på handtaget tänds, den ena efter den andra, i 1–3 
sekunder.
5– När en eller flera indikatorer lyser med fast sken har batteriet 
identifierats och verktyget är klart att användas.
6– Tryck på avtryckaren (1) för att sätta igång verktyget. Gå 
långsamt framåt med en svepande rörelse från sida till sida för 
att avlägsna blad, ogräs eller skräp.
7–  Verktygets hastighet varierar beroende på hur hårt du trycker på 
avtryckaren.
8– Släpp avtryckaren (1) för att stoppa verktyget.

KAKO DRŽIMO ORODJE

ZAGON

Pred zagonom se prepričajte, da je naprava popolna in tako zagotovite popolnoma varno delovanje.

VKLOP AKUMULATORJA

Glejte navodilo o uporabi akumulatorjev za orodja Pellenc.

Postopno upravljanje upravljalnega zatikala omogoča natančen in takojšnji nadzor pretoka zraka.

POZOR
Bodite pozorni na to, da vedno ohranjate zadostno razdaljo (najmanj 30 cm) med izpušno odprtino 
in spremenljivo podlago (tlemi, stenami, stropi …), kot so na primer površine s peskom, prodom, 
tekočinami …
Te elemente orodje lahko posesa, vstopijo lahko skozi dovodno mrežo, poškodujejo vašo opremo, 
lahko pa so tudi izpihani z veliko hitrostjo.

ZAGON IN UPORABA

Pihalnik je zasnovan za uporabo z eno roko.
Uporabnik ga lahko prenaša tako, da drži upravljalni ročaj z desno ali z levo roko.
Pri delu se vedno premikajte počasi.
Območje izhoda izhodne cevi imejte vedno pod nadzorom.

1– Priključite napajalni kabel orodja na akumulator za orodja 
Pellenc. Trdno ga privijte in se prepričajte, da je dobro pritrjen.
2– Orodje postavite v položaj za uporabo, izhodno cev usmerite 
proti tlom.
3– Obrnite stikalo za vklop/izklop na akumulatorju orodja Pellenc na 
vklop »I«. Akumulator odda 3 piske, orodje je zaznano.
4– Lučke na ročaju se prižgejo ena za drugo v razponu od ene do 
treh sekund.
5– Ko je ena ali več lučk neprekinjeno prižganih, je akumulator 
zaznan in orodje pripravljeno na delovanje.
6– Pritisnite zatikalo upravljanja (1) in tako zaženite orodje. 
Premikajte se počasi in pri tem z ene smeri v drugo pometajte 
listje, ostanke zelenja ali mestne odpadke.
7–  Hitrost orodja je različna, spreminja se glede na pritisk na 
zatikalu.
8– Če želite orodje zaustaviti, spustite zatikalo (1).

UCHOPENIE NÁRADIA

SPUSTENIE

Pred spustením sa ubezpečte, že nástroj je v dokonalom stave, aby sa zaistila jeho bezpečná prevádzka.

UVEDENIE AKUMULÁTORA DO PREVÁDZKY

Progresívnosť ovládacej spúšte vám umožňuje s presnosťou a okamžite ovládať prúd vzduchu.

POZOR
Dodržujte dostatočnú vzdialenosť (minimálne 30 cm) medzi sacím otvorom a všetkými materiálmi 
(podlahy, múry, stropy, …), ako je piesok, štrk, tekutiny, …
Tieto materiály sa môžu nasať, prejsť cez vzduchovú mriežku, poškodiť prístroj a vyvrhnúť pri vysokej 
rýchlosti.

Pozri poznámku o akumulátore nástrojov Pellenc.

ZAPNUTIE A POUŽÍVANIE

Fúkač je určený na obsluhu jednou rukou.
Používateľ ho môže niesť držaním za ovládaciu rukoväť pravou rukou alebo ľavou rukou.
Pri práci sa pohybujte pomaly.
Výstup z výstupnej hubice majte vždy pod kontrolou.

1– Pripojte napájací kábel nástroja do akumulátora pre nástroje 
Pellenc. Zaskrutkujte ho a skontrolujte, či je dobre upevnený.
2– Dajte nástroj do prevádzkovej polohy tak, aby výstupná hubica 
smerovala k zemi.
3– Hlavný vypínač akumulátora nástrojov Pellenc prepnite do 
polohy zapnúť „I“. Akumulátor vydá 3 zvukové znamenia, nástroj 
je rozpoznaný.
4– Kontrolky umiestnené na rukoväti sa postupne rozsvietia na 
jednu až tri sekundy.
5– Ak sa jedna alebo niekoľko kontroliek rozsvieti natrvalo, 
akumulátor je rozpoznaný a nástroj je pripravený na prevádzku.
6– Stlačte ovládaciu spúšť (1), prístroj sa naštartuje. Postupujte 
pomaly a pri fúkaní lístia, zeleného odpadu alebo mestského 
odpadu pohybujte fúkačom zo strany na stranu.
7–  Rýchlosť prístroja za mení v závislosti od tlaku na spúšť.
8– Uvoľnite spúšť (1), prístroj sa zastaví.

OBSŁUGA NARZĘDZIA

URUCHOMIENIE

W celu zapewnienia całkowicie bezpiecznego działania przed uruchomieniem należy się upewnić, że urządzenie jest 
w idealnym stanie.

PRZYGOTOWANIE AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

Stopniowość spustu włącznika pozwala na błyskawiczną i dokładną kontrolę przepływu powietrza.

UWAGA
Należy pamiętać o zachowaniu dostatecznej odległości (minimum 30 cm) między otworem zasysania 
a źródłem odpadów lotnych (podłoże, ściany, sufity itp.), takich jak piasek, żwir, płyny...
Elementy te mogą zostać zassane przez urządzenie, przedostać się przez kratkę wlotową, uszkodzić 
urządzenie i zostać wyrzucone z dużą prędkością.

URUCHAMIANIE I UŻYTKOWANIE

Dmuchawa została zaprojektowana do obsługi jedną ręką.
Użytkownik może ją nosić, trzymając za uchwyt sterowniczy zarówno dłonią prawą, jak lewą.
W trakcie pracy należy zawsze przemieszczać się powoli.
Należy zawsze obserwować końcówkę rury wylotowej.

1– Podłączyć przewód zasilający urządzenia do akumulatora 
urządzenia Pellenc. Przykręcić go i upewnić się, że jest 
właściwie przymocowany.
2– Ustawić urządzenie w położeniu roboczym, z rurą wylotową 
skierowaną ku podłożu.
3– Ustawić przełącznik wł./wył. akumulatora urządzenia Pellenc w 
położeniu „I”, akumulator wydaje trzykrotny sygnał dźwiękowy, 
urządzenie zostaje rozpoznane.
4– Kontrolki znajdujące się na uchwycie zapalają się po kolei w 
czasie od 1 do 3 sekund.
5– Przejście kontrolki lub kontrolek w tryb świecenia ciągłego 
oznacza, że akumulator został wykryty i narzędzie jest gotowe do 
użytku.
6– Nacisnąć spust włącznika (1) w celu uruchomienia urządzenia. 
Przemieszczać się powoli, zdmuchując po obu stronach liście, 
odpady zielone lub śmieci komunalne.
7–  Prędkość urządzenia zmienia się w zależności od nacisku na 
spust.
8– W celu zatrzymania urządzenia puścić spust (1).

UCHOPENÍ NÁSTROJE

ZAPNUTÍ

Před zahájením práce se přesvědčte, že nástroj je v dokonalém stavu, abyste tak zaručili jeho bezpečné fungování.

ZPROVOZNĚNÍ BATERIE

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

Možnost postupným stlačením ovládací spouště ovládat fungování nástroje vám dovoluje přesnou a 
okamžitou kontrolu toku vzduchu.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
Dbejte na dodržování dostatečné vzdálenosti (minimálně 30 cm) mezi sací vyústkou a zdrojem (podlahy, 
zdi, stropy…) odlétávajících odpadů jako jsou písek, štěrk, kapaliny…
Tento typ odpadů může být nasáván, procházet skrze přívodní mřížku, poškodit nástroj a být vrhán 
velkou rychlostí.

SPUŠTĚNÍ A PROVOZ

Fukar je navržen tak, aby mohl být obsluhován jednou rukou.
Uživatel ho může nosit tak, že ovládací držadlo drží buď v pravé nebo levé ruce.
Při práci se pohybujte vždy pomalu.
Neustále si kontrolujte výstupní zónu výfukové trubice.

1– Připojte napájecí kabel nástroje k baterii pro nástroje Pellenc. 
Přišroubujte ho a ujistěte se o jeho správném připevnění.
2– Skloňte nástroj do pracovní polohy, výfuková trubice směřuje k 
zemi.
3– Přepněte spínač chodu/vypnutí baterie pro nástroje Pellenc na 
chod „I“. Baterie vydá 3 zvukové signály, nástroj je detekován.
4– Kontrolky umístěné na rukojeti se rozsvěcejí postupně po dobu 
jedné až tří sekund.
5– Jakmile se jedna nebo více kontrolek rozsvítí nepřerušovaně, 
baterie je rozpoznána a nástroj je připraven k provozu.
6– Stisknutím ovládací spouště (1) spusťte nástroj. Pomalu 
postupujte vpřed a foukejte z jedné strany na druhou listí, trávu, 
větvičky nebo jiné odpadky.
7–  Rychlost nástroje se mění v závislosti na tlaku na spoušť.
8– Uvolněním spouště (1) nástroj zastavíte.

ALETİN ELE ALINMASI

ÇALIŞTIRMA

Çalıştırmadan önce, güvenle çalışmayı garantilemek için aletin kusursuz durumda olduğundan emin olun.

BATARYANIN KULLANILMAYA BAŞLANMASI

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

Kumanda tetiğinin kademeli olması size hassas ve anlık bir hava akışı kontrolü sağlar.

DİKKAT
Emme ucu ve kum, çakıllı kum, sıvılar, vb. uçucu kaynaklar (yerler, duvarlar, tavanlar) ve emme ucu 
arasında yeterli mesafeyi (en az 30 cm) korumaya dikkat edin.
Bu parçaların emilmesi, emici ızgaradan geçmeleri, aletinize zarar vermeleri ve yüksek hızda 
püskürtülmesi muhtemeldir.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

Üfleyici tek elle çalıştırılmak üzere tasarlanmıştır.
Kullanıcı aleti kontrol elciğinden sol ya da sağ elle tutarak taşıyabilir.
Çalışırken daima yavaş yürüyün.
Üfleme nozülü çıkış alanını her zaman kontrol edin.

1– Üfleyici güç kablosunu Pellenc elektrikli alet aküsüne bağlayın. 
Bunu vidalayın ve düzgün takıldığından emin olun.
2– Aleti, çıkış üfleme nozülünün yere dönük olacağı şekilde 
çalıştırma konumunda tutun.
3– Pellenc alet aküsü üzerindeki açma-kapama anahtarını "I" 
konumuna getirin. Takımın tanındığını belirtmek için akü 
tarafından 3 kez bip sinyali verilir.
4– Elcik üzerindeki LED'ler bir ila üç saniye boyunca sırayla yanar.
5– Bir ya da daha fazla LED artık yanmadığında, akü tanınır ve alet 
çalışmaya hazırdır.
6– Üfleyiciyi başlatmak için kontrol tetiğine (1) basın. Yaprakları, 
doğa atıklarını ya da kentsel çöpleri bir taraftan diğer tarafa 
üflerken yavaşça yürüyün.
7–  Üfleyici hızı tetik üzerindeki basınca göre değişir.
8– Üfleyiciyi durdurmak için tetiği (1) bırakın.
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OUTIL + BUSE DE SERIE

Vitesse séléctionnée vitesse 1 vitesse 2 vitesse 3 vitesse 4 Booster

Etat des voyants

Puissance (W) 150 380 500 600 940

Autonomie (min) * 395 160 120 100 63

Vitesse d'air max (m/s) ** 33 47 52 55 63

Vitesse d'air max (m/s)*** 37 52 56 60 69

Vitesse d'air max avec accessoire (m/s) **** 37 52 57 60 69

Vitesse d'air max avec accesoire (m/s) ***** 34 48 51 57 64

Débit réel (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Poussée efficace (N) ** 5 10 12 13,5 18

* avec batterie 1100
** avec tuyère de sortie série dia. 75mm
*** avec tuyère de sortie dia. 65mm
**** avec accessoire buse plate
***** avec accessoire buse coudée ergonomique

L’outil dispose d’un mode "booster" permettant d’obtenir 
instantanément le maximum de puissance (940W). La vitesse et 
le flux d’air sont alors au maximum avec la buse standard.
Ce mode est disponible pour chaque vitesse.

Maintenir le bouton du sélecteur enfoncé (1) pour passer en 
mode "booster". Le mode s’active instantanément, les 4 voyants 
clignotant simultanément.
Relâcher le bouton, l'outil maintient le mode "booster.
Un second appui sur le selecteur permet de revenir à la vitesse 
initiale.

N’utiliser le mode "booster" que temporairement et seulement en cas de besoin (débris collés, …) afin 
de limiter la consommation de l'outil.

MODE "BOOSTER"

Votre outil est équipé d’un système de changement de vitesse. 
Ce système permet d’optimiser et de faire varier la puissance 
du flux d’air à l’aide du sélecteur (1) situé sur la poignée.

Lorsque l'outil est sous tension, les quatre voyants situés sur la 
poignée (2) indiquent la vitesse sélectionnée.

SÉLECTEUR DE VITESSE

Only use the "booster" mode temporarily and in case you need it (stuck debris, etc.) in order to limit the 
blower power consumption.

"BOOSTER" MODE

SPEED SELECTOR

Your blower is equipped with a speed change system. This 
system is used to optimize and vary the air flow power using the 
selector (1) on the handle.

When the blower is energized, the four indicator lights on the 
handle (2) indicate the selected speed.

TOOL + STANDARD NOZZLE 

Selected speed Speed 1 Speed 2 Speed 3 Speed 4 Boost

Indicator light status

Power (W) 150 380 500 600 940

Battery life (min) * 395 160 120 100 63

Max. airflow speed (m/s) ** 33 47 52 55 63

Max. airflow speed (m/s) *** 37 52 56 60 69

Max. airflow speed with accessories (m/s) **** 37 52 57 60 69

Max. airflow speed with accessories (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Actual flow rate (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Effective thrust (N) ** 5 10 12 13,5 18

* With a 1100 battery
** with a standard outlet blower nozzle with a diameter of 75 mm
** with an outlet blower nozzle with a diameter of 65 mm
**** with a flat nozzle attachment
***** with an ergonomic angled nozzle accessory

The blower has a "booster" mode which gives the maximum 
power (940W) instantly. The airflow speed and rate is then at a 
maximum with the standard nozzle.
This mode is available for each speed.

Hold the selector button down (1) to switch to the "booster" 
mode. The mode is activated instantly, 4 LEDs flash 
simultaneously.
Release the button, the tool stays in "booster" mode.
A second press causes it to return to the initial speed.

Die Betriebsart „Booster“ nur zeitweise und bei Bedarf verwenden (angeklebte Abfälle, …), um die 
Stromaufnahme des Werkzeugs zu begrenzen.

BETRIEBSART „BOOSTER“

GESCHWINDIGKEITSWÄHLER

Ihr Werkzeug ist mit einem System zur Änderung der 
Geschwindigkeit ausgerüstet. Dieses System gestattet die 
Optimierung und Änderung der Luftstromleistung mithilfe des 
Wahlschalters (1) am Griff.

Steht das Werkzeug unter Spannung, zeigen die vier Leuchten 
am Griff (2) die gewählte Geschwindigkeit an.

WERKZEUG + DÜSE (SERIENAUSSTATTUNG)

Gewählte Geschwindigkeit Geschwindigkeit 
1

Geschwindigkeit 
2

Geschwindigkeit 
3

Geschwindigkeit 
4 Booster

Zustand der Leuchten

Leistung (W) 150 380 500 600 940

Akkulaufzeit (Min.) * 395 160 120 100 63

Max. Luftgeschwindigkeit 
(m/s) ** 33 47 52 55 63

Max. Luftgeschwindigkeit 
(m/s)*** 37 52 56 60 69

Max. Luftgeschwindigkeit mit 
Zubehör (m/s) **** 37 52 57 60 69

Max. Luftgeschwindigkeit mit 
Zubehör (m/s)***** 34 48 51 57 67

Tatsächlicher Durchsatz (m³/h) ** 490 690 760 815 920

Wirksame Schubkraft* (N) 5 10 12 13,5 18

* mit Akku 1100
** mit serienmäßigem Auslassrohr, Ø 75 mm
*** mit Auslassrohr, Ø 65 mm
**** mit Flachdüse (Zubehör)
***** mit ergonomisch geformter Düse (Zubehör)

Das Werkzeug verfügt über einen Booster-Modus, mit 
dem unmittelbar die Höchstleistung erreicht wird (940 W). 
Luftgeschwindigkeit und -strom sind in diesem Modus am 
stärksten.
Diese Betriebsart ist für jede Geschwindigkeit verfügbar.

Um in den Booster-Modus zu wechseln, halten Sie den Knopf 
des Wahlschalters (1) gedrückt. Die Betriebsart wird unmittelbar 
aktiviert, die vier Leuchten blinken gleichzeitig.
Wenn Sie den Knopf nun loslassen, wird der Booster-Modus 
beibehalten.
Durch erneutes Drücken auf den Wahlschalter kehren Sie zu der 
vorherigen Geschwindigkeit zurück.

Utilizar el modo "booster" de manera temporal y sólo cuando sea necesario (desechos adheridos, ...) 
para limitar el consumo de la herramienta.

MODO "BOOSTER"

SELECTOR DE VELOCIDAD

Su herramienta está equipada con un sistema de cambio de 
velocidad. Este sistema permite optimizar y hacer variar la 
potencia del flujo de aire mediante el selector (1) situado en la 
empuñadura.

Cuando la herramienta está bajo tensión, las cuatro 
luces situadas en la empuñadura (2) indican la velocidad 
seleccionada.

HERRAMIENTA + TUBO DE SERIE

Velocidad seleccionada velocidad velocidad 2 velocidad 3 velocidad 4 Booster

Estado de los indicadores

Potencia (W) 150 380 500 600 940

Autonomía (mín.) * 395 160 120 100 63

Velocidad del aire máx. (m/s) ** 33 47 52 55 63

Velocidad del aire máx. (m/s) *** 37 52 56 60 69

Velocidad del aire máx. con accesorio (m/s) **** 37 52 57 60 69

Velocidad del aire máx. con accesorio (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Caudal real (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Empuje efectivo (N) ** 5 10 12 13,5 18

* con batería 1100
** con tubo de salida de serie de diám. 75 mm
*** con tubo de salida de serie de diám. 65 mm
**** con accesorio boquilla plana
***** con accesorio de boquilla acodada ergonómica

La herramienta dispone de un modo "booster" que permite 
obtener al instante el máximo de potencia (940W). La velocidad 
y el flujo de aire estarán al máximo con la boquilla estándar.
Este modo está disponible para cada velocidad.

Mantener presionado el botón del selector (1) para activar el 
modo "booster". El modo se activa inmediatamente y los 4 
indicadores parpadean simultáneamente.
Soltar el botón, la herramienta conserva el modo "booster.
Una segunda pulsación sobre el selector permite volver a la 
velocidad inicial.

Utilizzare il “booster” solo temporaneamente e solo se necessario (rifiuti appiccicati, ecc.) per limitare 
i consumi dell’attrezzo.

MODO "BOOSTER"

SELETTORE DI VELOCITÀ

L’attrezzo è dotato di sistema di cambio della velocità. 
Questo sistema permette di ottimizzare e far variare la 
potenza del flusso d’aria con l’ausilio del selettore (1) situato 
sull’impugnatura.

Quando l’attrezzo è acceso, le quattro spie sulla maniglia (2) 
indicano la velocità selezionata.

UTENSILE + BOCCHETTONE DI SERIE

Velocità selezionata velocità 1 velocità 2 velocità 3 velocità 4 Booster

Stato delle spie

Potenza (W) 150 380 500 600 940

Autonomia (min.) * 395 160 120 100 63

Velocità max. dell'aria (m/s) ** 33 47 52 55 63

Velocità max. dell'aria (m/s) *** 37 52 56 60 69

Velocità max. dell'aria con accessorio (m/s) **** 37 52 57 60 69

Velocità max. dell'aria con accessorio (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Portata effettiva (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Spinta efficace (N) ** 5 10 12 13,5 18

* con batteria 1100
** con ugello di uscita di serie diam. 75 mm
** con ugello di uscita diam. 65 mm
**** con accessorio bocchettone piatto
***** con accessorio bocchettone sagomato ergonomico

L’utensile prevede una modalità "booster" che permette di 
ottenere immediatamente la massima potenza (940W). In tale 
modalità la velocità e il flusso dell'aria sono al massimo con il 
bocchettone standard.
Questa modalità è disponibile per ogni velocità.

Mantenere il pulsante del selettore inserito (1) per passare alla 
modalità "booster". La modalità si attiva immediatamente e le 4 
spie lampeggiano contemporaneamente.
Rilasciando il pulsante, l'utensile mantiene la modalità "booster".
Premendo una seconda volta il selettore, si ritorna alla velocità 
iniziale.

Utilizar o modo "booster" apenas temporariamente e em caso de necessidade (resíduos colados, etc.) 
de modo a limitar o consumo da ferramenta.

MODO "BOOSTER"

SELECTOR DE VELOCIDADES

A sua ferramenta está equipada com um sistema de mudança 
de velocidade. Este sistema permite optimizar e variar a 
potência do fluxo de ar com a ajuda do selector (1) situado 
sobre o punho.

Quando a ferramenta estiver ligada, os quatro indicadores 
luminosos no punho (2) indicam a velocidade seleccionada.

FERRAMENTA + BOQUILHA DE SÉRIE

Velocidade selecionada velocidade 1 velocidade 2 velocidade 3 velocidade 4 Booster

Estado dos indicadores luminosos

Potência (W) 150 380 500 600 940

Autonomia (mín.) * 395 160 120 100 63

Velocidade máx. do ar (m/s) ** 33 47 52 55 63

Velocidade máx. do ar (m/s) *** 37 52 56 60 69

Velocidade máx. do ar com acessório (m/s) **** 37 52 57 60 69

Velocidade máx. do ar com acessório (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Débito real (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Impulso eficaz (N) ** 5 10 12 13,5 18

* com bateria 1100
** com tubagem de saída de série (diâm. 75 mm)
*** com tubagem de saída (diâm. 65 mm)
**** com acessório de boquilha com extremidade chata
***** com acessório de boquilha curva ergonómica

A ferramenta dispõe de um modo “booster” que permite obter de 
imediato o máximo de potência (940 W). A velocidade e o fluxo 
do ar atingem então os seus valores máximos com a boquilha 
padrão.
Este modo está disponível para cada velocidade.

Manter premido o botão do seletor (1) para passar para o 
modo “booster”. O modo é ativado instantaneamente e os 4 
indicadores luminosos piscam em simultâneo.
Largar o botão, a ferramenta mantém o modo “booster”.
É possível voltar à velocidade inicial, premindo o seletor uma 
segunda vez.

Gebruik de "booster"-modus slechts tijdelijk en alleen indien nodig (vastzittende resten, ...) om het 
energieverbruik van het gereedschap te beperken.

"BOOSTER"-MODUS

SNELHEIDKEUZEKNOP

Uw gereedschap is uitgerust met een versnellingsysteem. 
Dankzij dit systeem kunt u de kracht van de luchtstroom 
optimaliseren en variëren met behulp van de keuzeknop (1) op 
de handgreep.

Wanneer het gereedschap onder spanning staat, geven de vier 
lampjes op de handgreep (2) de geselecteerde snelheid aan.

GEREEDSCHAP + STANDAARDBUIS

Geselecteerde snelheid snelheid 1 snelheid 2 snelheid 3 snelheid 4 Booster

Stand van de controlelampjes

Vermogen (W) 150 380 500 600 940

Autonomie (min) * 395 160 120 100 63

Max. luchtsnelheid (m/s) ** 33 47 52 55 63

Max. luchtsnelheid (m/s)*** 37 52 56 60 69

Max. luchtsnelheid met accessoire (m/s) **** 37 52 57 60 69

Max. luchtsnelheid met accessoire (m/s)***** 34 48 51 57 67

Reëel debiet (m3/u) ** 490 690 760 815 920

Efficiënte stuwkracht (N) ** 5 10 12 13,5 18

* met accu 1100
** met blaaspijp diam. 75 mm
*** met blaaspijp diam. 65 mm
**** met accessoire plat mondstuk
***** met accessoire gebogen ergonomisch mondstuk

Het gereedschap is met een "booster"-modus uitgerust. Hiermee 
kan het maximale vermogen (940W) ogenblikkelijk worden 
verkregen. De snelheid en de luchtstroom zijn dus maximaal 
met de standaardbuis.
Deze modus kan bij iedere snelheid worden gebruikt.

Houd de keuzeknop (1) ingedrukt om over te schakelen naar de 
"boost"-modus. Deze modus wordt ogenblikkelijk geactiveerd. 
De 4 lampjes knipperen dan tegelijk.
De knop loslaten, het gereedschap blijft in de "booster"-modus.
Als de keuzeknop nogmaals wordt ingedrukt, werkt het 
gereedschap weer op zijn oorspronkelijke snelheid.

Pojačani ("booster") način rada koristite samo privremeno i u slučaju potrebe (zalijepljeni otpad,…) kako 
biste ograničili uporabu alata.

POJAČANI ("BOOSTER") NAČIN RADA

Vaš alat je opremljen sustavom za mijenjanje brzine. Taj sustav 
omogućava prilagodbu i promjenu snage mlaza zraka pomoću 
tipke za odabir (1) koja se nalazi na ručki.

Kad je alat pod naponom, četiri lampice ispod ručke (2) 
označavaju odabranu brzinu.

TIPKA ZA ODABIR BRZINE

ALAT + SERIJSKA MLAZNICA

Odabrana brzina brzina 1 brzina 2 brzina 3 brzina 4 Booster

Izgled lampica

Snaga (W) 150 380 500 600 940

Trajanje baterije (min) * 395 160 120 100 63

Maksimalna brzina zraka (m/s)** 33 47 52 55 63

Maksimalna brzina zraka (m/s)*** 37 52 56 60 69

Maksimalna brzina zraka s dodatnom 
opremom (m/s)**** 37 52 57 60 69

Maksimalna brzina zraka s dodatnom 
opremom (m/s)***** 34 48 51 57 67

Stvarni protok (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Efektivna sila (N) * 5 10 12 13,5 18

* s baterijom 1100
** sa serijski spojenom izlaznom mlaznicom promjera 75 mm
*** sa serijski spojenom izlaznom mlaznicom promjera 65 mm
**** s dodatnom plosnatom mlaznicom
***** s dodatnom koljenastom ergonomskom mlaznicom

Alat posjeduje pojačani ("booster") način rada koji omogućuje 
trenutno postizanje maksimalne snage (940 W). Brzina i mlaz 
zraka tada su na maksimumu sa standardnom mlaznicom.
Ovaj način rada raspoloživ je pri svakoj brzini.

Kako biste prešli na pojačani ("booster") način rada, držite tipku 
selektora pritisnutom (1). Način rada aktivira se trenutačno, a 4 
lampice trepere u isto vrijeme.
Otpustite gumb, alat ostaje u načinu rada "booster".
Drugi pritisak na selektor omogućuje vraćanje na početnu 
brzinu.

« Booster » funktionen anvendes udelukkende midlertidigt og udelukkende, når det virkeligt er nødvendigt 
(restmaterialer der klistrer på, …) for at begrænse redskabets forbrug.

"BOOSTER" FUNKTION

Redskabet er udstyret med et system til hastighedsændring 
Dette system giver mulighed for at ændre 
luftgennemstrømningens styrke ved hjælp af vælgeren (1), der 
sidder på håndtaget.

Når redskabet er under spænding, viser de fire kontrollamper, 
der sidder på håndtaget (2) den valgte hastighed.

HASTIGHEDSVÆLGER

VÆRKTØJ + DYSESERIE

Valgt hastighed hastighed 1 hastighed 2 hastighed 3 hastighed 4 Booster

Kontrollampernes stand

Effekt (W) 150 380 500 600 940

Autonomi (min) * 395 160 120 100 63

Maks. lufthastighed (m/s) ** 33 47 52 55 63

Maks. lufthastighed (m/s)*** 37 52 56 60 69

Maks. lufthastighed med tilbehør (m/s) **** 37 52 57 60 69

Maks. lufthastighed med tilbehør (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Aktuelt flow (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Stødeffekt (N) ** 5 10 12 13,5 18

* med batteri 1100
** med udblæsningsrør i serie med en diameter på 75 mm
*** med udblæsningsrør med en diameter på 65 mm
**** med fladdyse som tilbehør
***** med ergonomisk vinklet dyse som tilbehør

Redskabet er forsynet med en  "booster" funktion der giver 
mulighed for at få den højest mulige ydeevne (940W). Hastighed 
og luftgennemstrømning er maksimale med standard dyse
Denne funktion er tilgængelig med alle hastigheder.

Hold vælgerens knap nedtrykket (1) for at gå over til "booster" 
funktionen. Funktionen aktiveres med det samme, de 4 
kontrollamper blinker samtidig.
Slip knappen, værktøjet fastholder "booster tilstanden.
Tryk igen på knappen for at vende tilbage til den oprindelige 
hastighed.

Η λειτουργία «booster» πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο προσωρινά και σε περίπτωση ανάγκης 
(υπολείμματα που έχουν κολλήσει, …) προκειμένου να περιορίσετε τη φθορά του εργαλείου.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «BOOSTER»

Το εργαλείο σας διαθέτει ένα σύστημα αλλαγής ταχύτητας. 
Με αυτό το σύστημα μπορείτε να βελτιστοποιήσετε και να 
διαφοροποιήσετε την ισχύ της ροής του αέρα με τη βοήθεια του 
επιλογέα (1) που βρίσκεται επάνω στη χειρολαβή.

Όταν το εργαλείο έχει την απαιτούμενη τάση, οι τέσσερις 
φωτεινές ενδείξεις που βρίσκονται στη χειρολαβή (2) 
υποδεικνύουν την επιλεγμένη ταχύτητα.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ

ΕΡΓΑΛΕΙΟ + ΑΚΡΟΦΥΣΙΟ ΣΕΙΡΑΣ

Επιλεγμένη ταχύτητα ταχύτητα 1 ταχύτητα 2 ταχύτητα 3 ταχύτητα 4 Booster

Κατάσταση φωτεινών ενδείξεων

Ισχύς (W) 150 380 500 600 940

Αυτονομία (λεπτά)* 395 160 120 100 63

Μέγ. ταχύτητα αέρα (m/s) ** 33 47 52 55 63

Μέγ. ταχύτητα αέρα (m/s)*** 37 52 56 60 69

Μέγ. ταχύτητα αέρα με προαιρετικό εξάρτημα (m/s) **** 37 52 57 60 69

Μέγ. ταχύτητα αέρα με προαιρετικό εξάρτημα (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Πραγματική παροχή (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Αποτελεσματική ώθηση (N)** 5 10 12 13,5 18

* με μπαταρία 1100
** με ακροφύσιο με σειρά εξόδου με διαμ. 75 χιλ.
*** με ακροφύσιο εξόδου με διαμ. 65 χιλ.
**** με προαιρετικό εξάρτημα επίπεδου ακροφυσίου
***** με προαιρετικό εξάρτημα εργονομικού, γωνιακού ακροφυσίου

Το εργαλείο διαθέτει τη λειτουργία «booster» που σας δίνει τη 
δυνατότητα να χρησιμοποιήσετε άμεσα τη μέγιστη ισχύ του 
εργαλείου (940 W). Σε αυτήν την ισχύ, η ταχύτητα και η ροή του 
αέρα μεγιστοποιούνται με το τυπικό ακροφύσιο.
Αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη σε κάθε ταχύτητα.

Κρατήστε το κουμπί του επιλογέα πατημένο (1) για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία «booster». Η λειτουργία 
ενεργοποιείται στη στιγμή, με τις 4 φωτεινές ενδείξεις να 
αναβοσβήνουν ταυτόχρονα.
Αφήστε το πλήκτρο, καθώς το εργαλείο διατηρεί τη λειτουργία 
«booster».
Με ένα δεύτερο πάτημα στον επιλογέα, επιστρέφετε στην αρχική 
ταχύτητα.

Booster-tilaa saa käyttää vain väliaikaisesti ja ainoastaan tarvittaessa (liimaantunut jäte tms.) työkalun 
kulumisen vähentämiseksi.

BOOSTER-TILA

Työkalu on varustettu nopeuden vaihtojärjestelmällä. 
Järjestelmän avulla käsivivussa sijaitsevan valitsimen (1) avulla 
voidaan optimoida ja vaihdella ilmavirtauksen voimakkuutta.

Kun työkaluun on kytketty virta, neljä käsivivussa (2) sijaitsevaa 
merkkivaloa ilmoittaa valitun nopeuden.

NOPEUDENVALITSIN

TYÖKALU + PUHALLUSPÄÄ

Valittu nopeus nopeus 1 nopeus 2 nopeus 3 nopeus 4 Booster

Merkkivalojen tila

Teho (W) 150 380 500 600 940

Käyttöaika (min) * 395 160 120 100 63

Ilman maksiminopeus (m/s) ** 33 47 52 55 63

Ilman maksiminopeus (m/s)*** 37 52 56 60 69

Ilman maksiminopeus lisävarusteen kanssa (m/s) **** 37 52 57 60 69

Ilman maksiminopeus lisävarusteen kanssa (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Todellinen ilmavirtaus (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Tehokas työntövoima (N) ** 5 10 12 13,5 18

* akulla 1100
** vakiosuuttimella, jonka halkaisija on 75 mm
*** suuttimella, jonka halkaisija on 65 mm
**** lisävarusteella litteä puhalluspää
***** lisävarusteella ergonominen puhalluspää

Työkalussa on Booster-tila, jonka avulla voidaan saavuttaa 
välittömästi enimmäisteho (940 W). Tällöin ilmannopeus ja 
ilmavirtaus ovat maksimissaan vakiopuhalluspäätä käytettäessä.
Tila on käytettävissä kaikilla nopeuksilla.

Siirry Booster-tilaan pitämällä valitsimen painiketta painettuna 
(1). Tila aktivoituu välittömästi, ja kaikki 4 merkkivaloa vilkkuvat 
samanaikaisesti.
Vapauta painike, työkalu pysyy Booster-tilassa.
Voit palata alkuperäiseen nopeuteen painamalla valitsinta toisen 
kerran.

"Booster"–funksjonen skal bare brukes midlertidig og ved behov (planterester som sitter fast, mv.) for å 
begrense verktøyets drivstofforbruk.

"BOOSTER"-FUNKSJON

Verktøyet er utstyrt med et girskiftingssystem. Dette systemet 
optimaliserer og endrer luftstrømmens effekt ved hjelp av 
velgeren (1) på håndtaket.

Når verktøyet er spenningsførende, angir de fire varsellampene 
på håndtaket (2) den valgte hastigheten.

HASTIGHETSVELGER

VERKTØY + SERIEN DYSE

Valgt hastighet Hastighet 1 Hastighet 2 Hastighet 3 Hastighet 4 Boost

Indikatorlysstatus

Effekt (W) 150 380 500 600 940

Autonomi (min) * 395 160 120 100 63

Maks. lufthastighet (m/s) ** 33 47 52 55 63

Maks. lufthastighet (m/s) *** 37 52 56 60 69

Maks. lufthastighet med tilbehør (m/s) **** 37 52 57 60 69

Maks. lufthastighet med tilbehør (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Selve flyten (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Effektiv thrust* (N) 5 10 12 13,5 18

* med batteri 1100
** med standard utløpsrør med diameter 75 mm
*** med utløpsrør med diameter 65 mm
**** med tilbehøret flat dyse
***** med tilbehøret ergonomisk vinklet dyse  

Verktøyet har en "booster"-funksjon som gir umiddelbar 
maksimumseffekt (940W). Da er hastighet og luftstrøm på 
maksimal effekt med standard dyse.
Denne funksjonen kan brukes for hver enkelt hastighet.

Hold inne velgerknappen (1) for å gå over til "booster"-funksjon. 
Funksjonen aktiveres  
 
øyeblikkelig, de 4 varsellampene blinker samtidig.
Slipp knappen, opprettholder verktøyet mode " booster".
Et trykk på knappen for å gå tilbake til den opprinnelige 
hastigheten .

Använd endast "booster"-läget tillfälligt och endast vid behov (skräp som ansamlats osv.) för att begränsa 
verktygets slitage.

LÄGE "BOOSTER"

Ditt verktyg är utrustat med ett växelsystem. Detta system gör 
att man kan optimera och variera luftflödets effekt med hjälp av 
väljaren (1) som sitter på handtaget.

Då verktyget är strömsatt, indikerar de fyra indikatorerna på 
handtaget (2) den valda hastigheten.

HASTIGHETSVÄLJARE

VERKTYG + STANDARDMUNSTYCKE

Vald hastighet hastighet 1 hastighet 2 hastighet 3 hastighet 4 Booster

Lampornas status

Effekt (W) 150 380 500 600 940

Batteritid (min) * 395 160 120 100 63

Högsta luftflödeshastighet (m/s)** 33 47 52 55 63

Högsta luftflödeshastighet (m/s)*** 37 52 56 60 69

Högsta luftflödeshastighet med tillbehör (m/s)**** 37 52 57 60 69

Högsta luftflödeshastighet med tillbehör (m/s)***** 34 48 51 57 67

Reellt luftflöde (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Effektiv lufteffekt ** (N) 5 10 12 13,5 18

* Med batteri 1100.
** Med utloppsrör med en diameter på 75 mm.
*** Med utloppsrör med en diameter på 65 mm.
**** Med platt munstycke.
***** Med ergonomiskt, rundat munstycke.

Verktyget har ett booster-läge som gör att du omedelbart kan få 
maximal effekt (940 W). Då uppnås maximal lufthastighet och 
maximalt luftflöde med standardmunstycket.
Detta läge är tillgängligt för alla hastigheter.

Håll väljarknappen nedtryckt (1) för att övergå till booster-läget 
. Läget aktiveras omedelbart, och samtliga 4 indikatorer blinkar 
samtidigt.
Släpp knappen; verktyget förblir i booster-läge.
Tryck en gång till på väljarknappen för att återgå till den 
ursprungliga hastigheten.

Način »booster« uporabljajte le začasno in le ko ga zares potrebujete (smeti se prilepijo, …) ter tako 
omejite porabo orodja.

NAČIN »BOOSTER«

Vaše orodje je opremljeno s sistemom za spreminjanje hitrosti. 
Ta sistem vam omogoča, da prilagodite in spreminjate moč 
pretoka zraka s pomočjo stikala (1) na ročaju.

Če je orodje pod napetostjo, štiri lučke na ročaju  (2) označujejo 
izbrano hitrost.

STIKALO ZA IZBIRO HITROSTI

ORODJE + SERIJSKA ŠOBA

Izbrana hitrost hitrost 1 hitrost 2 hitrost 3 hitrost 4 Booster

Stanje lučk

Moč (W) 150 380 500 600 940

Avtonomija (min) * 395 160 120 100 63

Največja hitrost zraka (m/s) ** 33 47 52 55 63

Največja hitrost zraka (m/s) *** 37 52 56 60 69

Največja hitrost zraka z dodatkom (m/s) **** 37 52 57 60 69

Največja hitrost zraka z dodatkom (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Dejanski pretok (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Učinkovito izpihovanje (N) ** 5 10 12 13,5 18

* z akumulatorjem 1100
** s serijsko izhodno cevjo s premerom 75 mm
*** z izhodno cevjo s premerom 65 mm
**** z dodatno ploščato šobo
***** z dodatno ergonomsko ukrivljeno šobo

Za orodje je na voljo tudi način »ojačevanje«, ki omogoča, da v 
trenutku pospešite na največjo moč (940W). Hitrost in zračni tok 
tako tudi dosežeta največje vrednosti s standardno šobo.
Ta način je na voljo za vsako hitrost.

Če želite preklopiti na način »ojačevanje«, zadržite gumb stikala 
pritisnjen (1). Način se vklopi takoj, 4 lučke začnejo sočasno 
utripati.
Če gumb spustite, bo orodje delovalo v načinu »ojačevanje«.
Ob drugem pritisku na stikalo se bo hitrost orodja vrnila v 
prvotno stanje.

Režim „booster“ používajte iba na chvíľu a iba v prípade potreby (prilepené nečistoty, …), aby sa obmedzila 
spotreba nástroja.

REŽIM „BOOSTER“

Toto zariadenie je vybavené systémom na zmenu rýchlosti. 
Tento systém umožňuje optimalizovať a meniť výkon prúdu 
vzduchu pomocou prepínača (1) umiestneného na rukoväti.

Keď je prístroj pod prúdom, štyri kontrolky umiestnené na 
rukoväti (2) ukazujú zvolenú rýchlosť.

PREPÍNAČ RÝCHLOSTÍ

NÁSTROJ + SÉRIOVÁ DÝZA

Zvolená rýchlosť rýchlosť 1 rýchlosť 2 rýchlosť 3 rýchlosť 4 Booster

Stav kontroliek

Výkon (W) 150 380 500 600 940

Výdrž (min)* 395 160 120 100 63

Max. rýchlosť vzduchu (m/s)** 33 47 52 55 63

Max. rýchlosť vzduchu (m/s)*** 37 52 56 60 69

Max. rýchlosť vzduchu s príslušenstvom (m/s)**** 37 52 57 60 69

Max. rýchlosť vzduchu s príslušenstvom (m/s)***** 34 48 51 57 67

Reálny prietok (m3/h)** 490 690 760 815 920

Efektívny tlak (N)** 5 10 12 13,5 18

* s akumulátorom 1100
** so sériovou výstupnou hubicou s priemerom 75 mm
*** s výstupnou hubicou s priemerom 65 mm
**** s prídavnou plochou dýzou
***** s prídavnou ergonomickou zahnutou dýzou

Nástroj obsahuje režim „booster“ umožňujúci okamžite 
dosiahnuť maximálny výkon (940 W). Rýchlosť a prúdenie 
vzduchu sú teraz so štandardnou dýzou na maxime.
Tento režim je k dispozícii pre každú rýchlosť.

Podržte tlačidlo prepínača stlačené (1), nástroj prejde do režimu 
„booster“. Režim sa aktivuje okamžite, 4 kontrolky blikajú 
súčasne.
Uvoľnite tlačidlo, nástroj zachová režim „booster“.
Druhým stlačením prepínača sa môžete vrátiť na pôvodnú 
rýchlosť.

Tryb „booster” należy stosować krótko i wyłącznie w razie konieczności (śmieci przyklejone do podłoża 
itp.), aby ograniczyć zużycie urządzenia.

TRYB „BOOSTER”

Narzędzie jest wyposażone w system zmiany biegów. System 
ten pozwala zoptymalizować i zmieniać moc przepływu 
powietrza za pomocą przełącznika (1) umieszczonego na 
uchwycie.

Kiedy urządzenie jest pod napięciem, cztery kontrolki (2) 
umieszczone na uchwycie wskazują wybrany bieg.

PRZEŁĄCZNIK BIEGÓW

NARZĘDZIE + DYSZA

Wybrany bieg bieg 1 bieg 2 bieg 3 bieg 4 Tryb „booster”

Stan kontrolek

Moc (W) 150 380 500 600 940

Czas działania (min) * 395 160 120 100 63

Maks. prędkość powietrza (m/s) ** 33 47 52 55 63

Maks. prędkość powietrza (m/s)*** 37 52 56 60 69

Maks. prędkość powietrza z elementem 
dodatkowym (m/s) **** 37 52 57 60 69

Maks. prędkość powietrza z elementem 
dodatkowym (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Przepływ rzeczywisty (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Siła skuteczna ciągu (N) ** 5 10 12 13,5 18

* z akumulatorem 1100
** ze standardową rurą wylotową śr. 75 mm
*** z rurą wylotową śr. 65 mm
**** z dyszą płaską
***** z ergonomiczną dyszą kątową

Narzędzie dysponuje trybem „booster” umożliwiającym 
błyskawiczne osiągnięcie maksymalnej mocy (940 W). 
Narzędzie osiąga wtedy maksymalną prędkość i przepływ 
powietrza przy założonej dyszy standardowej.
Tryb ten jest dostępny dla każdego biegu.

W celu przejścia do trybu „booster” przytrzymać wciśnięty 
przycisk wyboru biegu (1). Tryb zostaje uruchomiony 
natychmiast, wszystkie 4 kontrolki migają wtedy jednocześnie.
Po zwolnieniu przycisku narzędzie pozostaje w trybie „booster”.
Ponowne wciśnięcie przycisku pozwala powrócić do prędkości 
początkowej.

Používejte režim "booster" jenom  občas a pouze v případě nutnosti (přilepené odpadky, …), abyste 
zbytečně nezvyšovali spotřebu nástroje.

REŽIM "BOOSTER"

Tento nástroj je vybaven systémem nastavení rychlosti. Tento 
systém dovoluje optimalizovat a měnit výkon toku vzduchu 
pomocí voliče (1) umístěného na držadle.

Je-li nástroj pod napětím, čtyři kontrolky umístěné na držadle 
(2) indikují zvolenou rychlost.

VOLIČ RYCHLOSTÍ

NÁSTROJ + SÉRIOVÁ TRYSKA

Zvolená rychlost rychlost 1 rychlost 2 rychlost 3 rychlost 4 Režim 
Booster

Stav kontrolek

Výkon (W) 150 380 500 600 940

Výdrž (min) * 395 160 120 100 63

Max. rychlost vzduchu (m/s) ** 33 47 52 55 63

Max. rychlost vzduchu (m/s) *** 37 52 56 60 69

Max. rychlost vzduchu s příslušenstvím (m/s) **** 37 52 57 60 69

Max. rychlost vzduchu s příslušenstvím (m/s) ***** 34 48 51 57 67

Reálný průtok (m3/h) ** 490 690 760 815 920

Efektivní tlak (N) ** 5 10 12 13,5 18

* s baterií 1100
** se sériovou výfukovou trubicí prům. 75 mm
*** s výfukovou trubicí prům. 65 mm
**** s přídavnou plochou tryskou
***** s přídavnou kolenovou ergonomickou tryskou

Nástroj disponuje režimem „booster“, jenž mu umožňuje 
okamžitě dosáhnout maximální výkon (940 W). Rychlost a tok 
vzduchu jsou tak na maximu se standardní tryskou.
Tento režim je k dispozici pro každou rychlost.

Pro přechod do režimu „booster“ je třeba držet tlačítko 
přepínače (1) stále stisknuté. Režim se okamžitě aktivuje a 
všechny 4 kontrolky začnou současně blikat.
Po uvolnění tlačítka zůstane přístroj v režimu „booster“.
Po druhém stisknutí tlačítka přepínače se přístroj vrátí k výchozí 
rychlosti.

Aletin tüketimini kısıtlamak için "booster" modunu geçici olarak ve sadece ihtiyaç halinde (yapışmış 
kalıntılar, vb.) kullanın.

"BOOSTER" MODU

Aletiniz bir hız değiştirme sistemi ile donatılmıştır. Bu sistem 
tutacak üzerindeki seçici (1) yardımıyla hava akış kuvvetinin 
optimize edilmesini ve değiştirilmesini sağlar.

Alet akım altında olduğunda, tutacak üzerindeki dört ikaz 
lambası (2) seçilen hızı gösterir.

HIZ SEÇİCİ

ALET + STANDART AĞIZ

Seçilen hız hız 1 hız 2 hız 3 hız 4 Booster

İkaz lambalarının durumu

Güç (W) 150 380 500 600 940

Çalışma süresi (min.) * 395 160 120 100 63

Maks. hava akışı hızı (m/sn) ** 33 47 52 55 63

Maks. hava akışı hızı (m/sn) *** 37 52 56 60 69

Aksesuarlar ile maks. hava akışı hızı (m/sn) **** 37 52 57 60 69

Aksesuarlar ile maks. hava akışı hızı (m/sn) ***** 34 48 51 57 67

Gerçek debi (m3/s) ** 490 690 760 815 920

Etkin çıkış (N) ** 5 10 12 13,5 18

* 1100 akü ile
** 75 mm çapında standart çıkışlı bir üfleme nozülü ile
*** 65 mm çapında çıkışlı bir üfleme nozülü ile
**** düz nozül eki ile
***** ergonomik açılı nozül aksesuarı ile

Alette anlık olarak maksimum güç elde edilmesini sağlayan bir 
"booster" modu (940W) bulunur. Standart uçla hava akışı ve hız 
o halde maksimumdadır.
Bu mod her hız kademesinde mevcuttur.

"Booster" moduna geçmek için seçim anahtarını (1) basılı tutun. 
Mod anında devreye girer, 4 ikaz lambası aynı anda yanıp 
söner.
Düğmeyi bırakın, alet "booster" modunda kalır.
Seçiciye ikinci defa basıldığında başlangıç hızına dönülür.
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APRÈS UTILISATION

Accrocher l'outil au crochet de portage.

1– Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie outils 
Pellenc sur arrêt «0»
2– Dévisser le cordon d'alimentation de l’outil et le retirer de la 
batterie.
3– Faire 2 boucles avec le cordon et le fixer à l'arrière de la 
poignée à l'aide de l'agrafe de maintien (voir visuel).

Placer le crochet de portage sur la sangle latérale du gilet de 
portage.

PORTAGE

AFTER USE

Attach the blower to the carrying hook.

1– Flip the ON/OFF switch of the Pellenc power tool battery to 
OFF «0»
2– Unscrew the blower power cord and remove the battery. 
3– Make 3 loops with the cord and attach it at the rear of the 
handle with the carrying hook (see picture). 

Install the carrying hook on the lateral strap of the equipment 
carrier vest.

CARRYING

APRES UTILISATION

Das Werkzeug an den Tragehaken hängen.

1– Den An/Aus Schalter der Pellenc Werkzeugbatterie auf Aus 
kippen. «0»
2– Die Versorgungsschnur des Werkzeugs abschrauben und 
von der Batterie lösen.
3– Binden Sie das Kabel in drei Schlaufen auf und befestigen 
Sie es hinter dem Griff anhand des kleinen Halters (siehe 
Abbildung).

Den Tragehaken am seitlichen Gurt der Tragweste anbringen.

TRAGEN

DESPUÉS DE LA UTILIZACIÓN

Enganchar la herramienta al gancho de transporte.

1– Bascular el interruptor de marcha/parada de la batería de 
herramientas Pellenc a la posición de parada «0»
2– Desenroscar el cable de alimentación de la herramienta y 
retirarlo de la batería.
3– Hacer 3 bucles con el cable y conectarlo a la parte posterior 
de la empuñadura usando el gancho de sujeción (véase visual). 

Colocar el gancho de transporte sobre la correa lateral de 
chaleco de transporte.

TRANSPORTE

DOPO L’USO

Agganciare l’attrezzo al gancio di trasporto.

1– Portare l’interruttore ON/OFF della batteria degli attrezzi 
Pellenc su OFF «0»
2– Svitare il cavo di alimentazione dall’attrezzo e togliere la 
batteria.
3– Fare 3 giri con il cavo e fissarlo dietro la maniglia con 
l’apposita graffa (vedi figura).

Posizionare il gancio di trasporto sulla cinghia laterale del gilet 
di trasporto.

TRASPORTO

APÓS A UTILIZAÇÃO

Engatar a ferramenta no gancho de transporte.

1– Inclinar o interruptor de arranque/paragem da bateria de 
ferramentas Pellenc na posição de paragem «0».
2– Desapertar o cabo de alimentação da ferramenta e retirá-lo 
da bateria.
3– Dar 3 voltas com o cabo e fixá-lo na parte posterior do punho 
com a ajuda de um agrafo de fixação (ver imagem).

Colocar o gancho de transporte na correia lateral do casaco de 
transporte.

TRANSPORTE

NA GEBRUIK

Hang het gereedschap aan de draaghaak.

1– Zet de aan/uitschakelaar van de Pellenc-gereedschapsaccu 
op de stand ‘Uit’. «0»
2– Schroef het stroomsnoer van het gereedschap los en 
verwijder de accu.
3– Vorm 3 lussen met het snoer en bevestig het aan 
de achterkant van de handgreep met behulp van de 
bevestigingshaak (zie afbeelding).

Bevestig de draaghaak op de zijriem van het draagvest.

DRAAGWIJZE

NAKON UPORABE

Objesite alat na kukicu za nošenje.

1– Postavite sklopku za uključivanje/isključivanje baterije 
Pellenc alata u položaj "isključeno" «0»
2– Odvijte kabel za napajanje alata i odvojite ga od baterije.
3– Načinite tri prstena pomoću kabela i pričvrstite ga sa stražnje 
strane drške pomoću kukice za pričvršćivanje (vidjeti prikaz).

Kukicu za nošenje postavite na bočnu kopču prsluka za 
nošenje.

NOŠENJE

EFTER BRUG

Fastgør redskabet til bærekrogen.

1– Indstil start/stop-kontakten på batteriet til Pellenc-værktøj på 
start «0»
2– Løsn forsyningsledningen fra redskabet og fjern den fra 
batteriet.
3– Drej ledningen 3 gange rundt for så at fastgøre den bag på 
håndtaget ved brug af holdekrogen (se figuren).

Sæt bærekrogen fast på bærevestens siderem.

FOR AT BÆRE PÅ UDSTYRET

ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Κρεμάστε το εργαλείο στο γάντζο μεταφοράς.

1– Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης της 
μπαταρίας του εργαλείου Pellenc στη θέση απενεργοποίησης 
«0»
2– Ξεβιδώστε το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου και 
αφαιρέστε το από την μπαταρία.
3– Μαζέψτε το καλώδιο σε 3 στροφές και στερεώστε το 
στο πίσω μέρος της χειρολαβής, με τη βοήθεια του γάντζου 
συγκράτησης (βλ. την εικόνα).

Τοποθετήστε το γάντζο μεταφοράς στο πλαϊνό λουρί του γιλέκου 
μεταφοράς.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ

KÄYTÖN JÄLKEEN

Ripusta työkalu kantokoukkuun.

1– Käännä Pellenc-työkalujen akun virtakatkaisin 
pysäytysasentoon. «0»
2– Ruuvaa työkalun virtajohto irti ja irrota se akusta.
3– Kiedo johtoa kolme kierrosta ja kiinnitä se käsivivun taakse 
kiinnityskoukun avulla (ks. kuva).

Vie kantokoukku kantoliivien sivuhihnaan.

KANTAMINEN

ETTER BRUK

Fest verktøyet på bærekroken.

1– Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i AV-stilling «0»
2– Skru løs verktøyets strømledning fra verktøyet og frakoble 
den fra batteriet.
3– Lag 3 sløyfer med ledningen og fest den bak på håndtaket i 
holdekroken (se bilde).

Plasser bærekroken på bæreselens sidestropp.

BÆREUTSTYR

EFTER ANVÄNDNINGEN

Kroka fast verktyget vid kroken.

1– Flytta strömbrytaren ON/OFF på batteriet för Pellenc-verktyg 
till stoppläget «0»
2– Skruva loss nätkabeln och ta ut batteriet.
3– Gör 3 öglor med kabeln och fäst dem bak på handtaget med 
hjälp av kroken (se bilden).

Placera kroken vänster sida av bärenheten.

EFFEKT

PO UPORABI

Orodje pripnite na nosilni kavelj.

1– Stikalo za vklop/izklop akumulatorja orodja Pellenc postavite 
v položaj za zaustavitev »0«
2– Odvijte napajalni kabel orodja in ga izvlecite iz akumulatorja.
3– Kabel ovijte v 3 obročke in ga pritrdite na zadnji del ročaja z 
zaponko za pritrditev (glejte vizualno).

Nosilni kavelj namestite na stranski trak telovnika za nošenje.

NOŠENJE

PO POUŽITÍ

Zaveste nástroj na úchytku na prenášanie.

1– Vypínač zapnúť/vypnúť akumulátora nástrojov Pellenc 
prepnite do polohy vypnúť «0»
2– Vyskrutkujte napájací kábel z nástroja a vyberte akumulátor.
3– Na kábli urobte tri 3 slučky a pripevnite ho na zadnú časť 
rukoväte pomocou prichytávacej spony (pozri obrázok).

Umiestnite úchytku na prenášanie na bočný popruh vesty na 
prenášanie.

PRENÁŠANIE

PO UŻYCIU

Zawiesić narzędzie na haku do noszenia.

1– Ustawić przełącznik wł./wył. akumulatora urządzenia Pellenc 
w pozycji „0”. 

2– Odkręcić przewód zasilania urządzenia i wyjąć go z 
akumulatora.
3– Zwinąć przewód 3-krotnie i przymocować go za uchwytem 
przy użyciu klamry (patrz rysunek).

Umieścić hak do noszenia na pasie poprzecznym kamizelki.

NOSZENIE

PO POUŽITÍ

Zavěsit nástroj na háček pro přenášení.

1– Přepněte spínač chodu/vypnutí baterie pro nástroje Pellenc 
na vypnutí «0».
2– Odšroubujte napájecí kabel nástroje a vyjměte ho z baterie.
3– Smotejte kabel a zavěste ho na zadní část držadla pomocí 
připínací spony (viz obrázek).

Zahákněte háček pro přenášení na postranní popruh vesty 
sloužící k přenášení.

NOŠENÍ

KULLANIMDAN SONRA

Aleti taşıma kancasına asın.

1– Pellenc bataryanın açma/kapama düğmesini durdurma 
konuımuna "0" getirin.
2– Cihazın elektrik kablosunu sökün ve aküden çıkartın.
3– Kabloyu 3 halka şeklinde kıvırın ve tutucu agraf yardımıyla 
tutacağın arkasına sabitleyin (resme bakın).

Taşıma kancasını taşıma yeleğinin yan kayışına takın.

TAŞIMA
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ENTRETIEN

NETTOYAGE

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt 
soit bien sur la position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de 
la batterie.

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant fréquemment à l’aide d’un chiffon doux et humide.
À l'aide d'un compresseur d'air (10 bars maximum), souffler l'outil, la grille et l'hélice régulièrement pour limiter leur 
encrassement.
Veiller à ce que l'intégralité du conduit d'air (de l'entrée à la sortie) ne soit pas obstrué.
Veiller à ce que les trous de la grille d'admission ne soient pas obstrués.
Remplacer la grille d'admission en cas de détérioration, même partielle.
Vérifier l'état de l'hélice. Si un remplacement est nécessaire se rapprocher d'un distributeur PELLENC. 

AVERTISSEMENT :
Ne jamais utiliser de solvants (Trichloréthylène, White Spirit, essence, etc.) pour nettoyer l’outil.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

REMARQUE :
Faire réviser l'outil toutes les 400 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.
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Nettoyage de l’outil X

Vérification visuelle de la machine X

Vérification de l’encrassement de la grille ; nettoyage si nécessaire X X

Vérification de l’hélice : 
• nettoyage si nécessaire 
• remplacement si nécessaire (par un distributeur agrée PELLENC)

X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Remplacement des étiquettes de sécurité X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

INSTRUCTIONS POUR LA RÉPARATION

ATTENTION ! G
Effectuer uniquement les interventions de maintenance et d'entretien décrites dans ce manuel.
Les réparations plus importantes ne peuvent être effectuées que par un distributeur agréé PELLENC.

SERVICING

CLEANING

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position 
«0» and disconnect the battery power lead.

Keep your blower clean by wiping it regularly with a soft moist cloth. 
Using an air compressor, (10 bars), blow the tool, the grille and the propeller on a regular basis to limit fouling.
Check that the whole air duct (from the intake to the outlet) is not obstructed. 
Ensure that air intake grille holes are not obstructed.
Replace the inlet screen in case of damage, even if it is partial.
Check the condition of the rotor. If a replacement is necessary contact your PELLENC distributor.

CAUTION: 
Never use solvents (Trichlorethylene, White Spirit, gasoline, etc) to clean the tool.

SERVICING INTERVALS
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Clean the tool X

Visually inspect the tool X

Check for clogging of the grid; clean if necessary X X
Check the rotor: 
• clean if necessary 
• replace if necessary (by an authorised PELLENC distributor)

X

Check the battery charge level X

Safety label replacement X

Send the tool to an approved dealer for inspection X

REMARK:
Have your blower overhauled every 400 hours or at least once a year.
When the tool is stored, it must be clean and the battery must be charged.

INSTRUCTIONS FOR REPAIRING

CAUTION! G
Only perform the maintenance and servicing interventions described in this manual.
More important repairs can only be carried out by an approved Pellenc dealer.

WARTUNG

REINIGUNG

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen. 

Das Werkzeug durch häufige Reinigung mit einem weichen und feuchten Tuch sauber halten.
Saugen Sie das Gerät, das Gitter und den Propeller regelmäßig anhand eines Luftkompressors (max. 10 bar) ab, um 
eine Verschmutzung weitestgehend zu vermeiden.
Darauf achten, dass das gesamte Luftrohr (vom Eingang bis zum Ausgang) nicht verstopft ist.
Achten Sie darauf, dass die Gitterlöcher nicht verstopft sind. 
Ersetzen Sie das Ansauggitter bei Beschädigungen, auch wenn diese nur kleine Teile des Ansauggitters betreffen.
Überprüfen Sie den Zustand des Flügelrads. Sollte ein Austausch erforderlich sein, wenden Sie sich an einen 
PELLENC-Vertragshändler. 

WARNUNG: 
Verwenden Sie zum Säubern nie Lösungsmittel (kein Trichlorethylen, kein Leichtbenzin oder ähnliches).

WARTUNGSINTERVALLE
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Reinigung des Werkzeugs X

Sichtprüfung der Maschine X

Das Ansauggitter auf Verschmutzungen überprüfen, ggf. reinigen. X X
Überprüfung des Flügelrads: 
• Reinigung, falls erforderlich 
• Sofern erforderlich: Austausch (durch einen PELLENC-Vertragshändler)

X

Überprüfung des Batterie-Ladeniveaus X
Die Sicherheitsschilder ersetzen X
Das Werkzeug durch einen Vertragshändler überprüfen lassen X

ANMERKUNG:
Das Werkzeug mindesten alle 400 Stunden oder einmal pro Jahr überholen lassen.
Das Werkzeug immer in sauberem Zustand und mit geladener Batterie lagern.

ANWEISUNGEN FÜR DIE INSTANDSETZUNG

ACHTUNG! G
Nur die in diesem Handbuch beschriebenen Wartungs- und Instandhaltungseingriffe vornehmen.
Umfangreichere Instandsetzungen können nur von einem Pellec Vertragshändler durchgeführt werden.

MANTENIMIENTO

LIMPIEZA

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el 
interruptor de marcha/parada esté en la posición  de parada «0» y desconectar 
el cable de alimentación de la batería.

Conservar la herramienta limpia limpiándola frecuentemente con un trapo suave y húmedo.
Usando un compresor de aire (máximo de 10 bares), soplar regularmente la herramienta, la rejilla y la hélice para 
limitar las suciedades.
Asegurarse de que el conducto de aire completo (desde la entrada hasta la salida) no está obstruido.
Asegurarse de que los agujeros de la rejilla de admisión no están obstruidos.
Sustituir la rejilla de admisión en caso de que se haya deteriorado, incluso de manera parcial.
Comprobar el estado de la hélice. Si resulta necesaria una sustitución, consulte a su distribuidor PELLENC.

ADVERTENCIA: 
Nunca utilizar solventes (Tricloroetileno, White Spirit, gasolina, etc) para limpiar la herramienta.

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO
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Limpieza de la herramienta X

Verificación visual de la máquina X

Comprobar que no hay suciedad en la rejilla; limpiar si es necesario X X
Verificación de la hélice: 
• limpiar si es necesario 
• sustitución si es necesario (por un distribuidor autorizado PELLENC)

X

Verificación del nivel de capacidad de la batería X

Sustitución de las etiquetas de seguridad X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

OBSERVACIÓN:
Hacer revisar la herramienta cada 400 horas ó 1 vez por año como mínimo.
Siempre almacenar la herramienta limpia y con la batería cargada.

INSTRUCCIONES PARA LA REPARACIÓN

¡CUIDADO! G
Realizar sólo las interventions de mantenimiento y de cuidado descritas en este manual.
Las reparaciones más importantes sólo pueden ser efectuadas por un distribuidor autorizado Pellenc.

MANUTENZIONE

PULIZIA

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/
Off sia effettivamente sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di 
alimentazione della batteria.

Mantenere l’attrezzo pulito, pulendolo frequentemente con un panno morbido e umido.
Con l’ausilio di un compressore d’aria (10 bar max), soffiare l’attrezzo, la griglia e l’elica regolarmente per limitare 
l’accumulo di sporcizia.
Verificare che l’intero condotto dell’aria (dall’ingresso all’uscita) non sia ostruito.
Verificare che i fori della griglia d’immissione non siano ostruiti.
Sostituire la griglia d'aspirazione in caso di deterioramento, anche parziale.
Verificare lo stato dell'elica. Se è necessaria la sostituzione, rivolgersi a un distributore PELLENC. 

AVVERTENZA: 
Non utilizzare mai solventi (tricloretilene, acquaragia, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE
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Pulizia dell’attrezzo X

Ispezione visiva della macchina X

Verifica dell'assenza di ostruzioni della griglia e, se necessario, pulizia X X
Verifica dell'elica: 
• se necessario pulizia 
• se necessario sostituzione (da parte di un distributore autorizzato PELLENC).

X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Sostituire le etichette di sicurezza X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

OSSERVAZIONE:
Procedere a una revisione dell’attrezzo ogni 400 ore o almeno 1 volta all’anno.
Rimessare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.

ISTRUZIONI PER LA RIPARAZIONE

ATTENZIONE! G
Eseguire solo gli interventi di manutenzione e riparazione descritti nel presente manuale.
Le riparazioni più importanti possono essere effettuate solo da un distributore autorizzato  Pellenc.

MANUTENÇÃO

LIMPEZA

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor 
ON/OFF esteja efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão 
de alimentação da bateria.

Manter a limpeza da sua ferramenta limpando-a com frequência com a ajuda de um pano macio e húmido.
Com a ajuda de um compressor de ar (10 bars máximo), soprar a ferramenta, a grelha e a hélice regularmente para 
impedir o seu desgaste.
Certificar-se de que toda a conduta do ar (da entrada à saída) não fica obstruída.
Certificar-se de que os orifícios da grelha de admissão não fiquem obstruídos.
Substituir a grelha de admissão em caso de deterioração, mesmo que seja parcial.
Verificar o estado da hélice. Se for necessário realizar uma substituição, contactar um distribuidor PELLENC.

AVISO: 
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, White Spirit, gasolina, etc.) para a limpeza da ferramenta.

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO

A 
ca

da
 c

ol
oc

aç
ão

 e
m

 s
er

vi
ço

D
ep

oi
s 

da
 u

til
iz

aç
ão

S
em

pr
e 

qu
e 

ne
ce

ss
ár

io

To
do

s 
os

 a
no

s 
ou

 q
ua

nd
o 

ne
ce

ss
ár

io

Limpeza da ferramenta X

Verificação visual da máquina X

Verificação da sujidade da grelha; limpeza se necessário X X
Verificação da hélice: 
• limpeza se necessário 
• substituição se necessário (por um distribuidor autorizado PELLENC)

X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Substituição das etiquetas de segurança X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

OBSERVAÇÃO:
Fazer uma revisão do corta sebes no mínimo a cada 400 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.

INSTRUÇÕES PARA A REPARAÇÃO

ATENÇÃO! G
Efectuar apenas as intervenções de manutenção e conservação descritas no presente manual.
As reparações mais importantes só poderão ser efectuadas por um distribuidor autorizado Pellenc.

ONDERHOUD

REINIGING

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/
uitschakelaar zich wel degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer 
van de batterij uittrekken.

Houd uw gereedschap schoon door het vaak te reinigen met behulp van een zachte en vochtige doek.
Blaas met behulp van een luchtcompressor (max. 10 bar) het gereedschap, het rooster en de schroef regelmatig 
schoon om hun verontreiniging te vermijden.
Zorg dat de gehele luchtleiding (vanaf de inlaat tot de uitlaat) niet verstopt raakt.
Controleer of de openingen van de aanzuigroosters niet verstopt zitten.
Vervang het aanzuigrooster zelfs bij gedeeltelijke beschadiging.
De staat van de schroef controleren. Als vervanging nodig is een PELLENC-dealer raadplegen.  

WAARSCHUWING :
Nooit oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) gebruiken voor het reinigen van het 
gereedschap.

ONDERHOUDSPERIODICITEIT
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Het gereedschap schoonmaken X

Een zichtcontrole van de machine uitvoeren X

De vervuiling van het rooster controleren; indien nodig schoonmaken X X
Controle van de schroef: 
• indien nodig schoonmaken 
• indien nodig vervangen (door een officieel erkende PELLENC-dealer)

X

Het accuvermogen controleren X

Vervanging van de veiligheidslabels X

Laat het gereedschap nakijken door een erkende distributeur X

OPMERKING:
De heggenschaar elke 400 uren of minstens 1 maal per jaar laten nazien.
Gereedschap altijd schoon en met geladen accu wegbergen.

REPARATIE-INSTRUCTIES

LET OP! G
Voer alleen de service- en onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding zijn beschreven.
Grotere reparaties mogen alleen door een officieel erkende Pellenc-dealer worden uitgevoerd.

ODRŽAVANJE

ČIŠĆENJE

UPOZORENJE:
Prije bilo kakve intervencije na alatu, provjerite je li prekidač za uključivanje/
isključivanje u položaju "isključeno" «0» i isključite kabel za napajanje 
baterije.

Čistoću vašeg alata često održavajte pomoću meke i vlažne krpe.
Pomoću zračnog kompresora (maksimalno 10 bara), redovito propuhujte alat, rešetku i propeler kako biste spriječili 
prljanje.
Pazite da cijeli dovod zraka (od ulaska do izlaska) bude prohodan.
Pazite na to da otvori u rešetki za usis zraka budu prohodni.
U slučaju oštećenja, čak i djelomičnog, zamijenite rešetku za usis zraka.
Provjera stanja propelera. Ako je potrebna zamjena, kontaktirajte distributera tvrtke PELLENC. 

UPOZORENJE:
Za čišćenje alata nikad ne koristite razrjeđivače (trikloretilen, white spirit, benzin, itd.).

UČESTALOST ODRŽAVANJA

NAPOMENA:
Servisirati alat svakih 400 sati ili najmanje jednom godišnje.
Uvijek skladištiti čisti alat napunjene baterije.
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Čišćenje alata X

Vizualni pregled stroja X

Provjera zaprljanja rešetke; čišćenje po potrebi X X
Provjera propelera: 
• čišćenje po potrebi 
• zamjena po potrebi (obavlja je ovlašteni distributer tvrtke PELLENC)

X

Provjera razine kapaciteta baterije X

Zamjena sigurnosnih etiketa X

Povjeriti alat na kontrolu ovlaštenom distributeru X

UPUTE ZA POPRAVAK

UPOZORENJE! G
Obaviti samo postupke održavanja opisane u ovom priručniku.
Veće popravke može obaviti samo ovlašteni Pellenc distributer.

VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING

BEMÆRK:
Kontroller, før der udføres arbejde på redskabet, at start/stop-kontakten er 
i stopposition «0» og afbryd netledningen til batteriet.

Redskabet holdes rent ved at rengøre det hyppigt ved brug af en fugtig klud.
Ved brug af en luftkompressor (maksimum 10 bar), blæs på redskab, rist og propel regelmæssigt for at begrænse 
tilsmudsningerne.
Kontroller, at luftkanalens samling (indgang og udgang) ikke er tilstoppet.
Kontroller, at hullerne på risten til indgang af luft ikke er tilstoppet.
Den tynde rist skal udskiftes hvis den er slidt, selv delvist.
Kontrollér propellens stand. Hvis udskiftning er nødvendig kontaktes en PELLENC forhandler. 

ADVARSEL:
Anvend aldrig opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin mv.) til at rengøre redskabet.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVALLER

BEMÆRK:
Redskabet efterses for hver  400 timer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.
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Rengøring af redskabet X

Visuel kontrol af maskinen X

Kontrol af gitterets tilstopning; rengøring hvis det er nødvendigt X X

Kontrol af propellen: 
• Rengøring om nødvendigt 
• udskift om nødvendigt (skal foretages af en autoriseret forhandler PELLENC)

X

Kontrol af batteriets ladestand X

Udskiftning af sikkerhedsskiltene X

Få redskabet efterset af en autoriseret forhandler X

INSTRUKTIONER FOR REPARATIONER

BEMÆRK! G
Foretag udelukkende de vedligeholdelses- og eftersynsindgreb, der er beskrevet i denne vejledning.
Væsentlige indgreb må udelukkende udføres af en autoriseret Pellenc-forhandler.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από κάθε επέμβαση στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης «0» και αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

Διατηρήστε το εργαλείο σας καθαρό, καθαρίζοντάς το συχνά με ένα απαλό και υγρό πανί.
Με τη βοήθεια ενός αεροσυμπιεστή (μέγιστο: 10 bars), φυσήξτε το εργαλείο, το πλέγμα και την έλικα, για να μειώσετε 
τη συγκέντρωση τη συγκέντρωση ακαθαρσιών σε αυτά.
Φροντίζετε ώστε το εσωτερικό του αγωγού αέρα (από την είσοδο έως την έξοδο), να μην φράσσεται.
Φροντίζετε ώστε οι οπές του πλέγματος εισαγωγής να μην φράσσονται.
Αντικαθιστάτε το πλέγμα εισαγωγής σε περίπτωση φθοράς του, ακόμη και μερικής.
Ελέγξτε την κατάσταση του έλικα. Αν απαιτείται αντικατάσταση, απευθυνθείτε σε έναν διανομέα της PELLENC.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες (τριχλωρεθυλένιο, λευκή αλκοόλη, βενζίνη, κ.λπ.) για να καθαρίσετε το 
εργαλείο.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Μεταφέρετε το εργαλείο για σέρβις τουλάχιστον μετά από 400 ώρες λειτουργίας ή 1 φορά ετησίως.
Κατά την αποθήκευση, το εργαλείο πρέπει να είναι πάντα καθαρό και με φορτισμένη μπαταρία.
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Καθαρισμός του εργαλείου X

Οπτικός έλεγχος του μηχανήματος X

Έλεγχος για συσσώρευση ακαθαρσίας στις γρίλιες: καθαρισμός, εάν είναι απαραίτητο X X

Έλεγχος του έλικα: 
• καθαρισμός εάν είναι απαραίτητο 
• αντικατάσταση αν είναι απαραίτητο (από εξουσιοδοτημένο διανομέα της PELLENC)

X

Έλεγχος επιπέδου ισχύς της μπαταρίας X

Αντικατάσταση των ετικετών ασφαλείας X

Μεταφέρετε το εργαλείο για έλεγχο σε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο X

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ ! G
Πραγματοποιήστε μόνο τις επεμβάσεις συντήρησης που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.
Οι σημαντικές επισκευές πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της 
Pellenc.

HUOLTO

PUHDISTUS

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/
pysäytyskatkaisin on pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun sähköjohto.

Pidä työkalu puhtaana pyyhkimällä sitä usein pehmeällä, kostealla liinalla.
Puhalla kompressorin (enintään 10 baaria) avulla tuotettua paineilmaa työkalun, säleikön ja potkurin läpi 
säännöllisesti, jotta ne eivät likaannu.
Varmista (sisäänmenoaukosta ulostuloaukkoon saakka), että ilmakanava ei ole tukkeutunut.
Varmista, etteivät ilmanottosäleikön reiät ole tukossa.
Vaihda ilmanottosäleikkö, jos se on rikkoutunut osittainkin.
Tarkista potkurin tila. Jos osa on vaihdettava, ota yhteyttä PELLENC-jälleenmyyjään. 

VAROITUS:
Älä koskaan käytä liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut bensiinit jne.) työkalun puhdistukseen.

HUOLLON JAKSOTTAISUUS

HUOMAUTUS:
Tarkastuta työkalu vähintään 400 tunnin välein tai kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu, jonka akku on ladattu.
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Työkalun puhdistus X

Laitteen silmämääräinen tarkastus X

Säleikön likaisuuden tarkistus: puhdistus tarvittaessa X X

Potkurin tarkastus: 
• puhdistus tarvittaessa 
• vaihto tarvittaessa (vaihdon suorittaa PELLENCin hyväksymä jälleenmyyjä)

X

Akun kapasiteetin tason tarkastus X

Turvamerkintöjen vaihtaminen X

Tarkastuta työkalu hyväksytyllä jakelijalla X

KORJAUSOHJEET

VAARA! T
Tee vain tässä ohjekirjassa kuvatut huolto- ja korjaustoimenpiteet.
Tärkeämmät korjaukset tekee Pellencin hyväksymä jälleenmyyjä.

VEDLIKEHOLD

RENGJØRING

FORSIKTIG: 
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/av-bryteren 
står i av-stilling «0» og strømledningen må frakobles batteriet.

Hold verktøyet rent ved å rengjøre det ofte med en fuktig, myk klut.
Bruk en luftkompressor(maks. 10 bar), til å blåse ren maskinen, gitteret, luftpropellen regelmessig.
Sørg for at hele luftkanalen (fra inntaket til uttaket) ikke er tilstoppet.
Sørg for at hullene i inntaksgitteret ikke er tilstoppet.
Skift ut det finmaskede gitteret hvis det forringes, selv delvis.
Sjekk luftpropellen. Dersom utskifting er nødvendig, ta kontakt med en PELLENC forhandler. 

ADVARSEL:
Aldri bruk løsemidler (Trikloretylen, White Spirit, bensin, mv.) for å rengjøre verktøyet.

VEDLIKEHOLDSINTERVALL

BEMERKNING:
Lever verktøyet på service minst hver 400. time eller 1 gang i året.
Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.
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Rengjøring av verktøyet X

Visuell kontroll av maskinen X

Kontroll av tilstopping av gitteret; rengjøring hvis nødvendig X X

Sjekk luftpropellen: 
• Rengjør om nødvendig 
• Bytt om nødvendig (Forhandler godkjent av PELLENC)

X

Kontroll av batteriets kapasitetsnivå X

Utskifting av sikkerhetsmerkene; X

Få verktøyet kontrollert av godkjent forhandler X

INSTRUKSJONER FOR REPARASJON

FORSIKTIG! G 
Utfør kun de vedlikeholdsinngrep som beskrives i denne veiledningen.
De største reparasjonene skal kun utføres av en forhandler godkjent av Pellenc.

SKÖTSEL

RENGÖRING

VARNING:
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren står på 
stoppläget «0» och koppla från batteriets elkabel.

Se till att verktyget är rent genom att ofta rengöra det med en mjuk fuktig trasa.
Med hjälp av en luftkompressor (10 bar maximalt), blås verktyget, gallret och propellern regelbundet för att förhindra 
att de smutsas ner.
Kontrollera att luftledningen är helt (vid in- och utgång) och inte tillsatt.
Kontrollera att hålen på insläppsgallret inte är tillsatta.
Byt ut luftinsläppsgallret om det är trasigt, även om skadorna inte är omfattande.
Kontrollera propellerns skick. Kontakta en PELLENC-återförsäljare om den behöver bytas. 

VARNING:
Använd aldrig lösningsmedel (trikloretylen, vit sprit, bensin osv.) för att rengöra verktyget.

UNDERHÅLLSPERIODER

ANMÄRKNING:
Låt kontrollera verktyget var 400:e timme eller minst 1 gång om året.
Förvara alltid verktyget rent och med laddat batteri.
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Rengöring av verktyget X

Syngranskning av maskinen X

Kontroll av gallret vad gäller nedsmutsning; rengöring vid behov X X

Kontroll av propellern; 
• rengöring vid behov 
• byte vid behov (ska utföras av auktoriserad PELLENC-återförsäljare)

X

Kontroll av batteriets kapacitet X

Byte av säkerhetsetiketterna X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

REPARATIONSANVISNINGAR

OBSERVERA! G
Utför endast de underhålls- och serviceåtgärder som beskrivs i den här bruksanvisningen.
Större reparationer får endast utföras av en auktoriserad Pellenc-återförsäljare.

VZDRŽEVANJE

ČIŠČENJE

POZOR:
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res 
v položaju izklop »0«, in izključite napajalni kabel iz baterije.

Svoje orodje vzdržujte čisto in ga pogosto čistite z mehko vlažno krpo.
Z zračnim kompresorjem (največ 10 barov) redno izpihujte orodje, mrežo in propeler ter tako preprečite, da bi se 
preveč zamazali.
Pazite, da na celotnem zračnem vodu (od vhoda do izhoda) ne bo nobene zapore.
Pazite, da na luknjicah mreže ne bo nobene zapore.
Zamenjajte mrežo za dovod zraka, če se ta poškoduje, četudi je poškodba le delna.
Preverite stanje propelerja. Če je potrebna zamenjava, se obrnite na distributerja PELLENC.

OPOZORILO:
Za čiščenje orodja nikoli ne uporabljajte topil (trikloretilen, beli špirit, bencin, itd.).

OPOMBA:
Poskrbite za servis orodja na vsakih 400 ur dela ali vsaj enkrat na leto.
Orodje vedno shranjujte čisto in z napolnjenim akumulatorjem.
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Čiščenje orodja X

Vizualno preverjanje naprave X

Preverjanje zamazanosti mreže; čiščenje po potrebi X X

Preverjanje propelerja: 
• čiščenje po potrebi 
• zamenjava po potrebi (izvede naj jo pooblaščeni distributer PELLENC)

X

Preverjanje ravni zmogljivosti akumulatorja X

Zamenjava varnostnih etiket X

Pooblaščeni distributer naj izvede kontrolo orodja X

ČASOVNI RAZMAKI VZDRŽEVANJA

NAVODILA ZA POPRAVILA

POZOR!G
Izvajajte samo tiste vzdrževalne posege, ki so opisani v tem priročniku.
Večja popravila lahko izvaja samo pooblaščeni distributer družbe Pellenc.

ČISTENIE

Udržiavajte čistotu svojho nástroja pravidelným čistením pomocou jemnej navlhčenej handričky.
Pomocou vzduchového kompresora (max. 10 barov) nástroj, mriežku a vrtuľu vyfúkajte, aby sa odstránili nečistoty.
Skontrolujte, či vzduchové vedenie po celej dĺžke (od vstupu až po výstup), či nie je upchané.
Skontrolujte, či otvory na vzduchovej mriežke nie sú upchané.
V prípade poškodenia vzduchovej mriežky, hoci len čiastočného, túto mriežku vymeňte.
Skontrolujte stav vrtule. Ak je nutná výmena, obráťte sa na autorizovaného distribútora spoločnosti PELLENC. 

ÚDRŽBA

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač v polohe 
vypnutia «0» a odpojte napájací kábel batérie.

UPOZORNENIE:
Na čistenie nástroja nikdy nepoužívajte riedidlá (trichlóretylén, lieh, benzín atď).

PERIODICITA ÚDRŽBY

POZNÁMKA:
Cultivion nechajte skontrolovať každých 400 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a akumulátor nabitý.
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Čistenie prístroja X

Vizuálna kontrola zariadenia X

Kontrola znečistenia mriežky, v prípade potreby vyčistiť X X

Kontrola vrtule: 
• v prípade potreby vyčistiť 
• v prípade potreby vymeniť (autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC)

X

Kontrola kapacity akumulátora X

Výmena bezpečnostných štítkov X

Zariadenie nechať skontrolovať autorizovaným distribútorom X

POKYNY TÝKAJÚCE SA OPRAVY

POZOR! G
Vykonávajte iba údržbové úkony opísané v tomto návode.
Dôležitejšie opravy musí vykonať autorizovaný distribútor spoločnosti Pellenc.

KONSERWACJA

CZYSZCZENIE

UWAGA:
Przed każdym rozebraniem urządzenia należy sprawdzić, czy przełącznik 
wł/.wył. znajduje się w pozycji wyłączonej „0”, i odłączyć przewód zasilania.

Utrzymywać urządzenie w czystości, regularnie je myjąc za pomocą miękkiej, wilgotnej ścierki.
W celu ograniczenia zabrudzeń regularnie czyścić urządzenie, kratkę i łopatkę za pomocą sprzężonego powietrza 
(maks. 10 barów).
Upewnić się, że cały przewód powietrza (od wlotu do wylotu) jest całkowicie drożny.
Upewnić się, że otwory kratki wlotowej są całkowicie drożne.
Wymienić kratkę w przypadku jej uszkodzenia, nawet częściowego.
Sprawdzić stan łopatki. W razie konieczności wymiany części skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem 
PELLENC. 

OSTRZEŻENIE:
Do czyszczenia urządzenia nie należy nigdy stosować rozpuszczalników (trichloroetylen, rozpuszczalnik 
Stoddarda, benzyna itd.).

OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI

UWAGA: 
Wykonuj przegląd nożyc do żywopłotu co 400 godzin lub 1 raz w roku minimum.
Narzędzie należy przechowywać czyste, z naładowanym akumulatorem.

UWAGA:
Przeprowadzić przegląd urządzenia minimum co 400 godzin lub 1 raz w roku.
Narzędzie należy przechowywać czyste, z naładowanym akumulatorem.
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Czyszczenie narzędzia X

Kontrola wzrokowa urządzenia X

Sprawdzanie stanu zabrudzenia kratki; czyszczenie w razie konieczności X X

Sprawdzanie stanu łopatki: 
• czyszczenie w razie konieczności 
• wymiana w razie konieczności (przez dystrybutora PELLENC)

X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Wymiana naklejek ostrzegawczych X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE NAPRAWY

UWAGA!G
Wykonywać wyłącznie czynności dotyczące konserwacji i czyszczenia opisane w niniejszej instrukcji.
Poważniejsze naprawy mogą być wykonane wyłącznie przez autoryzowanego dystrybutora urządzeń Pellenc.

ÚDRŽBA

ČIŠTĚNÍ

POZOR:
Před každým zásahem na nástroji zkontrolujte, že spínač chodu/vypnutí je 
opravdu v poloze vypnutí «0», a odpojte napájecí kabel z baterie.

Udržujte váš nástroj čistý tím, že ho budete často čistit pomocí měkkého navlhčeného hadru.
Pomocí vzduchového kompresoru (maximálně 10 bar) vyfoukávejte pravidelně nástroj, mřížku a vrtulku, abyste 
zamezili jejich zanesení.
Dbejte na to, aby vzduchový systém (od vstupu až po výstup) nebyl ucpaný.
Dbejte na to, aby díry vstupní mřížky nebyly ucpané.
V případě poškození, i částečného, vstupní mřížku vyměňte.
Zkontrolujte stav vrtulky. Je-li nutná výměna, obraťte se na distributora PELLENC. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
K čištění nástroje nepoužívejte nikdy rozpouštědla (trichloretylen, lakový benzin, benzin, atd.).

INTERVALY ÚDRŽBY

POZNÁMKA:
Křovinořez nechte vždy po 400 hodinách provozu nebo alespoň jednou do roka odborně zkontrolovat.
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.

POZNÁMKA:
Nechte provést revizi nástroje vždy po 400 hodinách provozu nebo minimálně jednou za rok.
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.
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Čištění nástroje X

Vizuální kontrola nástroje X

Kontrola zanesení mřížky; v případě potřeby čištění X X

Kontrola vrtulky 
• v případě potřeby čištění 
• v případě potřeby výměna (u autorizovaného distributora PELLENC)

X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Výměna bezpečnostních štítků X

Nástroj nechte zkontrolovat u autorizovaného distributora. X

POKYNY PRO PROVÁDĚNÍ OPRAV

POZOR !G
Provádějte pouze údržbové operace a opravy, které jsou popsané v této příručce.
Větší opravy může provádět pouze autorizovaný distributor společnosti Pellenc.

BAKIM

TEMIZLIK

DİKKAT:
Cihaza herhangi bir müdahalede bulunmadan önce, açma/kapama anahtarının 
"0" kapalı konumunda olduğundan emin olun ve besleme kablosunu aküden 
ayırın.

Yumuşak ve nemli bir bez yardımıyla sık sık temizleyerek cihazınızı temiz tutun.
Pislenmelerini azaltmak için, bir hava kompresörü yardımıyla (en fazla 10 var), cihaza, ızgaraya ve pervaneye düzenli 
olarak hava üfleyin.
Hava hortumunun tamamının (girişten çıkışa kadar) tıkanmamasına dikkat edin.
Emici ızgaranın deliklerinin tıkanmamasına dikkat edin.
Kısmen dahi olsa, hasar görmesi halinde emme ızgarasını değiştirin.
Pervanenin durumunu kontrol edin. Değiştirilmesi gerekiyorsa, bir PELLENC distribütörüne başvurun.

UYARI:
Cihazı temizlemek için asla solvent kullanmayın (Trikloretilen, tiner, benzin vb.)

BAKIM ARALIĞI

DİKKAT : 
Çit budama makinesine en az yılda 1 defa veya her 400 saatte bir revizyon yaptırınız.
Cihazı daima temiz ve akü şarjlı bir şekilde depolayınız.

HATIRLATMA:
Her 400 kullanımda veya minimum olarak yılda bir defa cihazı gözden geçirin.
Bir makineyi daima temiz ve aküsü dolu olarak muhafaza edin.
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Aletin temizlenmesi X

Makinenin görsel kontrolü X

Izgaranın temizlik kontrolü; gerekirse temizlik X X

Pervane kontrolü: 
• gerekirse temizleyin 
• gerekirse değiştirin (anlaşmalı PELLENC distribütöründen)

X

Batarya kapasitesi seviyesinin kontrolü X

Güvenlik etiketlerinin değiştirilmesi X

Cihazın yetkili bir dağıtıcı tarafından kontrol edilmesini sağlayın. X

ONARIMA ILIŞKIN TALIMATLAR

DİKKAT!G
Yalnızca bu kılavuzda belirtilen bakım müdahalelerini gerçekleştirin.
Daha geniş çaplı onarımların sadece yetkili bir Pellenc dağıtıcısı tarafından gerçekleştirilmeleri gerekmektedir.
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127757

Grille d'admission d'air

RÉFÉRENCES DES PIÈCES DE RECHANGE

 - Toujours stocker un outil propre, batterie chargée.
 - Stocker l'outil à l'abri de l'humidité et de la poussière.
 - Stocker l'outil en lieu sûr, hors d'atteinte des enfants et des personnes non autorisées.

STOCKAGE

PART NUMBERS FOR SPARE PARTS

127757

Air intake grille

 - Always make sure the tool is clean and its battery is charged before storing it. 
 - Store the tool away from humidity and dust.
 - Store the tool in a safe place, out of reach of children and unauthorized persons.

STORAGE

REFERENZEN DER ERSATZTEILE

127757

Ansauggitter

 - Immer ein sauberes Werkzeug mit geladener Batterie lagern.
 - Das Werkzeug vor Staub und Feuchtigkeit geschützt lagern.
 - Das Werkzeug an einem sicheren Ort lagern ohne Zugriff durch Kinder oder unberechtigte Personen.

LAGERUNG

REFERENCIAS DE LAS PIEZAS DE REPUESTO

127757

Rejilla de admisión de aire

 - Siempre almacenar la herramienta limpia, con la batería cargada.
 - Almacenar la herramienta a salvo de la humedad y del polvo.
 - Almacenar la herramienta en un lugar seguro, fuera del alcance de los niños y personas no autorizadas.

ALMACENAMIENTO

RIFERIMENTI DEI PEZZI DI RICAMBIO

127757

Griglia d'aspirazione dell'aria

 - Rimessare sempre l’attrezzo pulito, con la batteria carica.
 - Rimessare l’attrezzo al riparo dall’umidità e dalla polvere.
 - Rimessare l’attrezzo in un luogo sicuro, al di fuori della portata dei bambini e di persone non autorizzate.

RIMESSAGGIO

REFERÊNCIAS DAS PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

127757

Grelha de admissão de ar

 - Guardar sempre a ferramenta limpa, a bateria carregada.
 - Guardar a ferramenta longe de humidades e poeiras.
 - Guardar a ferramenta em local seguro, fora do alcance das crianças e das pessoas não autorizadas.

ARMAZENAMENTO

REFERENTIECODES VAN DE RESERVEONDERDELEN

127757

Aanzuigrooster

 - Het gereedschap steeds in zuivere toestand en met opgeladen accu opslaan.
 - Bescherm het opgeslagen gereedschap tegen vocht en stof.
 - Sla het gereedschap op op een veilige plaats, buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.

OPSLAG

127757

Rešetka za usis zraka

REFERENCE REZERVNIH DIJELOVA

 - Uvijek skladištiti čisti alat napunjene baterije.
 - Alat čuvati zaštićen od vlage i prašine.
 - Alat čuvati na sigurnom mjestu, van dohvata djece i neovlaštenih osoba.

SKLADIŠTENJE

127757

Rist til indgang af luft

REFERENCER FOR RESERVEDELE

 - Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.
 - Opmagasiner redskabet beskyttet mod fugt og støv.
 - Opmagasiner redskabet på et sikkert sted, utilgængeligt for børn og for uvedkomne.

OPMAGASINERING

127757

Πλέγμα εισαγωγής αέρα

ΚΩΔΙΚΟΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ

 - Κατά την αποθήκευση, το εργαλείο πρέπει να είναι πάντα καθαρό, με φορτισμένη μπαταρία.
 - Αποθηκεύστε το εργαλείο προστατεύοντάς το από την υγρασία και τη σκόνη.
 - Αποθηκεύστε το εργαλείο σε ένα ασφαλές μέρος, μακριά από παιδιά και άτομα που δεν επιτρέπεται να το 

χρησιμοποιήσουν.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

127757

Ilmanottosäleikkö

VARAOSIEN VIITTEET:

 - Varastoi aina puhdas työkalu, jonka akku on ladattu.
 - Suojaa työkalu varastoitaessa kosteudelta ja pölyltä.
 - Varastoi työkalu turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien henkilöiden ulottuvilta.

VARASTOINTI

127757

Luftinntaksgitter

HENVISNINGER FOR RESERVEDELER

 - Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.
 - Verktøyet skal oppbevares i ly for fuktighet og støv.
 - Verktøyet skal oppbevares på et sikkert sted utenfor rekkevidde for barn og ubemyndigede personer.

OPPBEVARING

127757

Luftinsläppsgaller

HÄNVISNINGAR TILL UTBYTESDELAR

 - Ska alltid förvaras med rent verktyg och laddat batteri.
 - Förvara verktyget i skydd från fukt och damm.
 - Förvara verktyget på en säker plats, utom räckhåll för barn och oauktoriserade personer.

LAGRING

OZNAKE NADOMESTNIH DELOV

 - Orodje vedno shranjujte čisto in z napolnjenim akumulatorjem.
 - Orodje shranjujte tako, da bo zavarovano pred vlago in prahom.
 - Orodje shranjujte na varnem mestu, izven dosega otrok in nepooblaščenih oseb.

SKLADIŠČENJE

127757

Mreža dovodnega zraka

127757

Vzduchová mriežka

REFERENCIE NÁHRADNÝCH DIELOV

 - Vždy skladujte nástroj čistý a akumulátor nabitý.
 - Prístroj skladujte v suchom a bezprašnom priestore.
 - Prístroj skladujte na bezpečnom mieste mimo dosahu detí a nepovolaných osôb.

SKLADOVANIE

NUMERY KATALOGOWE CZĘŚCI ZAMIENNYCH

 - Urządzenie należy przechowywać czyste, z naładowanym akumulatorem.
 - Przechowywać urządzenie z dala od wilgotności i pyłu.
 - Przechowywać urządzenie w miejscu bezpiecznym, poza zasięgiem dzieci i osób niepowołanych.

PRZECHOWYWANIE

127757

Kratka wlotowa

KATALOGOVÁ ČÍSLA NÁHRADNÍCH DÍLŮ

 - Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.
 - Při skladování chraňte nástroj před vlhkostí a prachem.
 - Nástroj skladujte na bezpečném místě mimo dosah dětí a nepovolaných osob.

SKLADOVÁNÍ

127757

Mřížka přívodu vzduchu

YEDEK PARÇA REFERANSLARI

 - Bir makineyi daima temiz ve aküsü dolu olarak muhafaza edin.
 - Cihazı toz ve nemden uzak bir yerde muhafaza edin.
 - Cihazı güvenli, çocukların ve yetkisi olmayan kişilerin erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.

MUHAFAZA ETME

127757

Hava emme ızgarası
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»

Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo XX, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que "o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos ocultos do produto 
vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido 
conhecimento dos mesmos". 

Artigo 1648 do Código civil francês: "A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. "

Garantia legal de conformidade

Artigo L.211-4 do Código francês do consumidor: "O vendedor é obrigado a fornecer um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade existentes 
no ato da entrega. É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação se esta ficar a seu cargo, de acordo com o 
contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade"

Artigo L.211-5 do Código francês do consumidor: "Para estar em conformidade com o contrato, o bem deve: 1.º Ser próprio para a utilização que se costuma esperar de um bem semelhante e, se 
for caso disso: - corresponder à descrição dada pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou de modelo; - apresentar as qualidades que 
um comprador pode legitimamente esperar atendendo às declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu representante, nomeadamente na publicidade ou na rotulagem; 2.º 
ou apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou ser próprio para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, dada a conhecer ao vendedor e que este 
último tenha aceite. "

Artigo L.211-12 do Código francês do consumidor: "a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem".

Garantia comercial

Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças consideradas fora de uso, 
por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.

A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, à exceção de determinadas peças sobresselentes que estão incluídas em garantias 
comerciais particulares mais extensas, definidas no manual de utilização de cada produto que é fornecido no ato da entrega. 

Duração da garantia

Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria 
PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC ao cliente utilizador 
durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC. 

No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização têm garantia durante um (1) ano. 

Exclusão de garantia
Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles para os quais foram 
fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.

Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente excluídos da garantia os 
produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.  

As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia. 

Acionamento da garantia comercial

Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, de modo a ativar esta última 
no site www.pellenc.com, secção "Extranet", menu "Garanties et formations" (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela PELLENC. 

Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por conseguinte, de assumir 
sozinho o encargo financeiro sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia. 

O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois de solicitar a respetiva 
assinatura e datação ao cliente utilizador. 

Para que a declaração de ativação seja efetiva, o DISTRIBUIDOR compromete-se a anexar à declaração de ativação, que será feita no site www.pellenc.com, o cartão de garantia presente em 
cada embalagem de ferramenta ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, devidamente datado e assinado pelo cliente utilizador.  

Serviço pós-venda pago

Generalidades
Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência ou manutenção 
incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do serviço pós-venda as reparações fora da 
garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.  

Peças sujeitas a desgaste e consumíveis
As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda. 

Peças sobresselentes
O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial. 

Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a contar da data de 
montagem.

Compromissos de qualidade

O DISTRIBUIDOR compromete-se a respeitar os seguintes compromissos de qualidade: 
Indicar, por escrito, no ato da compra da ferramenta pelo cliente utilizador, o custo da entrega se o produto tiver de ser entregue.
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da ativação se esta for a pagar. 
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da formação do utilizador se esta for a pagar, no caso das máquinas de colheita automotrizes. 
Informar o cliente utilizador das precauções, instruções de segurança e riscos associados à utilização dos produtos PELLENC, tais como mencionados em cada manual de utilização e, mais 
geralmente, fornecer-lhe qualquer informação, conselho e advertência associados à utilização dos produtos PELLENC.
Entregar os referidos manuais de utilização ao cliente utilizador no ato da entrega do bem ou da ativação se esta estiver prevista.
Fazer uma apresentação das funcionalidades da ferramenta durante a ativação.
Enumerar os equipamentos de proteção individual (EPI) obrigatórios durante a utilização do produto que estiver a ser ativado.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»

Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom XX., članak 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog proizvoda zbog kojih se 
on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža da su te mane bile poznate”. 

Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”.

Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.211-4 Zakona o potrošnji „Prodavač je dužan isporučiti proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke. Također ispunjava i zadane odredbe 
sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavlja pod njegovom odgovornošću”

Članak L.211-5 Zakona o potrošnji „Proizvod, kako bi odgovarao ugovoru mora: 1. odgovarati uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je potrebno: – odgovarati opisu koji daje 
prodavač i imati karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model; – imati karakteristike koje kupac ima pravo očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, 
proizvođača ili njegova predstavnika posebice u marketinškim oglasima ili na etiketama: 2. ili imati karakteristike određene zajedničkim dogovorom strana ili odgovarati posebnom načinu upotrebe 
kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i on ga je prihvatio ”.

Članak L.211-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

Komercijalno jamstvo

Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno da ne rade zbog pogreške 
u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.

Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova koji imaju posebna dulja komercijalna jamstva određena u uputama 
za upotrebu svakog isporučenog proizvoda. 

Trajanje jamstva

Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke 
PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se 
radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC. 

Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog rok proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni su jamstvom u trajanju od 
jedne (1) godine. 

Izuzeće od jamstva
Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih za koje su namijenjeni, 
posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u uputama za upotrebu.

Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je klijent korisnik izmijenio, 
preradio ili promijenio.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom. 

Primjena komercijalnog jamstva

Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga aktivirao na web-mjestu www.
pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 

Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi materijalni trošak bez 
mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika. 

DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent korisnik. 

Kako bi izjava o puštanju u rad bila valjana, DISTRUBUER se obvezuje izjavi o puštanju u rad koju će aktivirati na web-mjestu www.pellenc.com priložiti jamstveni list koji se nalazi u svakom 
pakiranju alata ili potvrdu jamstva i puštanja u rad za automotore koje je klijent korisnik potpisao i datirao.  

Postprodajni servis uz plaćanje

Općenito
Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, nemara ili lošeg 
održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci koje ne pokriva pravno i komercijalno 
jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa. 

Rezervni dijelovi
Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva. 

U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma postavljanja.

Predanost kvaliteti

DISTRIBUTER se obavezuje poštivati sljedeće odrednice predanosti kvaliteti: 

prilikom kupovine alata od strane klijenta korisnika u pisanom obliku navesti trošak isporuke ako proizvod treba isporučiti.
prilikom kupovine alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak puštanja u rad ako se ta usluga naplaćuje. 
u trenutku kupovinu alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak obuke korisnika ako se radi o strojevima za branje sa samostalnim pogonom i ako se ta usluga naplaćuje. 
klijentu korisniku predati mjere opreza, sigurnosna pravila i rizike vezane uz upotrebu proizvoda tvrtke PELLENC kako su navedeni u svakim uputama za upotrebu i općenito, dati sve informacije, 
savjete i mjere opreza vezane uz upotrebu proizvoda PELLENC.
klijentu korisniku predati navedene upute za upotrebu u trenutku predaje proizvoda ili prilikom puštanja u rad ako je predviđeno.
obaviti predstavljanje funkcija alata u trenutku puštanja u rad.
prilikom puštanja u rad proizvoda navesti osobnu zaštitnu opremu obveznu pri upotrebi predmetnog proizvoda.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC S.A.

Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο XX, βάσει του άρθρου 1641 του Αστικού Κώδικα ορίζεται ότι «ο πωλητής πρέπει να παρέχει εγγυήσεις για τα κρυφά ελαττώματα 
του αντικειμένου που πωλείται, τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται ή μειώνουν την εν λόγω χρήση στο βαθμό που ο αγοραστής δεν θα είχε αγοράσει ή θα 
είχε δώσει μικρότερο χρηματικό ποσό, αν το γνώριζε». 

Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη του ελαττώματος. »

Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.211-4 του Κώδικα καταναλωτή: «Ο πωλητής πρέπει να παραδίδει τα εμπορεύματα σύμφωνα με τη σύμβαση και φέρει την ευθύνη για τα ελαττώματα συμμόρφωσης που υφίστανται 
κατά την παράδοση. Φέρει, επίσης, την ευθύνη περί των ελαττωμάτων συμμόρφωσης που απορρέουν από τη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, όταν η τελευταία έχει 
πραγματοποιηθεί βάσει σύμβασης ή υπό την ευθύνη της»

Άρθρο L.211-5 του Κώδικα καταναλωτή «Για συμμόρφωση με τη σύμβαση, το εμπόρευμα πρέπει: 1) να είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται συνήθως υπό συνθήκες ιδιοκτησίας 
του και, ανάλογα με την περίπτωση: - να συμφωνεί με τη δεδομένη περιγραφή από τον πωλητή και να φέρει τις ιδιότητες που ο πωλητής έχει παρουσιάσει στον αγοραστή ως δείγμα ή ως μοντέλο, 
- να φέρει τις ιδιότητες που θα μπορούσε ευλόγως να αναμένει ο αγοραστής βάσει των δημοσίων δηλώσεων που είχε κάνει ο πωλητής, ο κατασκευαστής ή ο αντιπρόσωπός του, και συγκεκριμένα 
σε διαφήμιση ή σε επισήμανση, 2) ή να φέρει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία των μερών ή να είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση την οποία διέπραξε ο αγοραστής και 
κατέστησε γνωστή στον πωλητή και την οποία έκρινε ως αποδεκτή ο τελευταίος. »

Άρθρο L.211-12 του Κώδικα καταναλωτή «η ενέργεια που προκύπτει από την έλλειψη συμμόρφωσης παύει να ισχύει δύο έτη μετά την παράδοση του εμπορεύματος».

Εμπορική εγγύηση

Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των εξαρτημάτων που 
προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την 
παραπάνω κατάσταση.

Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει, επίσης, τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός εργασίας, με την εξαίρεση ορισμένων ανταλλακτικών, τα οποία εμπίπτουν σε συγκεκριμένες χρήσεις των 
καταναλωτικών εγγυήσεων, οι οποίες ορίζονται περαιτέρω στο εγχειρίδιο του εκάστοτε προϊόντος που το συνοδεύει κατά την παράδοσή του. 

Διάρκεια εγγύησης

Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία 
PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του προϊόντος PELLENC στον 
πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC. 

Στην περίπτωση των προϊόντων που συνδέονται με μπαταρία Pellenc, τα ανταλλακτικά που αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος μετά το 12ο μήνα της χρήσης καλύπτονται 
από την εγγύηση για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους. 

Εξαιρέσεις εγγύησης
Εξαιρούνται από την εμπορική εγγύηση τα προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί με φυσιολογικό τρόπο ή που υποβλήθηκαν σε συνθήκες και σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους 
κατασκευάστηκαν, κυρίως αναφορικά με τη μη συμμόρφωσή τους με τους όρους που προβλέπονται στις οδηγίες χρήσης τους.

Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. Επίσης, εξαιρούνται από την 
εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.  

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 

Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της δήλωσης έναρξης 
λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), 
χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 

Σε αντίθετη περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα είναι ενεργή, αποτρέποντας, κατ' αυτόν τον τρόπο, την ισχύ της εμπορικής εγγύησης της PELLENC, ενώ ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
εξασφαλίσει, επομένως, μεμονωμένα την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να είναι σε θέση να μετακυλίσει το κόστος της επέμβασης βάσει της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη. 

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το προϊόν, αφού το τελευταίο 
φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

Προκειμένου η δήλωση έναρξης λειτουργίας να ισχύσει, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να επισυνάψει τη δήλωση έναρξης λειτουργίας που πρέπει να συμπληρωθεί στη διεύθυνση www.pellenc.com, 
μαζί με την κάρτα εγγύησης που συνοδεύει όλα τα εργαλεία της συσκευασίας ή το πιστοποιητικό εγγύησης και την έναρξη λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που φέρουν ημερομηνία και υπογραφή 
από τον πελάτη-χρήστη.  

Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

Γενικές πληροφορίες
Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι ρωγμές που προκύπτουν 
από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην 
κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος 
κάθε είδους και ο καθαρισμός.  

Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση. 

Ανταλλακτικά
Οι υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση καλύπτουν, επίσης, γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός λειτουργίας και εκτός της περιόδου της νόμιμης και εμπορικής εγγύησης. 

Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους από την ημερομηνία της 
τοποθέτησής τους.

Προδιαγραφές ποιότητας

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες προδιαγραφές ποιότητας: 

Να επιδεικνύει εγγράφως κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου από τον πελάτη-χρήστη, το κόστος της παράδοσης εάν το προϊόν πρόκειται να αποσταλεί.
Να αναφέρει εγγράφως στον πελάτη-χρήστη, το κόστος της έναρξης λειτουργίας κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να υποδεικνύει στον πελάτη-χρήστη εγγράφως, το κόστος της εκπαίδευσης του χρήστη, στην περίπτωση αυτοκινούμενων μηχανημάτων συγκομιδής, κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν 
πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να ενημερώνει τον πελάτη-χρήστη για τα μέτρα προφύλαξης, τις οδηγίες ασφαλείας και τους κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση των προϊόντων PELLENC, όπως αναφέρονται σε όλες τις 
οδηγίες και, γενικότερα, να του παρέχει πληροφορίες, συμβουλές και προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρήση των προϊόντων PELLENC.
Να αντικαθιστά τις εν λόγω οδηγίες χρήσης που προορίζονται για τον πελάτη-χρήστη κατά τη στιγμή της παράδοσης του εμπορεύματος κατά την έναρξη της λειτουργίας ή όποτε είναι 
προγραμματισμένο.
Να παρουσιάζει τις λειτουργίες του εργαλείου, κατά την έναρξη λειτουργίας.
Να απαριθμεί τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που απαιτούνται κατά τη χρήση του προϊόντος που σχετίζονται με την έναρξη λειτουργίας.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC S.A.»

Garancija za skrite napake

Neodvisno od komercialne garancije iz XX. člena 1641. člen Civilnega zakonika določa, da mora prodajalec dati garancijo za skrite napake na prodanem blagu, zaradi katerih je to neprimerno za 
predvideno rabo, oz. ki onemogočijo njegovo rabo do te mere, da ga kupec ne bi kupil oz. bi bil zanj pripravljen plačati manj, če bi bil s temi napakami seznanjen. 

1648. člen Civilnega zakonika narekuje, da se mora kupec pritožiti v roku dveh let po odkritju teh napak. »

Pravno jamstvo za skladnost

Člen L.211-4 Potrošniškega zakonika: prodajalec mora izpolnjevati pogodbene zahteve glede skladnosti blaga, ki veljajo v času njegove dobave. Prav tako odgovarja za neskladnosti pri embalaži, 
navodilih za uporabo ali namestitev, če jih je po pogodbi pripravil sam oz. je zanje odgovoren.

Člen L.211-5 Potrošniškega zakonika: da je blago v skladu s pogodbo, mora biti: 1. ustrezno za splošno sprejeto rabo, ki se pričakuje od tovrstnega blaga, in, odvisno od primera: - ustrezati opisu 
prodajalca ter imeti takšne lastnosti, kot so bile kupcu predstavljene na vzorcu ali modelu; - imeti lastnosti, ki jih lahko kupec upravičeno pričakuje glede na javne objave prodajalca, proizvajalca ali 
njegovega zastopnika, zlasti glede na navedbe v oglasih ali na etiketah; 2. ali imeti lastnosti, o katerih sta se stranki skupaj dogovorili, oz. biti primerno za specifično rabo, ki jo pričakuje kupec in s 
katero je prodajalec seznanjen ter jo je odobril. »

Člen L.211-12 Potrošniškega zakonika: možnost pritožbe zaradi neskladnosti zastara po dveh letih od dobave blaga.

Komercialna garancija

Splošno
Poleg pravnih zagotovil so stranke upravičene tudi do komercialne garancije za izdelke PELLENC, ki krije zamenjavo in nadomestilo delov, ki niso uporabni zaradi tovarniških napak, napak pri 
sestavljanju ali napak v materialu, ne glede na vzrok njihovega nastanka.

Garancija je sestavni del izdelkov, ki jih prodaja PELLENC.

Nadomestni deli
Komercialna garancija prav tako zajema originalne nadomestne dele PELLENC brez stroškov delovne sile, razen za nekatere nadomestne dele, za katere veljajo specifične daljše komercialne 
garancije, ki so določene v navodilih za uporabo vsakega dobavljenega izdelka. 

Garancijska doba

Splošno
Izdelki PELLENC imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke 
PELLENC.

Nadomestni deli
Nadomestni deli PELLENC, ki se v okviru garancije zamenjajo, imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave izdelka PELLENC stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z 
akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke PELLENC. 

Pri izdelkih z akumulatorjem PELLENC imajo nadomestni deli, ki so bili zamenjani v okviru garancije izdelka po 12. mesecu uporabe, garancijo za obdobje enega (1) leta. 

Izključitev iz garancije
Komercialna garancija ne krije izdelkov, ki se niso uporabljali na normalen način, ki so bili podvrženi neustreznim razmeram oz. se niso uporabljali v predvidene namene, oz. pri uporabi katerih niso 
bila upoštevana navodila za uporabo.

Prav tako garancija ne velja v primeru padcev, udarcev, malomarnosti, neustreznega nadzora ali vzdrževanja ali v primeru spreminjanja izdelka. Iz garancije so prav tako izločeni izdelki, ki so bili 
spremenjeni ali prirejeni s strani uporabnika.  

Potrošni material in deli, ki se ob normalni uporabi obrabijo, prav tako niso predmet garancije. 

Uveljavljanje komercialne garancije

Zagon izdelka in izjava o spuščanju v obratovanje
Najkasneje v osmih dneh po izročitvi blaga uporabniku se DISTRIBUTER zavezuje izpolniti informativni obrazec z izjavo o spuščanju v obratovanje, da lahko ta aktivira izjavo na spletni strani www.
pellenc.com v zavihku »Extranet« na povezavi »garanties et formation« s pomočjo identifikacijske oznake, ki jo predhodno dobavi PELLENC. 

V nasprotnem primeru izjava o spuščanju v obratovanje ne bo veljavna in bo zato tudi onemogočeno uveljavljanje komercialne garancije pri podjetju PELLENC. V tem primeru bo moral distributer 
sam in na svoje stroške izvajati dela za stranko v okviru garancije, ne da bi bil upravičen do povračila stroškov. 

DISTRIBUTER se prav tako zavezuje, da bo izpolnil garancijski list ali certifikat za naprave z lastnim pogonom, ki so bile dobavljene z izdelkom, pri čemer mora uporabnik oz. stranka garancijski list 
oz. certifikat podpisati. 

Da je izjava o spuščanju v obratovanje veljavna, se DISTRIBUTER zavezuje, da bo izjavi na spletni strani www.pellenc.com priložil garancijski list, ki se nahaja v vsakem pakiranju izdelka, ali 
garancijski certifikat za naprave z lastnim pogonom. Garancijski list oz. certifikat mora podpisati uporabnik oz. stranka.  

Plačljivi poprodajni servis

Splošno
Tudi v obdobju veljavnosti garancije so lahko predmet plačljivega servisa okvare, poškodbe in napake, do katerih pride zaradi neustrezne rabe, malomarnosti ali slabega vzdrževanja stranke, pa 
tudi okvare, do katerih pride zaradi običajne obrabe izdelka. Poprodajni servis proti plačilu izvaja tudi dela, ki jih garancija ne krije, npr. vzdrževanje, nastavitve, ugotavljanje napak, čiščenje in 
morebitna druga dela, ki tu niso navedena.  

Potrošni material in deli, ki se obrabijo
Poprodajni servis zagotavlja tudi potrošni material in dele, ki se obrabijo ob običajno uporabi. 

Nadomestni deli
Plačljiv poprodajni servis prav tako poskrbi za originalne nadomestne dele PELLENC brez vključenih stroškov dela in izven obdobja garancije. 

Če poprodajni servis izvede zamenjavo originalnih nadomestnih delov PELLENC, imajo ti deli komercialno garancijo, ki velja za obdobje enega leta od datuma namestitve.

Zaveze glede kakovosti

DISTRIBUTER se obvezuje upoštevati naslednja določila glede kakovosti: 

V trenutku nakupa orodja s strani stranke v pisni obliki navesti ceno dostave, če je potrebna dostava izdelka.
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov spuščanja v obratovanje, če je te postopke treba plačati. 
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov usposabljanja stranke v primeru  motornih strojev za pobiranje pridelka, če so ti postopki plačljivi. 
Stranki dobaviti opozorila, varnostna navodila in informacije o tveganjih, povezanih z izdelki PELLENC, ki so navedeni v vsakih navodilih za uporabo, in v splošnem stranki posredovati vse 
informacije, nasvete ter opozorila v povezavi z uporabo izdelkov PELLENC.
Ta navodila za uporabo predložiti stranki v trenutku izročitve blaga oz. ob spuščanju v obratovanje, če je slednje potrebno.
Predstaviti funkcije orodja ob postopkih spuščanja v obratovanje.
V okviru postopkov spuščanja v obratovanje navesti osebno zaščitno opremo (OZO), ki je pri uporabi izdelka obvezna.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka na skryté vady

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom XX, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté vady predávaného tovaru, ktoré by mohli 
zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak nekúpil, prípadne keby vedel o týchto vadách, 
zaplatil by zaň nižšiu sumu“. 

Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej vady musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia vady. “

Zákonná záruka zhody

Článok L.211-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Predávajúci je povinný dodať tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v momente jeho 
dodania. Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli tieto vyhotovené 
na jeho zodpovednosť“

Článok L.211-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Aby bol tovar v súlade so zmluvou, musí: 1° Byť vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby: 
- zodpovedať popisu, ktorý uvádza predajca, mať vlastnosti, ktoré predajca predstaví kupujúcemu vo forme vzorky alebo modelu; - vykazovať kvality, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať 
s ohľadom na verejné prehlásenia vydané predávajúcim, výrobcom alebo jeho zástupcom, predovšetkým v reklamách alebo na štítku; 2° alebo vykazovať charakteristiky stanovené na základe 
spoločného dohovoru medzi stranami alebo vyhovovať akémukoľvek špeciálnemu použitiu zo strany kupujúceho, ktorý predajcu o tom dopredu upovedomí a predajca s ním bude súhlasiť. “

Článok L.211-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

Obchodná záruka

Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, dielov s chybou 
spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.

Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva pôvodné náhradné diely PELLENC okrem pracovnej sily, s výnimkou niektorých náhradných dielov, ktoré vyplývajú z osobitných obchodných dlhších záruk stanovených 
v návode na použitie každého produktu, ktorý bol určený na dodávku. 

Doba trvania záruky

Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty 
napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch 
(2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC. 

V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s dobou jedného (1) roka. 

Vylúčenie zo záruky
Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli vyrobené, osobitne v 
prípade nedodržania podmienok stanovených v návode na použitie.

Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky taktiež nespadajú produkty, 
ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.  

Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú. 

Uplatnenie obchodnej záruky

Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do prevádzky z dôvodu jeho 
aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť PELLENC dopredu poskytla. 

V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR je následne povinný 
zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa. 

DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom s uvedením dátumu a 
podpisom zákazníka-používateľa. 

Aby prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky nadobudlo účinnosť, DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že k prehláseniu o uvedení produktu do prevádzky, ktoré bude vyhotovené na stránkach www.
pellenc.com, priloží záručný list do každého balenia nástroja alebo prehlásenie o záruke a uvedení zariadenia do prevádzky v prípade samohybných produktov s uvedením dátumu a s podpisom 
zákazníka-používateľa.  

Platený pozáručný servis

Všeobecné nariadenia
Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či nesprávnej údržby zo strany 
zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako 
napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie je v tomto prípade vyčerpávajúci.  

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely
Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby. 

Náhradné diely
Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty. 

V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka odo dňa dátumu montáže.

Záväzky kvality

DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že bude dodržiavať nasledovné záväzky kvality: 

V momente kúpy nástroja zákazníkom-používateľom uvedie písomne cenu dodávky, pokiaľ má byť tovar dodaný.
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady uvedenia do prevádzky za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady na školenie používateľa za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
Poskytne zákazníkovi-používateľovi upozornenia, bezpečnostné pokyny a riziká spojené s používaním výrobkov PELLENC tak, ako sú uvedené v každom návode na používanie a vo všeobecnosti 
mu poskytne všetky informácie, rady a výstrahy súvisiace s používaním výrobkov PELLENC.
Návody na používanie odovzdá zákazníkovi-používateľovi v momente odovzdania tovaru alebo počas jeho uvádzania do prevádzky za predpokladu, že je táto naplánovaná.
V momente uvádzania nástroja do prevádzky predstaví jeho funkcie.
Uvedie prvky individuálnej ochrany (EPI), ktorých použitie je povinné pri používaní daného výrobku v momente jeho uvedenia do prevádzky.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC S.A.”

Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji handlowej określonej w artykule XX artykuł 1641 kodeksu cywilnego stanowi, że „sprzedawca jest zobowiązany zapewnić gwarancję w odniesieniu do wad ukrytych rzeczy 
sprzedanej czyniących ją niezdatną do użytku, do którego jest przeznaczona lub pomniejszających ten użytek, której to rzeczy nabywca nie zakupiłby lub zapłaciłby za nią niższą cenę, gdyby 
wiedział o nich wcześniej”. 

Artykuł 1648 kodeksu cywilnego stanowi: „Powództwo wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wytoczone przez nabywcę w ciągu dwóch lat od stwierdzenia wady”.  

Gwarancja zgodności

Artykuł L.211-4 kodeksu konsumenckiego stanowi: „Sprzedający jest zobowiązany dostarczyć towar zgodny z umową i odpowiada za niezgodności istniejące w momencie dostawy. Odpowiada 
również za niezgodności wynikające z opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, gdy jej wykonanie zostało mu powierzone na podstawie umowy lub została ona przeprowadzona na jego 
odpowiedzialność.”

Artykuł L.211-5 kodeksu konsumpcyjnego określa: „Aby produkt mógł zostać uznany za zgodny z umową, musi: 1. Być zdatny do użytku zwykle oczekiwanego od podobnej rzeczy oraz, w 
stosownych przypadkach: - odpowiadać opisowi podanemu przez sprzedającego i posiadać właściwości, które sprzedawca przedstawił kupującemu w formie próbki lub wzoru; - wykazywać 
właściwości, których kupujący może zasadnie oczekiwać na podstawie oświadczeń publicznych, jakie wygłosił na ich temat sprzedawca, producent lub jego przedstawiciel, w szczególności w 
reklamie lub na etykiecie; 2. lub wykazywać cechy określone w drodze wzajemnego porozumienia zawartego między stronami lub być odpowiedni do określonego użytku wskazanego przez 
kupującego do wiadomości sprzedającego, który ten użytek zaakceptował.”  

Artykuł L.211-12 kodeksu konsumpcyjnego stanowi, że „możliwość wniesienia powództwa wynikającego z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towarów”.

Gwarancja handlowa

Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom użytkującym przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne do użycia, wykazujące 
wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.

Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC oprócz robocizny, z wyłączeniem niektórych części, które są objęte szczególną, dłuższą gwarancją handlową, 
określoną w instrukcji obsługi poszczególnych produktów przekazywanej w czasie dostawy. 

Okres ważności gwarancji

Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta użytkującego przez okres dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez 
okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC.

Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta użytkującego przez okres 
dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC. 

W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte roczną (1) gwarancją. 

Wyłączenie odpowiedzialności
Gwarancji handlowej nie podlegają produkty, które były użytkowane w sposób nieprawidłowy lub zostały użyte w warunkach i do celów innych niż te, dla których zostały wyprodukowane, zwłaszcza 
w przypadku nieprzestrzegania warunków określonych w instrukcji.

Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub konserwacji bądź w przypadku dokonania zmian produktu. Wyłączone z gwarancji są także 
produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta użytkującego.  

Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji. 

Realizacja gwarancji handlowej

Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Nie później niż w terminie ośmiu dni od dostarczenia towaru do klienta użytkującego DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do uzupełnienia elektronicznego formularza zgłoszenia oddania do 
eksploatacji, aby uaktywnić zgłoszenie na stronie www.pellenc.com w sekcji „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia), przy użyciu nazwy użytkownika wydanej wcześniej 
przez firmę PELLENC. 

W przeciwnym wypadku zgłoszenie oddania do eksploatacji nie będzie ważne, co uniemożliwi jakąkolwiek realizację gwarancji handlowej firmy PELLENC, a skutkami finansowymi zostanie 
obciążony wyłącznie DYSTRYBUTOR, bez możliwości obciążenia klienta użytkującego kosztami wykonywanych przez siebie czynności. 

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń dostarczone wraz z produktem po ich podpisaniu oraz opatrzeniu 
datą przez klienta użytkującego. 

Aby zgłoszenie oddania do eksploatacji mogło był skuteczne, DYSTRYBUTOR zobowiązuje się dołączyć do zgłoszenia oddania do eksploatacji, które zostanie dokonane na stronie www.pellenc.
com, kartę gwarancyjną znajdującą się w każdym opakowaniu narzędzia lub certyfikat gwarancji oraz oddania urządzenia do eksploatacji należycie podpisany przez klienta użytkującego.  

Płatny serwis posprzedażny

Informacje ogólne
Usługi płatne, nawet w czasie trwania okresu rękojmi i gwarancji handlowej, obejmują wszelkie usterki, awarie, pęknięcia wynikające z niewłaściwego użycia, zaniedbania lub niewłaściwej 
konserwacji przez klienta użytkującego, ale także usterki wynikające z normalnego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane poza rękojmią 
oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.  

Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne
Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym. 

Części zamienne
Płatny serwis posprzedażny obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC bez robocizny oraz poza okresem obowiązywania rękojmi i gwarancji handlowej. 

W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te zostaną objęte roczną gwarancją handlową, licząc od daty montażu.

Zobowiązanie do zapewnienia jakości

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do przestrzegania następujących zobowiązań w zakresie jakości: 

Poinformowanie na piśmie w momencie zakupu urządzenia przez klienta użytkującego o koszcie dostawy, jeśli produkt ma być dostarczony.
Poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie oddania do eksploatacji, jeśli jest ono płatne. 
W przypadku samojezdnych maszyn do zbioru poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie przeprowadzenia szkolenia użytkownika, jeśli takie 
szkolenie jest płatne. 
Przekazanie klientowi użytkującemu informacji o środkach ostrożności, instrukcji dotyczących bezpieczeństwa oraz zagrożeń związanych z użytkowaniem produktów PELLENC, takich jak 
wymienione w każdej instrukcji obsługi, oraz w ujęciu ogólnym, przekazanie klientowi użytkującemu wszelkich informacji, porad i ostrzeżeń dotyczących stosowania produktów PELLENC.
Przekazanie klientowi użytkującemu wskazanych powyżej instrukcji obsługi w momencie dostarczenia towaru lub podczas oddania urządzenia do eksploatacji, jeśli jest przewidziane.
Przedstawienie funkcji urządzenia w momencie oddania do eksploatacji.
Wskazanie podczas oddania do eksploatacji środków ochrony indywidualnej (PPE), których stosowanie jest obowiązkowe w czasie użytkowania danego produktu.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem XX stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, které ji činí 
nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“ 

Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

Zákonná záruka shody

Článek L.211-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce je povinen dodat zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání. Zodpovídá rovněž za nedostatky 
shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na jeho zodpovědnost.“

Článek L.211-5 Spotřebitelského zákona: „Aby zboží bylo ve shodě se smlouvou, musí: 1) Být vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně: – odpovídat popisu 
poskytnutému prodávajícím a mít kvality, které prodávající prezentuje kupujícímu formou vzorku nebo modelu; – vykazovat kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná 
prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě reklamy nebo označení; nebo 2) vykazovat charakteristiky definované ve shodě stranami, případně být 
vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“ “

Článek L.211-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

Komerční záruka

Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, vadné montáže nebo 
vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.

Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly, u kterých platí delší záruční lhůta uvedená v návodu k obsluze 
předaného při dodání každého výrobku. 

Trvání záruky

Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků 
PELLENC.

Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k 
baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC. 

V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok. 

Vyloučení záruky
Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení podmínek 
předepsaných v návodu k použití.

Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých uživatel provedl změny, 
úpravy či modifikace.  

Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál. 

Uplatnění komerční záruky

Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu www.pellenc.com, část 
„extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 

V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit finanční náklady bez 
možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli. 

DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat 
uživatelem. 

Aby bylo prohlášení o uvedení do provozu účinné, DISTRIBUTOR se zavazuje přiložit k prohlášení o uvedení do provozu, které bude učiněno na webu www.pellenc.com, také záruční list 
přikládaný do každého balení zařízení nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat uživatelem.  

Placený poprodejní servis

Obecná ustanovení
Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti či nesprávné údržby ze 
strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy mimo zákonnou i komerční záruku, například 
mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.  

Opotřebované díly a spotřební materiál
Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu. 

Náhradní díly
Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky. 

V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od data montáže.

Závazky kvality

DISTRIBUTOR se zavazuje dodržovat následující závazky kvality: 

Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na dodání, jedná-li se o dodávaný výrobek.
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uvedení do provozu, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uživatelské školení v případě motorizovaných zemědělských strojů, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Dodat uživateli upozornění, bezpečnostní pokyny a seznam rizik spojených s užíváním výrobků PELLENC, jak jsou uvedeny v každém návodu k použití, a obecněji dodat veškeré informace, 
doporučení a výstrahy spojené s užíváním výrobků PELLENC.
Předat uvedené návody k použití uživateli v okamžiku předání zboží nebo uvedení do provozu, je-li uvedení do provozu nutné.
V okamžiku uvedení do provozu předvést funkce zařízení.
V okamžiku uvedení do provozu informovat o všech prostředcích osobní ochrany povinných během používání příslušného zařízení.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI

Gizli kusurlara karşı garanti 

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep olacak veya alıcının sahip 
olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye 
tabidir". 

Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya konulmalıdır. "

Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.211-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan sorumludur. Satıcı ayrıca 
sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk 
nedeniyle sorumludur.

Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün: 1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde: 
- Satıcı tarafından belirtilen özelliklere uymalı ve satıcının alıcıya örnek veya model olarak sunduğu niteliklere sahip olmalıdır; - Satıcı, üretici veya temsilcisi tarafından özellikle reklam veya 
etiketlerde yapılan açıklamalara göre alıcının beklediği özelliklere sahip olmalıdır; 2) veya tarafların karşılıklı anlaşması ile tanımlanan özelliklere sahip olmalı veya alıcının satıcıya bildirdiği ve 
alıcının da kabul ettiği amaçlara uygun olmalıdır. "

Tüketici Yasasının L.211-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

Ticari Garanti

Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. nedeniyle ortaya çıkan 
parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.

Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

Yedek Parçalar
Ticari garanti ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsar; bundan işçilik ve teslimatta verilen her bir ürünün kılavuzunda tanımlanan uzatılmış ticari garanti kapsamına giren belli parçalar 
hariçtir. 

Garanti müddeti

Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat 
altındadır.

Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer 
PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır. 

Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır. 

Garanti istisnaları
Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı dışında veya koşullarda 
kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.

Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, değiştirilen veya 
modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.  

Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir. 

Ticari garantinin uygulanması

Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve eğitim" altında etkinleştirmek 
amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı taahhüt etmektedir. 

Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri olan kullanıcıya maliyetleri 
aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır. 

DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları devreye almayı taahhüt 
etmektedir. 

Devreye alma beyanının geçerli olabilmesi için, DAĞITIMCI her alet paketinde yer alan garanti kartını veya garantiyi ve kendiliğinden çalışan ekipmanların devreye alma sertifikasını, usulüne göre 
imzalanmış ve tarih atılmış bir şekilde eklemeyi ve devreye alma beyanının www.pellenc.com web sitesinde yapılmasını taahhüt etmektedir.  

Ücretli satış sonrası servis

Genel Bilgiler
Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması nedeniyle ortaya çıkan 
arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama 
olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.  

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri
Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır. 

Yedek Parçalar
Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir. 

Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.

Kalite taahhütleri

DAĞITIMCI aşağıdaki kalite sözlerine uymayı taahhüt etmektedir: 

Ürünün teslim edilmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak teslimat bedelinin bildirilmesi.
Hizmete koyma işleminin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak hizmete koyma bedelinin bildirilmesi 
Hizmetin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak kendiliğinden çalışan hasat makinelerinin maliyetinin bildirilmesi 
Müşteri olan kullanıcıya kullanım kılavuzlarında belirtildiği şekilde alınması gereken önlemler, PELLENC ürünlerinin kullanımı ile ilgili emniyet talimatları ve riskleri hakkında bilgi verilmesi ve daha 
genel ifade etmek gerekirse PELLENC ürünlerinin kullanımı hakkında bilgi, tavsiye ve uyarılarda bulunulması.
Kullanım kılavuzlarının müşteri olan kullanıcıya malların teslimatı anında veya planlı hizmete koyma sırasında verilmesi.
Hizmete alma sırasında aletin özelliklerinin sunulması.
Hizmete alma sırasında ilgili ürünü kullanırken gerekli olacak kişisel koruyucu ekipmanlarının listelenmesi.
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Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER TECHNIQUE PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SOUFFLEUR A MAIN
FONCTION ENTRETIEN DES ESPACES VERTS ET DES VOIRIES PUBLIQUES
NOM COMMERCIAL AIRION 2
TYPE AIRION 2
MODÈLE AIRION 2

N° DE SÉRIE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Niveaux sonores au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 92 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE, APPENDIX IIA.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL DOSSIER PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:

GENERIC DENOMINATION HAND-HELD BLOWER
FUNCTION MAINTENANCE WORK IN GREEN SPACES AND ON PUBLIC ROADS
COMMERCIAL NAME AIRION 2
TYPE AIRION 2
MODEL AIRION 2

SERIAL No.
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Sound Level at the maximum operating rating

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/05/2016
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/CE, ANLAGE IIA

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

 HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:

GENERISCHE BEZEICHNUNG HAND-BLASGERÄT
FUNKTION PFLEGE VON GRÜNANLAGEN UND ÖFFENTLICHEN VERKEHRSWEGEN
HANDELSNAME AIRION 2
TYP AIRION 2
MODELL AIRION 2

SERIENNR.
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung 

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:

NOMBRE GENÉRICO SOPLADOR MANUAL
FUNCIÓN MANTENIMIENTO DE LOS ESPACIOS VERDES Y VÍAS PÚBLICAS
NOMBRE COMERCIAL AIRION 2
TIPO AIRION 2
MODELO AIRION 2

N° DE SERIE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE, ALLEGATO IIA.

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ 

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA SOFFIATORE MANUALE
FUNZIONE MANUTENZIONE DEGLI SPAZI VERDI E NETTEZZA URBANA
NOME COMMERCIALE AIRION 2
TIPO AIRION 2
MODELLO AIRION 2

N° DI SERIE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

A PERTUIS, IL 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:

DESIGNAÇÃO GERAL SOPRADOR MANUAL
FUNÇÃO MANUTENÇÃO DOS ESPAÇOS VERDES E DAS VIAS PÚBLICAS
NOME COMERCIAL AIRION 2
TIPO AIRION 2
MODELO AIRION 2

N° DE SÉRIE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

ELABORADO A PERTUIS, A 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE, BIJLAGE IIA.

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING 

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:

SOORTNAAM HANDBLAZER
FUNCTIE ONDERHOUD VAN GROENVOORZIENINGEN EN OPENBARE WEGEN
HANDELSNAAM AIRION 2
TYPE AIRION 2
MODEL AIRION 2

SERIENUMMER
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/05/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE, DODATAK IIA.

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivnom 2000/14/CE Dodatak V.

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:

GENERIČKE OZNAKE RUČNI PUHAČ

FUNKCIJA ODRŽAVANJE ZELENIH POVRŠINA I JAVNIH PUTOVA

KOMERCIJALNI NAZIV AIRION 2

TIP AIRION 2

MODEL AIRION 2

SERIJSKI BROJ
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

U PERTUISU, 02/05/2016
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 92 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

MASKINDIREKTIVET 2006/42/CE, TILLÆG IIA

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:

GENERISK BETEGNELSE HÅNDDREVEN BLÆSER

FUNKTION VEDLIGEHOLDELSE PÅ GRØNNE AERALER OG OFFENTLIGE VEJSYSTEMER

HANDELSNAVN AIRION 2

TYPE AIRION 2

MODEL AIRION 2

SERIENUMMER
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

PERTUIS, DEN 02/05/2016
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 92 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/ΕΚ, παράρτημα V.

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/CE, ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIA.

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ:

ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΦΥΣΗΤΗΡΑΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΧΩΡΩΝ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΟΔΩΝ

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ AIRION 2

ΤΥΠΟΣ AIRION 2

ΜΟΝΤΕΛΟ AIRION 2

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο επίπεδο λειτουργίας

PERTUIS, 02/05/2016
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY, LIITE IIA.

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 90 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 92 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:

YLEISNIMI KÄSIPUHALLIN

TARKOITUS VIHERALUEIDEN JA JULKISTEN TIEVERKKOJEN HUOLTO

KAUPALLINEN NIMI AIRION 2

TYYPPI AIRION 2

MALLI AIRION 2

SARJANRO
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/EY)

ON SEURAAVIEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

PAIKKA JA AIKA: PERTUIS 02/05/2016
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF, VEDLEGG IIA.

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EF vedlegg V.

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:

GENERISK BETEGNELSE HÅNDHOLDT BLÅSER

FUNKSJON VEDLIKEHOLD AV GRØNTALEARER OG OFFENTLIGE GATER OG VEIER

HANDELSNAVN AIRION 2

TYPE AIRION 2

MODELL AIRION 2

SERIENR.
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

TILFREDSSTILLER BESTEMMELSENE I DE ANDRE FØLGENDE DIREKTIVER:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Lydnivå ved høyeste motorytelse

PERTUIS, DEN 02/05/2016
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG, BILAGA IIA.

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:

ALLMÄN BENÄMNING HANDBLÅSARE

FUNKTION UNDERHÅLL AV GRÖNOMRÅDEN OCH OFFENTLIGA MOTORVÄGAR

HANDELSNAMN AIRION 2

TYP AIRION 2

MODELL AIRION 2

SERIENUMMER
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 02/05/2016
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE DOKUMENTACIJE PELLENC S.A.

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES, PRILOGA II A.

(ZADEVA SAMO EVROPO)

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

Simbol Vrednost Enota Referenca Pripomba

LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmerjena raven zvočne moči

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zajamčena raven zvočne moči
Zapisa izmerjene ravni zvočne moči in zajamčene ravni zvočne moči sta bila izdelana po postopku, ki je v skladu z direktivo 
2000/14/ES, priloga V.

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:

GENERIČNO IME ROČNI PIHALNIK
FUNKCIJA VZDRŽEVANJE ZELENIH POVRŠIN IN JAVNIH CEST
KOMERCIALNO IME AIRION 2
TIP AIRION 2
MODEL AIRION 2

ŠT. SERIJE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV: 
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Zvočne ravni pri maksimalni delovni sili

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/05/2016
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 90 dB(A) 1 pW Nameraná úroveň akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Zaručená hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej úrovne akustického výkonu a garantovanej úrovne akustického výkonu a zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE:

VŠEOBECNÉ OZNAČENIE RUČNÝ FÚKAČ
FUNKCIA ÚDRŽBA ZELENÝCH PRIESTOROV A VEREJNÝCH KOMUNIKÁCIÍ
OBCHODNÝ NÁZOV AIRION 2
TYP AIRION 2
MODEL AIRION 2

SÉRIOVÉ Č.
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S NARIADENIAMI ĎALŠÍCH EURÓPSKYCH SMERNÍC:
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

V PERTUIS, 02/05/2016
ROGER PELLENC
PREZIDENT A GENERÁLNY RIADITEĽ

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE

SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES, PRÍLOHA IIA

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/CE, ZAŁĄCZNIK IIA.

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 90 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 92 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE SPRZĘT, OPISANY PONIŻEJ:

NAZWA RODZAJOWA DMUCHAWA RĘCZNA
FUNKCJA UTRZYMANIE TERENÓW ZIELONYCH I MIEJSC PUBLICZNYCH
NAZWA HANDLOWA AIRION 2
TYP AIRION 2
MODEL AIRION 2

N° DE SÉRIE
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/CE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH: 
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 02/05/2016
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH, PŘÍLOHA II.A

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo položky Poznámka

LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ:

OBECNÉ OZNAČENÍ RUČNÍ FUKAR
FUNKCE ÚDRŽBA ZELENÝCH PLOCH A VEŘEJNÝCH KOMUNIKACÍ
OBCHODNÍ NÁZEV AIRION 2
TYP AIRION 2
MODEL AIRION 2

VÝROBNÍ ČÍSLO
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:  
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

V PERTUIS, DNE 02/05/2016
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT, EK IIA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

"CE" UYGUNLUK BEYANI

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 90 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 92 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI DONANIMIN:

TÜR ADI ÜFLEYİCİ
İŞLEVİ YEŞİL ALANLARIN VE KAMU YOLLARININ BAKIMI
TİCARİ ADI AIRION 2
TİPİ AIRION 2
MODELİ AIRION 2

SERİ N°
57Q00001 - 57Q49999
57R00001 - 57R49999
57S00001 - 57S49999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU (2006/42/CE)

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR :
- 2004/108/CE
- 2000/14/CE
- 2011/65/CE (RoHS)
- 2012/19/CE (DEEE)

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

02/05/2016 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR




